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HcTOHHHKii, KacaiomiecH npom^aro HeBbi h liieHuiaHua, 
^oBOJíbHo pa3HOo6pa3Hbi: ohh coctohtl, rjiaBHbisťB o6pa30Mi>, 
XHa-B cTapHHHbix-b ^'^TonHceH H cKa3aHÍH, rpaMOTb h ycTasoBii, 
a TaKHce 4pyrHX'B naMATHHKOBx, ASuieKo eme He coópauHbix^B 
jirh 04H0 wkjíoe. BowibniaA pnoMOBanHafl xpoHHKa ynce coo6- 
maerby nanpHiďikp^b, paacKaa-b o6t» ocHOBanÍM h na4eHÍH 
«/IaH4CKpoHbi, BCTp^bMaioiiiiHCA H Wh HoBropo4CKoíí .lÍTOnHCH; 
«HCTopÍA» BH4eKHH4a H Hhkohobckíh cbo4i> co4epH;arb 
H3B'JbcTÍa o no34H'&HnieMi» yTBepHC4eHÍii rocno4CTBa inBe40Fb 
H Hx-b cHomeHÍ^xii cb pyccKiiMH Ha 6eperax'b HeBbi ii t. n. *). 
BnpoHeM^b, B'b oT^iHHÍe orb ynce Hane^aTaHHbix^b noB^cxBOBa- 
Te^bHbix^b 4aHHbixT» no4o6Haro po4a, apxHBHbie 40KyMeHTbi 
3aKwiiOHaiOT'b ropa340 óoji-íe 3HaHHTej[bHoe kcihmcctbo loq- 
Hbixx CB'£4^HÍH o Hieu-i^ H HíeHniaHU']^ : KopojieBCKÍH rpaMOTbi 



*) A. rHnnMHr'B, Hesa ii HieHniaHU'B, C-IIÓ. 1909 r., h. I, cc. 106—112, 
300 — 301 n Ap. CKaaaHÍe oÓi, ocHOBaHÍn wIaH4CKpoHbi bsato h3'b Scríptores 
rerum Suecicarum medii aeyi, edidít E. M. Fant, Upsal. 1818, t. I, Séct. 
poster., pp. 21—25: 22. „Krig med Ryssiand", cb npavbnamaMw^ KOTopuii 
He nonajín wh C5opHHK'b A. I. rnnnHHra; peAaKTop^b „Scríptores'* otbo- 
cujTb cTaptHmi& ROAeKCi* ko speMeBu, „cum rex Magnus Erici impérium 
Norregiae capessívit", a HtcK0.ibK0 HH»e, npHBO^A ABycxHmie „Liítua nu 
tt§^a man thét mina | Thet syar jak ej for at the aro graa'S saMtMaen*: 
„quod omnino quadrat in annum 1319 '^ 
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u 4pyne oTHocHiiuecii Kh hhm'b Marepiaibi cocpe40To^eHbi, 
TwiaBHbíM-B o6pa30MT>, Wh niBe4CKOM^ rocy4apcTBeHHOiirB ap- 
xnvk Wh CTORro^bM^ — b-b rocy4apcTBeHHofi perHCTpaxypfe, 
B'B coépaHÍHX^B, H3B'ibcTHbix'B no4ib 3ar^aBÍeMi> <i:lDgrica» H 
tfLivonica^, a TaKxce Wh Mewhe BaHCHbix'B ^hoiuax-b; c6op- 
HflK'B npHBELieríií HieHa, npoTOROJibi ero paTymn h ropo4-' 
CKoro cy4a, HHrepMaBLiaH4CKÍe h ReRcrojibMCKie Ka4acTpbi, 
cqeTHbin KHHFH H T. n. Haxo4ATCH Tenepb wh 4»hh- 
jíHBACKOMTi rocy4apcTBeuHOM'B apxHB^, Wh Fe^bCHHrti^opcib; 
HaKOHeu^b, €/ífkjía mBe4CKÍHi>, a TaRHce 4pyri^ pasposHeH- 
Ubili 6yMarH xpanaTCH wh MocROBCROM-b r^aBHOsrb apxHB^ 

MHHHCTepCTBa HUOCTpaHUblXT* A^^h H B'b HUblXX XpaHH- 

wiHmax^b *). 

B^b TO BpeMH, Ror4a A. I. rHnnHHr'b 3a4yMa^T» npncTy- 

nHTb R^b Co60paHÍ[O TaRHXX apXHBHblX'b 4aHHblX'b, MHOrÍH Ha-b 
HHX^b OCTaBaJIHCb HeHSB^CTHblBIil n.lil Ma^O 40CTynHbIMH: OH^b 

nonbiTajCii, HanpHiiť&px, o6paTHTbCH B'b CTORro^bM^b R^b Ap- 
BH4coiiy H ero noBiomHHRy KaBaji^ycy, ho He no^y^Hjrb orb 

UHX^b RaRHXl> JII160 40RyMeHTaJlbHb1X'b CB'Ík4^HÍÍÍ o HeB^ H 

HieHmaHui; oH^b TaRHce 4yMawi'b Roe hto HafiTH wh FejibCHHr- 
^^opcfc B-b (tCeHaTCROM-b apxHB'ik», 04HaR0, Ha ocHOBanÍH yRaaa- 
HÍň apxHBapiyca rpeH6^a4a, y6'fe4iiJicfl B'b ToiMTb, hto TaMx HCRaTb 
eMy neqero; HaROHem», 0H'b 3ua.rb o cymecTBOBaniH «iiiBe4- 

CRHX^b 4^rbx>, XpaHHMblXX Blb MoCROBCROMX FJaBHOMX apXHB^& 
MHHHCTepCTBa HUOCTpaHHblX^b 4'kl'b, H BCe-5Ke HC MOPb HO- 

4biCRaTb Ha4e3KHaro RoppecnoH4eHTa, ROTopbiíi cooóuiHwix-óbi 



*) CronBonsdorff, Nyen och Nyenskans, bt, „Acta Societaiís Scientia- 
rum Feimicae'% t. XYIII, Helsingforsíae, 1891, pp. 351 — 352. CrapKEHMA 
($yMarH apxHBa BuóoprcKaro uarncrpaTa boidjh b-b cocTasi 4?RHjiňaACKaro 
rocy4apCTBeHBaro apxHsa; cp. A. .iIanno-4aHHaeBCKÍfi, A. I. THnnHHr^, 
Wh ero TpyA* „Heia h HieHiiiaHm>*S C-IIÓ. 1909 r., h. I, cc. X — XI. 
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eMy o Hx^B co4ep»caHÍii. Xota A. I. FiinnHHrx u npHaHa- 
Bajii), HTo TaKÍA paabicKama Mor.iH 6bi nnribTB óojibnie ycir^xa, 

eCJ[H-6bI OH^B CaMOJHHHO npOH3B04HJ'B HX'B, HO, Bl> BD^y 
CBOHXX npeR^OHHbIX'L ď-ibTB, naCTb]pCRHX'b 06jI3aiIH0CTeH H 

orpaHHMeHHbix^B cpe4CTB'B, oH'B ^maxh oTKasaTbCA otb 4a^B- 
u'ikHmHX'b noHCROBi» no4o6Haro po^a h y^oBOJbCTBOBaJCA, 
rJíaBHbíM^B oépaaoM^B, óbisniHM-b apxHBOirB BbióoprcRaro va- 
FHCTpaTa, 40nojiHHH npodijLbi aaR^iOHaBinarocH vh newh maře- 
piajia BbinHCRaMH mrh HSB^cTHaro c6opimRa IIIepHMaHa h 

H^CROJíbRHMH 4pyrHMH jafiHblMH, B'B COCTafii ROTOpblXl, 

BnpoqeMib, cpyccRaro» nenaTHaro MaTepiaja óhiJío ^OBoibHo 
Maio, a pyRomacHbiii ocra^ca BOBce He HcnojibaoBaHHbnrB *). 

GaMii A. I. rHnnHHr'B coanaBa^i^B npo6ij[bi cBoero cor 
opaHÍH: cxoTA n h pacnojaraio, ímcausrb owb A. A. KyHHRy 
Blb 1852 ro4y, 76 Macxbio HanenaTaHHbíMii, nacTbio neHane- 
HaTaHHbíMH ^oRyMCHTaMH, RacaiomHMHCA HCTopÍH HieBrnamna 
H cocraBJíAiomBMH npD6;iH3nTe.iBH0 40 200 n]icaHHbix'b 
^BCTOBHb, o4HaRo, A BH^cy, HTO o^CHb MHoraro eme He4o- 



*) A. runnMBrT>, Op. cit., m. II, cc. 78 — 79, npHM. Cm. bhtrb J\sJ\* IV, V, 
IX, X— XIÍ, XIV, XV, XV b, XVII— XIX, XXI—XXVIII, [XXIX], xxx— 
XL, XLIII, LIX, LX, BaneHaTaBBue no KoniaM-B ci* 40KjMeBT0Bi> 6uBmaro 
apxHBa BuÓoprcRaro MarHcrpara. IlHCbMa A. I. rHonnBrairbÁ. A. KjBHKy 
oTh 7 OKTaÓpa (b. c.) 1851 r. h 18 4>eBpa4fl (b. c.) 1852 r.; cp. cit^. npHM. 
B'B nHCbMaxi h Óyiiaraxi A. A. KyanKa (Nyen, 3), bi* II Or^i^eBiH Bb6.iío- 
Teiui HMnepaTopcRo^ AKa^eaiin Hayirb coxpaBHJca naKerb ci* ero Ba4- 
DHCbK) Ba o(SdO»Kt: JV* 13 (77) Sjdgren, Wib. Archiv, Nyen. Ha sarjaBBoiTB 
jHCTt SBa^HTca: „Staden Nyens Privileg^ier och Konungl. ResoluUoner*^ 
Cdhcoki a. M. nierpoBa atcKOJbKo OTjB<iaeTCA ot-l cnncKa A. I. Tun- 
nHflra, hto o5'BflCBAeTCfl c.X'b4yiouiHM'b ero yKa3aflieM'B: „Be6ojn>u]afl paa- 
BHna*' Mex4y bmxh, no ero cjoBaM'b, Morja npoflBofini orb Toro, mo b-b 
JBuÓoprb HMd^HCfc bi> to spěna 4Ba cnncKa arHxi* AOKymeBTOBi*, KasK^uH bi> 

0C060M1> TOM-fe in folio, H HTO BUnUCKH HX'b 5UJH CA^jaBU C-fc paSBUX-b 

tomobi ; Bnpo<ieM'b, paaiHMie hxi TeKCTOB'b „ se nurberb SBaHesifl " ; cm. nHCbMo 
A. I. THnnHBra kt. A. A. KyBBKV on. 3 OBTaCpa (h. c.) 1856 r. (?); cp. 
«Tp. IV, npHM. 1. 
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cTaerB»*). C'b oóu^hoh CBoen roTOBHocTbio A. A. KyHBK'B 
nuTaJíCfl co4McTBOBaTb CBoeify 4pyry vh npÍ0CRaHÍH HOBbixi» 
MaTepÍ2uioBib: oh'b o6paTBJCJi, uaiipHir6p'B, b-b Mocrobckííi 

r^aBHblH apXBFb MHHHCTepCTBa BHOCrpaHHblX^B 4^^^ CB 

aanpocoifB o rowh^ lehrh au vh uewh ^oRyMeuTOB^b, Kacaio- 
mHxcH HCTopiH IlHrepiiaiLiaH4ÍH, h BCRopi nowiyHH^i* oTvkj-b 
oTh 4HpeRTopa apxHBa rh. M. A. OóojieHCRaro, ROTopbiii, 
BnpoHeM'b, He Morb y40B^eTB0j»iTi» ero. 6*% csoeM^b imcbMi 
RH. M. A. 06oďeHCRÍii coo6iiiHJ['b noHreHUOMy aRa4e]ifHRy, 
HTO noHCRH ero oRaaajíHCb HanpacHbíMH. cUa^ no4^HHHaro 
aRTa HHinTa4CRaro mupa (ct. IV) n 4pyrHX'B 6yMarb Toro 

BpeMeHH, DHCaJL^b OH^b, BH4H0, HTO LDBeiUil 40^3KHa 6bi^a 

nepe4aTb Poccíh bcí^ apxHBbi npBcoe4iiBeHUbiX'b Kh no(uÍ4He& 
npoBflHiuň: «Ib<i>wIhh4Íb, dcTďHH4Ífl, [lHrepMaHj[aH4ÍB b nacTB 
Kape^ÍB. IIpB ;kb3Hb BMnepaxopa Ilerpa I o6A3aTejibCTBo 
dTo 04HaK0-sKe He 6bi^o BbinojíHeHo. To^bRonoc^^JberocMepTH, 
BMeHHo B^b 1725 ro4y, BMoepaTpBua EKaTepana I npHRa3a.ia 
oxnpaBBTb Blb GTORrojbMi) (Ry4a bi» npo4ai3KeHÍe BoiiHbi 
óhjjin nepeBeaeHbi tí apxHBbi) oco6bix'b ROMMBCcapoB'b 4^a 
pa36opa B npBHHTÍfl Bckc-b 40RyMeHT0Bi», RacaiouiBxcA na- 
3BaHHbixi» npoBBuuÍB. KoMMBCcapbi 9TB npo6bijiB TaM'b CoJi-ke 

4ByX'b Jl-frrb B BCTp^JbTBjIB MHOrO 3aTpy4HeHÍH co CTOpOHbl 

raBe4CRaro npaBBTc^ibCTBa. HecMOTpa Ha Heo4BORpaTHbiii 
BX'b npe4CTaBJieHÍH b Tpe6oBaHÍH, apxHBbi 6b]^H c4aHbi bmx 
4aj[eR0 ne Bno^H*]^, a BMenno, ohb npBHH^H To^bRo 26 hiiih- 
ROB^ CT> 6yMaraMH, othocauibmhch npeHMymecTseBuo 40 

Jb<1»J[JIH4ÍB B 9cTwIflH4Ín; BCe OCXajLbHOe, B'b TOMT* HBCJL-fe B 

6oAhmein Macxb 40RyMeHT0B'b BHrepMaHJ[aH4CKHxi», Bbuano 



*) IlHCbaia H óyMarH A. A. KyHHKa bi. II OTA^Jieum BnÓAioreKR HMiie- 
paTopcKOíi AKa4eMÍH HayK-B, bi. ocoúowh KOHBepr]>: IIiicbMO ki Heny 
A. I. rennEHra OTb 18 4>eBpa.ifl (h. c.) 1852 ro4a. 
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IIlBeuíeu He 6bi^o, xota nepenncKa oó^b aroM^B npe4Mer& ue 
npeKpama.iiacb 40 1731 ro4a. B^l 1739 ro4y npaBvrejib- 
CTByiomifi ceuarb cnpamHBa^'B y KojfaeríD nHOCTpaHHbix'^ 
4Íu['B, npHBeaeHbi-jiH n3i» niseiuH apxHSbi BHOBb npio6pÍTeH- 
Hbixx oTh Hen Poccieio aeMejiii h Ky4a ohh oTocjiaHbi? Ha 
^TÓ Roj^erífl OTB^^a^a, hto apxHSbi, npHH^Tbie BbímeoaHa- 

^eHHblMH KOMMHCCapaMH, OTnpaB^eHbl Wh .lHOJHH4CKyiO H 

dcTJUSsmcKpo ry6epHÍH. Botb Bce, mo moskho 6bi^o yanaTb 
H3T» 4*1^*^ Hamero ApxuBai> ...*). 

BnpoqeBťb, noBCKH A. A. KyHHKa ue orpauH^iH^ncb 

04HHM'b M0CK0BCRHM'b r^aBHblMl apXBBOUfb HHOCTpaHHblX^b 
4^'B; OH^B BH4BM0 HaB04HJI'B COpaBRH H Blb 4pyrHX'b XpaHH- 

jiHuiaxi): VB ero 6yMarax'B coxpaHH^iacB, HanpBM'&p'B, kohía 
CB no34H^nniaro «40HeceHÍH o paH'ike 6biBmeBrB coctohhíii 
ropo4a HieHa», Ha KOTopoii 3HaMHTca ero pynoH: emdi* apxnsa 
MaHy<t>aRTypB-KoxierÍHB; Kpoi^rJb Toro ohti, MOHcerB 6biTb, 
40Bo^BHo c^ynaiiHO, noAjHUJk-h OTh A. 0. BbiHKosa no4- 
jiHHHyio rpamary uapeii IleTpa A^ieKC&eBRMa h loauua Ajíck- 
dbeBHHa Eopo.110 mBe4CK0My Kapjiy XI otb 7 aBrycia 
1685 ro4a, o ROTopoM A. I. rannaHr-B y^ce ynoMHuaerB vh 
Bbíme yKaaaHHoi^ťB niicbAťik 1852 ro4a**). 



*) IlHCbHa M ÓyMarn A. A. KyeiiKa vt» II 0T4']kaeHÍH EnÓaioreRH Hune' 
paTopcKOÍi AKa^eMÍH Haymb, Tasrb-aie: IIhclmo kii uemj kh. M. A. OÓo- 
.leHCKaro — oxt 18 ABsapa 1854 ro4a. 

*•) Cm. hhjko JV2JN2 LXVIII h LXIX. Ho noBo^y .A^ LXVIII cp. eme 4on. 
Kh A. H., T. YI, A« 138 H C. Ohlander, Om den svenska kyrkoreforma- 
tionen uti Ing^ermanland, Upsala, 1900, pp. 148 sqq. Bi BH4y speiHeHnaro 
npexpameHÍA Hay?Huxi» aaHflTÍň bi. noMtmemH rocy4apcTBeHHaro ApxHsa 
Bnpe4B 40 oKOHHaHÍfl bohiiu Hejb3>i 6ujo uaBecTn Ha4Jeacameil cnpaBRH o 
Towh, He Haxo4HTCfl-JH 34tcb 40KyMeBri>, HaneMaTaHHUBí nuace no4'i> A2 LXIX. 
Hai nncbMa A. I. FiinnBHra ori> 24 flBBapii (b. c.) 1860 r. BH4flO, mto A. A. 
KyHHK-b coÓHpaJCA euxB npe4npHBflTi> paabicKaBÍfl b-l óuÓ^ioTeKh CyxrejeBa, 
a TaK»e bi> PcBe.it KacaTejbao 40Ky9ieBT0Bi» HapBCKoii kobcbctopíh. 
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VI 

Bo3MO»CH0, HTO B-b CBOHXl> nOHCKaX'b 3a 40KyMeUTaMH9 

KacaiomHMHCfl HCTopm HieHa, A. A. KynHKi> npe»c4e Bcero 

06paTHJCA R^B TÍM-h pyCCKHlIťB XpaHHJIHmaM-B, KOTOpblA OCTa- 

wiHCb HeHcnojbsoBaHHbíMH A. I. rannHEroM^B* BnpoHeM-B, h 
inBe4CRÍe apxHBbi ne ycROJibauy^H otb BHHMamA noHTeHHaro 
aRa4eMHRa, no RpaáHeíi whph^ wb no34HÍiiuiee BpeMA. B'b ca- 

MOM-b 4Í^Í» K. K. III]ippeH'b, Wh 6blTH0CTb CBOiO BTb CtOR- 

ro^bMÍ, roBopiiJL-by 04H0My H3'b eiy»(amHX'b Kh Kopo^ieBCROirb 
apxHB'b, 4T0 A. A. KyHHR-b oxotho nojyHH^-b-óbi CB^4^Hm 
o T'i&x'b ero JuaTepiajax^b, ROTopbie iiM'iiiOT'b OTHomeHÍe R^b 
ucTopÍH HieHa. SaflBjeme K. K. IIIoppeHa noBaio R-b yie- 
HbiM'b ciiomeHiiiM-b Me»c4y B. rpaHJ[yH40M'b h A. A. KyuB- 
Rosťb: inBe4CRÍH apxHBapiycb npHC^aj-b eMy 4asKe RpaTRyio 
oHHCb RopaieBCRHX-b rpaMarb, RacaiomHxca HieHa h xpaHH- 
Mbix^ B-b niBe4CRHX'b Ropo^eBCRHX'b perHeTpaTypax'b : ona 
co4epHCHT'b yRa3aHÍH na 40RyMeHTbi, nacTbio ynce nonaBmie 

B-b COCTaB-b c6opHHRa A. I. rHHHHHra, HaCTbK) OCTaBrnÍACA 
B'b TO BpeBfA uenCHO^bdOBaHUblMH *). 

Ile^aTaHÍe nacTOAmaro c6opHHRa HaMa.iocb, 04HaR0, 3a- 
40jiro 40 aTHX-b CHomeme. Mbic^b o6'b ony6^HROBaHÍH co6paH- 
Hbixi> nwh 40RyAieHT0B'b 4aBH0 ynce 3aHHMajia A. I. Fen- 
HHHra: bt> npe4HCJ[0BÍH K'b nepBoii qacTH CBoero co4HHeuÍA 

*) IlHcbiia H ÓyMarH A. A. KyuHxa, ib. Ms. Ku nik, Nyeu (3). Ha 06- 
jLOTKKt: A^ 4 (77} Nyen (Granlund) 1877. CoxpaHHBmaacA nepenncKa Me»4y 
B. rpaHayu4 0M'i> h A. A. KyoHKOiii* othochtcji kl iia<ia.iy 1877 ro4a. 
34tcb xce H pyKonHCb noAb sarjaBÍeM-b: „Yerzeichniss Koniglicher Briefen 
iiber Nyen in den schwedíschen Reíchs-Reg;Í8traturen von Victor Granlund '*. 
Haqajo: ,4^74, 6 Maji — Uber díe Einnehmung des Eilands in Nyen (Newa)**; 
KOBem>: „1699, 11 Febr. — An Kammer-KoUegíum iiber Nyen". SroTb 
.«0H4i» Óuj-b Bnoc4'b4CTBÍe Hcnoj[b30BaHi>, masHUMi oGpasoirb, K. ♦obi* Eobc- 
40p«0M'b; o pa6oTli B. rpaHdyfl4a, KOTopuň raK^Ke C04'i^iiGTB0Baj'^ 
K. 4»oni> BoBC40p«y B-b ero apxHBBuxi* paaucKaaíjix-b, cm. C. you Bods- 
dorff, Op. cit.| ib., p. 360 h 4p. Cp. eme Bbi4epsKii, npiiB04HVbifl L. Munthe 
BT. ero Konffl. ForUfikationens Hisloria, Stockholm, 1902—1911 DD. I— lil. 
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ra 

o HeB'J& n ílieuiiiaHU']^, Bbiuie4uieii no mBe4CRH b-b 1837 ro^y* 
OH^B ynce BbicRa32ui'b HairibpeHie BCRopi^ HanenaTaTB BTopyio 
ero qacTb, nocBAmeueyio BdyieHÍio npom^bix-B cy4e6'B caMoro 
HieHmaHiiay h npHCoe4BHBTb ko BceMy cBoeMy Tpy^y <H'ikRo- 
Topbie HeH3B£cTHbie 40 TOFo speMCHH 40RyMeHTbi, Racaio^ 
ndecA aToro 4aBHo paapymeHHaro h 3a6biTaro ropo4a» *). Ma- 
Tepiaibi, co6paHHbie A. I. rennHHroiifB, B>r&cTÍk ci> tcr-* 
CTORTb Bcero coHHHeHÍii, H'&cRo^bRO nepepa6oTaHHbiMi> ii ne- 
peBe4eHHb]Arb na pyccRÍn nabiR-b, CTa^EH neHaTaibca ARa4e- 
niefi no4i^ Hadii04enieM'b A. A. KynnRa. B'b ROHU']b 
1 850-xB ro40B'b Me3K4y HHMH B03HHR^a nepeuHCRa, CBn4'ii- 
TeabCTByiouiaA o toa^b, mto A. A. KynHR-B 40BOJbHo peB- 

HOCTHO npHBHJCH 3a Ji:hjíO: CHa64HB'B 40RyMeHTbl pyCCRHUH 

darojOBRaMHy ROTopbie H3roTOBHji'B emy JI. E. EBpeneycB, 
OH^B B-B <MÍ4yiouiHX'B Bb]pa»ceHÍHxi> nnca^-B, nanpnMipx, 
A. I. FnnnBHry 6 MaA 1859 ro4a o xo4'it 4a^ibH'ibiimBX'B 
paóoTB: «:cero4HH h C4a«i'B vh TBnorpa4»iio TaRHce 40RyMeHTbi 
[RacaiomiecH ncTopín HeBbi n HieBmanua] bb^otb 40 J\š 35, 
JIjíh na6opa bx7> mwí no4biCRaj[B niBe4CRaro naóopumRa, 
KOTopbiíi npBcxynBTB RTb pa6oiHb cb Ronixa 6y4ymeíi He4'fejB. 
nepByio RoppeRxypy npaBBTB [JI. E.] EBponeycB, BTopyio 
* ^y^y nocbLiaTB Te6'h: MeTBepTbifi jihctt* tw no^y^nnib, no 
MoeHy pacqexy, 7 uojuí h, c. b laRx jiauLÍe KaHC4biH mct- 

BeprB Peryjiapno nodynaA RoppeRxypy RaHC4biH nex- 

BeprB, Tbi Morx-fíbí B03BpamaTk ee bt* cy66oTy. . . . IIoHra 
B3'B Hexepóypra B4eTB xpn pasa b-b He4Í^iio: bt* noHe4'fe^b- 



*) A. J. Hipping, Nera och Nyenskans, Helsingfors, Forsta Deleu, FÓrord, 
p. II (HeHjMepoBaHHaji]. 4oKy]ieHTu, nenaraeMue BB»e, Kacaiorcji, rjasHUM'^ 
oópaaoirb, ropo4a HieHa, a ne Rp'bnocTH HieHmanqa; bi> BR4y Toro, o4HaKo, 
HTO caMii aBTop'B 03arjaBiiji> cboh Tpy4i*: „Hesa h HienmaHm>*S Ka3a.iocb 
ecTecTBeoHuarB coxpaHHrb Ty-»e TepMHHojoríio h bi* aarjaBíu uacTOJimaro 
c5opH0Ra; cp., npnroM-b, A. riinniiiiri., Hesa n HicHmanu-b, h. II, c. 51. 
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VIII 

HHK'b, cpe^y H cy66oTy h npHX04HTT> ci04a oópaiBo TaKHce 
Tpn pa3a: Bib noHe4Íi*ibHHKib h t. 4. CaMO co6oio paayiiieTCfl, 
HTO JI iie Tpe6yio ott> Tedu, HT0-6bi Tbi HHTa^-B RoppeKrypbi, 
Kor4a Tbi HyBCTByemb ceón cjia6biirb. Bo BcaROM-b (My^iai a 
c4'&iaio Bce, qTO-6bi nenaTaHÍe TpeTbaro Toma éucrpo no4Bii- 
rajocb Bnepe4'b, noKa 4Heiirb eme cb^tjio; mhí caMOMy o^ieub 

XOieTCa OKOHIHTb dTO 4*^10 ITb TBOeMy y40BaibCTBÍlO» *). 

DpH nenaTaHin npHJOHceHÍii, aa KOTopbiM'b BHHMaTe^bHo 
c.iÍ4iu'b caMib aBTopi», cTapHHHoe npaBonBcaHÍe apxHBHbix'b 
40KyMeHT0Fb H&;ROJbKo noAnoBJLnjíoch: vh aronrb ^encoyéi^ 

4nTbCa, CpaBHHirb H']kKOTOpblH H31b HHX'b Cb T^MH TeKCTaMH, 

KOTopbie noHBHjmcb vb no34HÍtftninx'b n34aHÍax'b; qxo-Hce 
Kacaercfl 40 sHaKOB-b npenHHaHÍa, to A. I. rHnaHHr'b nii- 
caj-b o Hnx'b A. A. KyHHKy: aaaiiiiTbiH a paacraBH^i* no 
CBoeMy ycMOTpiiiiio, ho 4pyrBX'b 3HaK0Bi» a He Kaca^ca, ne 
Hce^aa BcnpaB^aTb opHrHHa^'b, r4^ Ha6^i04aeTca Ta-»ce ne- 
acHOCTbi^**). Bi* yrpaneuHOH uhm^ pyRonncH 40RyMeHTbi 
6biaH oTHacTH CHa6Hceiibi aaro^oBRaMH na inBe4CR0M'b aabiidk, 
cocTaB.ieHHbiMH, BnpoMei^rb, B'b c^HiDROMX odiHHx-b BbipaHce- 

^ IlHCbMa M ÓyMarii A. A. KyHHKa bo 11 0T4Í^eHÍH BnÓjíoTeKH Hiine- 
paropcKoň AKa4eMÍH Hayin>: Ms. Kunik, Hipping: 34tcb — cnerh A» E* 
4< EBponeyca orb 25 íioja 1859 r. u aaiiibTKa A. A. KyHHKa. B-b ^pyrom* 
naKerb necbMO ero ki. A. 1. rHnnnury orb 6 Max 1859 r. 

**) llncbsia H 6yMarH A. A. KyuHKa, ib.: nHCbMO irb Heaiy A. I. Fun- 
nHHra orb 3 OKraÓpa (h. g.) 1856 r. (?). Cm. npHjaraoMyio hiuro cHHonTH- 
HOťKyio raÓJHny, cTp. 318. CaMi> A. I. FHnniiHr-b npe4.Taraj'b 4ep»aTbCA 
6oj'bo TO<|^aro npaBoniicaiiifl, oÓTtticuaa HecymecTBeHHUii, Bnpoqeiiii, H3Brb- 
iieHÍA Bi* KoniflX'b tIjMTi, ^to BbinHCKn n3i» 40KyMeHT0B'b BuÓoprcKaro apxHBa 
4'bja.iiicb ,,Bi> 4Ba npíe.Ma, nocTopoHRnMii jHaaulf*'; „OTpuBKn aKTOsi nsi* 
[c(SopRiiKa] UlepHMaiia" A. A. KyHHK-b ocTaBHj-b „bi» TOirb Bif4t, KaKi> 
OHH ÓbiJH HanenaTaHM y iiero"; cm. necbMO A. A. KyeuKa kt. A. I. THn- 
II H Hry orb 6 íioha (h. c.) 1859 r. B-b cÓopHiitrfe A. 1. rnnnHHra mosrho 
yicaaaTb h H'fecK0JbK0 onenaTOirb: Ba e. 206 bmť>cto J^ XLYIX 404»ho ÓuTb 
«>& XLIX; na c. 33 a MuorHXb 4pyriix'b bm'^to „Ba6oprcRaro*' 40jamo ÓhiTb 
„BuóoprcKaro" h t. n. 
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IX 

HÍflx^b; BnocjrJk4CTBÍH noHTH Bcib ohh 6bjjín aaM^Henbi fb 

XeKCTÉ pyCCKHMH, eABOr-SU BCer4a 40CTaT0HHblMH, H, XOTH 

A, A. KyHHK^B, B^ 04H0M'B HSt CBonx'b imceMi> A. L rnn- 
nHHry, npocHJTB ero c4Í^aTi> HOBbie óojrie no4po6Hbie aaro- 
jiOBRH Ha niBe4CR0i»rL H3biR'6, 04HaK0, Fb HanenaTaHHbix^b 
^HCTax-b Hxi> He oRaaawiocB. Bufibcrb cb rl^iirb itb 40RyMeHTaMib 
óbum npH^oHceubi RpaTRÍH j[ereH4bi cb yRaaaeieiirB hxx 
M'i&CTOHaxoHC4eHÍfl nLm npe»cHAro H34aHm, ho hh A. I. Fan- 
nHHr'B, HH A. A. KyHHR'B ne coo6mH^H b^ hhx^b tomhbix-b 

i^ChlJlOKh Ha apXHBHbIfl niH<i»pbi *). 

IIe^»TaHÍe TeRCTa coHHHeHÍH, a BUfibcrik cb hhm-b h npH- 
jo»ceHÍH, ROTopbiH HaÓHpawiHCB B'B nopA4R'ik 4'kiaeMbix'B Ha 

HHX'B CCblJÍORX, CTa^O, 04HaR0, DOCTeHeHHO 3aMe4^HTkCA : 

RpoM^ yRaaaHHbix^b bi» 4pyrojirB nťikcTib ufvnnwh TaRoro aa- 
He4^eHÍH, MOHcuo OTiftfi^THTB 34Íkcb euie 4ono^iHHTejBHbifl pa- 

3b]CRaHLa MaTepiaiOBl*, npOH3B04HBniÍACfl A. I. rHHHHHrOlIfB 

H A. A. KyHHROAfB: H34aHÍe HpHJOHcenÍH óhijío npiocraHOB- 
jteuo Ha 19-OM'B jmcrh bt> 1861 ro4y, He3a40jro 40 cMepxH 
A. I. rHnHHHra; h xota A. A. KyHOR-B npo40J[3Ka^'B, RaRT> 
yHíe óhijío coo6HieHo Bbíme, cboh apxHBHbie oohcrh 4aHce wh 

ROHIX'Jb ISTO-X-B r040BT», 04HaR0, XeRCT-B npH^O»CeHÍH OCTa^CH 

He 4oneHaTaHHb]M'B h b-b no34HMHiee speinH**). 



*) SarojOBKH npsíJiOTKemú uoat* J\&JV^ I— II cocTaBdeeu na H-bMemcoMb 
Asuirb; b-l npiiM'bqaHÍHX'B Kib H-bKOTopuM-B ApyrHMx, Óojbmeio nacTbio bsa- 
TUM-B Ha-b cÓopHHKa mepHMaHa, npHB04flTCfl iiiBe4CKÍe saroJOBKH. IIpHjo- 
xceHÍfl noA'B jy&J^ LYIII h LIX npe4nojara.iocb HanenaTaTb Cb pjcckhhh 
nepeB04aMH, hto, Moxcerb ÓbiTb, h 8a4epaRa.io H34aHÍe 17-ro JHcra ; cp. A. I. 
FHnnHHn, HeBa h HieHmaHmi, h. II, crp. 146, npHM. h hhxco c. X h 
npHM. 1. 

**) A. A. KyHHK-b, PeaeHsiii Ha BumeeaaBaHHbiBí Tpy4'b A. I. FHnnHHra, 
B-b Oth. o XXII npHcy»4eHÍH Harpa4'B O. 4eMH40Ba, exp. 56. A. Jan no- 
4aHHjeBCRÍil, AH4peii lorann-b THnnHHr-b h npo«i., B'b npHJ. R'b ero 
eoHBaeBuo „HeBa h HieHinaHm*", 1. I, cc. V h c.i.; cp. cc. XII — XIV. 
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IIpeeHHHKy A. A. KyHHKa npnuuocb saKauiHeaTb pa- 
6oTy, npe4npHHATyio A. I. rHnnHHroM'b, htó npe4CTaBXfl^o 
H'JtKOTopbiH 3aTpy4HeHÍA: Fb HaneqaTaHHOiTB TeRcri, Meac^y 
npoMHM'B, He oKasaiocb o^Horo b3'b jihctobi>, co^epHcaBuiaro 
HacTb npHaoHceHÍA no4i> 1^ LVIII h Bce npe^oHceme noxb 
JVs LIX H.TOJbKo 6^aro4apA CMacT^HBOH (MyManHocro ero 
y4aJocb pasbicRaTb bi* dyMarax^b A. A. KyHHKa B^b Hbinibni- 
Henrb ro4y*). 

^OHO^HATb CÓopHHRl* 40KyMeHT0Fb, COÓpaHHblX-b A. I. 

rHHHHHroDfb, Kaaa^ocb naJHHiHHBrb: caarb 0H'b, He3a40ďro 
40 CMepTH, BbipasH^^b Hce^aHie, ^to-^m ero pa6oTa BbíHLia 

Bl» TOATb BH4'Í^, B^ KaROHl* 0H1> HCnO^HHJ'b 66; HpHTOITb, Wh 

HacTOAHiee BpesiA, ne Majio HOBbix'b MaTepiaJOBx óbiJio, naupn- 
M^p'b, HacTbH) Hcooj[b30BaHo, HacTbio i]:i.iHRoirb HanenaTaHO 
K. <&0H'b EoHC4op<i>oMi> B^b npHjioHceHÍH K-b ero Tpy4y. 
BnponeM-b, TaR-b KaR-b A. A. KyHHRx, bh4hmo, coÓHpa^cA 
npHcoe4HHHTb R^b H34aHÍio cBoero 4pyra qapcRyio rpanory 
7 aBrycTa 1685 ro4a h 40HeceHÍe o np6»c4e6biBnieM'b co- 
ctoahíh ropo4aHieHa, ORaaaBuiHxcA B'bero 6yMarax'b, conTeno 
nojesHbíMX ocymecTBHTb ero HaM'ikpeHÍe h HanenaTaTb Hx-b 
no4T> .^2^2 LXVIII H LXIX **). 



*) Cm. HH»e CTp. 257 — 272. Ha cBoeai'i> aKaeainjíHpi* coihhohU A. I. 
riinniiHra: „Hesa h HiemnaHm>*S t. III (npHJoaceHÍfl) T. HoMHpoBi. 
cAlijaj-B cjt4yiomee npHaffeqauie: „Crp, 257—272 6hiJM yHHHTOseBU no 
pacnopflaceHÍjo A. A. KyiiHKa BCJt4CTBÍe KaxoM to onmóiui, Tam* h ocxas- 
mettcH HeHcnpaBjeHHOK) *^ npinie4eBHoe H3B'bcTÍe ORasajocb HeTOHHum*: 
17-uii JHCTT. 6ujn> Haii4eH'b hboio bi 04uoin» h3'b KaproHOBi. A. A. KyHHKa 
Wh PyKonHCHoiTB 0T4'bjeHÍH EHÓdúoTeKH HMoepaTopcKoil AKa4eiiiH HayR-b 
cil co6cTBeHHopy«iHUMH nonpaBKaMH A. A. KyanKa h ero B^a4inicbio: „Im- 
prímatur, Kunik"; cp. Bume, CTp. IX, npmi. 1. 

**) DHCLMa H ÓyaiarH A. A. KynaKa, ib.; nHCbMo ítb HOMy A. I. Trd- 
nHHra ot-b 18 «eBpa«iH (h. c.) 1852 r.: ,,Es wáre also zu wunschen, wenu 
meine Arbeit, so wie sie jetzt ist, konnte ^edruckt werden, so lange ich lebe. 
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XI 

CdopHHK^b 4ORyMeHT0B'b, KacaiomHxcA HCTopiii HeBbi h 
HieHinaHqa, h b^b TaROM-B cocraF^, pasymieTCfl, nejth^n npH- 
3HaTB nOJHbBTB: caM'B A. I. FHnnHHr^B UMÍJÍT* Wb CBOeM-L 
pacnopflHceuÍB 76 40KyMeHT0B*B, vb micjio KOTopbix^B He Boin.iii 
H'6KOTopbie 4pyrie, yKasanebie Bbíme. BM'6crfc ct tém^, Hacxb 
MaTepia^OFB TenepB ynce HaneMaxaHa 6oA'ke ncnpaBHO, r^as- 
ubiAfB o6pa30M'B, 6*^ npHJioHceHÍH K'B BbinieHa3BaHH0My Tpy4y 
K. <&OH'b-BoHC4op^a*). B'B BH^y xoro, o^naKo, mto A. I. 
FnnnHHrx, npH o6o3P'6híh ncTopin Hesbi n HieumaHua, 
nocTOflHHo ccbi^a^cfl Ha cBoe co6paHÍe 40KyMeHT0Bi>, no4- 

TBepHC4ai0mHX'L H 40n0JHAI0mHX'B ero BbIB04bl, HTO nOHTH 

Becb ero c6opHBKT>, 40Bo^bHo 04Hopo4Hb]ii no co4ep- 
sKaHÍio, óbLi-B y»ce Ha6paHi> 40 noABdeHÍH H3Cwdb40BaHÍH 

K. 4»0U'B-E0HC40p<I>a H qTO H'ÍbR0T0pbie H31> 40RyMeHT0B'b, 

npe4^araeMbix'B HHHce, eme He Bbixo4H«iH b^ cb^j^tb, Ra3a^ock 
He óednojLezuhiMii 3aR0HHHTb H34aHÍe, npe4npHHHToe mhofo 



Es wird sich gewiss nicht so leicht jemand finden, der sích die Miihe gibt das 
zu sammeln, was ich hábe, und noch weniger eine anschaulíche Geschichte 
davon za macheii*^ bi> michwb orb 23 jiHBapii (h. c.) 1860 r., nHcaoHOM-B no 
iiiBe4CKH, A. I. FHnnHHr-B 3aBÍbniaj'b cBoeMy 4pyry ,,co6HpaTb h npo40J[- 
acaTi>*S TaiTB KdKi caM'b yaR-B „ne MO»erB dojbme'* h „no»ajyň, 6y4er& bi* 
MorHj-ib, npes4e HtM-b STa paóora 6y4eTi» OTnenaTaHa"; BU^CTt ci> rbaťbon-b 
npocHTb A. A. KyHHKa, „RaR'b e4nHCTBeHH0 no4xo4Amaro AJLň STOro hojlo- 
Bd^Ka^S H34aTi» Bce, hto 6y4eTT> Bnocj'b4CTBÍH co6paHO hmi*: Kapiu, aaarbTKii, 

nilCDlOBUfl KHHFH H npOH., a TaRJRe ROMMOHTHpOBaTb H COnOGTaSHTb HX1>. 

*) C. v. Bonsdorff, Op. cit., ib., pp. 453—490; BUagor, A: Pririlegier 
och resolutioner gifna It staden Nyen af Kongl. Majestát Cm. npHJEeraevyio 
HH»e TaÓJHay, c. 318. Bi. rpaMOTt cÓopHHKa A. I. FHnnHHra J\& XVb, b-b 
3arojOBK'k iipocTaBjeHO 31 ORTAÓpa, B'b npBj[OseHÍHX'b K. ^^ohi. £oHC4op«a 
As 4, Wh sarojOBRdb one<iaTKa: 21 ortaÓpa; J^ XXXYIII c5opHiiKa A. I. Tnn- 
nHHra HanoHaTaHi* no pyRonncn h3'b (ÓbiBinaro) apxHBa BuÓoprcRaro Ha- 
racTpaTa, ^24 npnjoaceBiň K. ♦on-b EoHC4op«a — no rocy4apcTBeHHoft 
perHcrparypt, cb onymenieMi* ct. 1 h 7, npH«ieirb bi ct. 4 bi JVš XXXYIII 
HTenie: . . . Moskon, Jareslaw etc. Men skohle . . ." h t. 4., HMteTCA B-b J\2 24^ 
Bi> CT. 4 TOJbRO B'b BH4t: „ Muskow. Men Skulle " h t. 4. 
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XII 

jri^TB TOMy HasauTB, h TaKHirb o6pa30Mi» 4aTb bo3mohchocti> 
uo.ii>30BaTbcii BM^B BCAROMy, KTO HHTepecyeTCfl HCTopiorpa4»ieH 
aHeBbi H HieHmaeixaB^ oKOBHare^bHO HcneanyBrnaFo no&i'b 
ocHOBaHÍfl C.-neTep6ypra *). 

A. /lanno^AaHHnefieKiň. 



*) Chr.Fr. Weber, Das veránderle Russiand, Frankf. h Lpz. 1744, IThcil, 
S. 29, § 149: „leh bcsahe ín diesem Monate die im Anfange des ^egcn- 
wártig;cn Krieges yon den Russen yerstorte Stadt ^Icnschantz, die eine kleíiic 
Meile Weges tod Petersburg gegcn den Strom, und hart an demselbeu 
gclegen, und Yon welcher ich nur noch eínige rudera, den tiefen Grabcn, 
Bninnen und Keller-Locher wahmehmen kunte, weíln alle Materialien der 
abgebrochenen Háuser zu dem Anbau der Stadt Petersburg gebraucht wordeu 
Die Einwohner der Stadt, welchc gute Handlung in der Ost-See gepflogen» 
sind mehrentheils gefangeu, und das unverheyrathete Frauenzimmer Ton der 
Czarín, der Fiirstin Menzíkoff und andern Tornehmcn Dames in Díenste ge- 
nommen, und nach der Zeit Terhcyrathet . . . .". 
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N* I. 

CKOsanie o6h ochobohíu na Heert UleedaMU fq>rhnocmu JfaudC" 

KpoHbi et 1300 iody u o poapyiueniu en FyccKUMu 

«c 130/ tody. 



Om PÍDgesdaga ther nást eifter vare, 
Tha togh Marsk Tyrgelson at faře, 
A KoDUDgens vágDa hade han redt 
The vánasla Skepp, maD hafver sedt, 
Ok ville the Hedna ey láDger skoDa, 
Ok foro tha ok byggdo- Landzkrona, 
Med Ellofva Hundrade Styramán, 
Thet fórma KoDungen aff Sverike án. 
Jak troor thet vál at man aldrig saa 
10 Flere gode Skepp ny án tha. 
Thet ár ok en sva ádla hampn, 
At bord vid bord, ok stampn vid stampn 
Lade the ther bryggia láge mádan, 
Sva at ingen Storm dreff theni tádan. 
Millan Nyn ok svařte Aa 
Ther ville the at Husit skuUe staa, 
Vppa et Náás the móttes baade 

rMnnnvn, HeM h Hitam. , M. III. ^ 



Digitized by 



Google 



' .Thet vart them allom til radě, 
Sva at Nyen ran sunnan níder, 

20 Ok svařte Aa bon ran nordan Husit vider. 
Tha Ryssa thetta sporde, 
Starka Resa the tha giorde 
Bade med Skepp ok sva med Hásta^ 
Ok meentegdra thera bašta. 
Tha ville the Christna ena resa at fara 
Ok the Hedna ey langer spára; 
Ok giorde ena resa matteliga stora 
Ok henne i hvite Traskit fora, 
Attabundrade folk ok icke meer. 

30 Thera Forman beet Her Haraider, 
Ey hade the ther mera makt, 
Aff en Holm tha vart them sakt, 
Vál tusend Hedninga lago ther a : 
Tha hugiíade the them sla. 
Hvita Traskit ar som ett haf, 
Sva som Boken sigher bar af. 
Ryssland lígger ostaň, sunnah til. 
Ok Carela nordan, at Sión them atskil. 
Tha the kommo sva langt fran thera Har, 

40 Som trettijo vika sio lang ar, 

Tha vare the ey halfváges komne tijt, 
Váderet vaxte, och Sión gick hvijt. 
Tha kom en Storm ok hlaste sva, 
At the matte nápliga Landet faa. 
Carela land the tha sokte. 
Ok kommo til land om ena Otte 
Vider ett Torp nar ena Aa, 
Som man fórst til Dagin saa; 
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Hade the sin Skíepp ey a lande dragit, 
50 Tha hade Sión them sdnderslagit. 

Ther vart mang en from Halade vater och trotler, 

Ther lago the fem Natter, 

Drapo ther Folki ok brinde thera By; 

Mang usul kaar gammal ok ny 

Tha huggo the synder ok hopebraode: 

Sva fingo the lugn ok atervande, 

Fdran the hade opatit thera Mat, 

Sva at han ráckte ey lánger at. 

Tha^kommo the ater til Packensár, 
60 Tha lag thera egen fbrvard ther, 

Somine lade sik tha ther vid. 

Ok somme foro til Adelháren nid. 

Ena stund som the ther lago. 

Ok sik vth med landet ságo, 

Tha ságo the ther komma fara 

Meer áii tusend Lodior i en skara: 

Ther dogde ey tha bida lánger. 

Man gor gama sitt sinasta tha omtránger. 

Ok loto tha flyte for Strommen ned. 
70 The Ryssa giorde aif torran Vedh 

Flota hogre án nagor Huus, 

Ok sátte i eld, at han bran lius, 

Ok iolo sva nider fór Strommen rinna. 

Ok hugde ther med thera Skepp branná : 

Flotterna staddes alle flaste oppa 

Ena lánkia fórinnan álfven laa 

Han var ther fast for the saka, 

At Floterna skulle ey Skeppen raka. 

Then fij d Ryssana kommp tijt. 
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80 Man saa ther mang Brynia bvijt, 

Thera Hiálma glímmade ok thera Svárd, 
Jak tror at the Ryssa foro ena oflrd. 
The hade Trettíjo Tusend Folk, 
Ok an Tusend, sade thera Tolk: 
The Vplánske vore myckit farre, 
The Ryssa vare flere ok várre. 
The lupo til Storms til ena graif, 
The drogo jo tva then tredie aff. 
Opa the graff ther stod en gard, 
90 Ok atta barfríjd med vijgskard. ^ 

Then graif gick niállan tveggia Aa, 
Ther vidh all Háren laa; 
Helsinga lago alla innan en hoop, 
A sodra ánden vid the groop: 
Ok Ryssena lupo fasteliga til, 
Rátt som the skulle sáya: Jdg vil 
Ther ofver vthan hvars Mans tack, 
Hvad Helsingen skiot, hiogg eller stack, 
Tha ville a Ryssana halla sitt Krij, 

1 00 Tha skipte Hoffmánnerna sik ther i : 

Mattes Kettilmundson med sin Rotha kom, 
En vnger Hálade, rask ok from. 
Henrích von Kyrwan ok Joan, 
The slogo ther Ryssana tha bort fran. 
Peder Porsse unge, ok the flera, 
Sva thera Rothe vart tha mera, 
Ok gingo tha til thera ofver then graif: 
- En liten stund, fórr án the viste aif, 
Tha vart Ryssana Kompanij 

110 Millan thera ok Grafvena vál slikt, ty 
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Som ihesse Vplánske varo, 

An várde the sig ath hvaro, 

Ok hugge sik geDom then Hedna oheyt, 

Sva at manga Ryssa fick rodan svett« 

Ok kommo tádan vthao skada 

Alla hem til Mayostada. 

Vál tusend innan en Rotha 

Hulle vidh en Skog voder en brotha , 

Som en Sool glimoiade the, 
120 Sva voro the vana opa at see, 

Ok hullo vid Huset ok sage opa. 

En Christen sade» jak vil besta 

En then bašta aff allom them: 

EUer han fóre mik med sik fangen hem, 

Sva frampt Marsken mik thet lofvar, 

Tha vil jak váckian om han sofver: 

Ok vart tha raskelika til reda. 

Ok lot sitt Ors vth fór sik leda, 

Ok lot sik fórtackia huset ok skoo 
130 Ok stappade manliga ofver then broo. 

Tha han kom ythom then ránna bom, 

Tha vande then stolte Hálad sik om, 

Ok had siná Sálla hela lifva. 

Vil Gudh oss avintyr gifva, 

I skolen mik hár ater see. 

Ok en annar med mik, thet kan vál skee; 

Skal thet ok ganga ofver mik, 

Thet Star til Gudh i Himmerik. 

Drotzáten Mattes var tha Sveo, 
140 Han var then som stappade en mot en. 

Han vijste fram en Tolk hans árende bar, * 
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Ok hdrde thera Ryssar ansvar. 
HaD sade: hár haller en adla Man 
En aff vara bašta tha ár han, 
Han haller hár all reda ok bider 
Han yil bestauda en aff ider 
Om Lijff, Godz ok Fangilse; 
Han haller bar hoos, thet magen i see; 
Hvilken aff ider stínger han nider 

150 Han gifver sik fangin« ok fólier ider: 
Faller ok nagor aff ider, om sva skeer, 
Gorer honom Ihet sammat han beder ey meer 
Vij seom vál thet han haller hár 
Ok hafver oss stappat dfrit nár. 
Tha gingo the samman ok talades vider, 
Konungen sade: ár hár nagor aff ider 
Honom vil besta? sva huxe sik om, 
Vij seom at han ár en Hálade from, 
Jak vál veet thet ár ther med ándt, 

160 The hafva ey oss tben vársta sándt; 

Jak huKftr ey annat, bvar honom bestar. 
Vij faam the tijdende at honom missgar* 
Ryssa svarade: vij velom ey ther til, 
Hár ár ingen honom bestanda vil. 
Han hult ther á till natten kom, 
Sidan vánde then ádla man sik om, 
Ok redh ater hem til sin Hár, 
Han vart vál undfangen ther. 
Jak lofvar then Man fór sin K5nheet: 

1 70 Ok lastar the Hednes snSda oheyt. 
Ok Ryssar togo tha innan en dag, 
Aiinars hade ther blifrit ett stort slag. 
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The Vplánske vilde tha háf^a s(rijdt« 

Sva frampt at Ryssaniahade bijdt,v 

The rymde tha bort om ena qatt. 

Ok sagde, at the haffde kommit alt a bratt. 

Tha Huset var bygt ok val hamnat. 

Ok val bespijsat ok bemannat, 

Tha ville Adelharen hem: 
1 80 En godan fómiaD satte the them, 

Ed godan Riddare faeet Her Steen, 

Ther med vande Herrarna ater ígen, 

Try hundrade Folk lato the ther a« 

Bade the stora ok sva the sma, 

Tuhundrade Min vál fóra, 

Ok hundrade the arbetet skoUe gora, 

Ok skuUe koka« bryggia ok baka, 

The Tuhundrade skulle Slottet bevaka. 

Tha seglade thera Hufvud Har 
1 90 Vthan amynnet ok lades ther 

Lago ther ok bidde bdr, 

Sva som manger man án gdr: 

Then tijd bor-matte ey komma 

Tba redde the Hálade sik somma, 

Mattes Káttílmundson ok hans Kompanij^ 

Vnge raske H&lade ok frii. 

Ok vil ju nagot hafva til handa, 

Ok lato thera Órs fóra til landa. 

Ok ríjdu tha med har ok brand 
200 Alt genom Ryssaiand, 

Ok bránde ok huggo alla nider, 

Ther sik ville sattía vider: 

Rijdu sidan til Skepz ok seglade hem til landa, 
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The Hedna sáto ater i yanda. 
The komino hem om Michilsmássa tíjd, 
KonungeD uDdfick them sva blijd. 
DrottDÍDg Mareta tha i Kyrkia gick 
Eilter sitt fórsta baro, hoD 6ck, 
Hao heet Jonkar MagDus , 

210 Han var fódder a Stockholms Huua. 
Ok the ther ater a LaDdzCrona vire, 
Ville nakot hafva, thet the ey vilde umbire: 
SommareD hade thera kost rott, 
,0k ihera miól var sammaD stdtt; 
Husen vare ny, ok mídlet var hett. 
Ok omade skótt, thet var them ledt. 
Ok maltit la myckin samman ok brao, 
Ther forderfvades mang man. 
The fÍDgo tha ena krampa soot, 

220 Skidrbiugg gor ingen man godt: 
Sva som the ofver bord sáto. 
Ok syntes helbrígda, drucko ok ato, 
Tha fullo thera tander a bordel nider, 
Hvad meDDiskia matte ther halla vider? 
The hlifva tb^r aff sva manga dóde, 
At Huset la maxan odhe. 
The gingo samman ok kárde thera vanda: 
Viliom vij ey bodh sánda til landa. 
Ok kungora Marsken vara veedaga? 

230 Jak veet han vil thet ey fordraga, 
Thet forsta skipen mága gaa. 
Han later ther fárskan kost opa, 
Lifvande noot, svíjn ok faar. 
Ok Sander helbrígda folk til var. 
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Ok fora tfae sjuka hSdan ok hem. 

TJia svarade en Riddare aff them ; 

Vij viljom ey at Marskens bíerta skal graCa, 

Gudb ma tba vál wr vider móda bota. 

Ryssaoa sampnade sik ater a ny, 

240 Ok Carela ok Hedoa man: for ty 
At (bet Husit var them sva lakt, 
At tbe landan bade ingen andre roakt, 
Án tbe skulle sik tber under gifva 
Eller ok fly, om tbe ville lifva. 
Tba sampnade Ryssana en váldogan bar, 
Ok med en liten rotba kommo tbe tber. 
Ok ville amynnet at pala, 
Tbet var bušena sva nála 
Tva milar vag, eller tve vikor sioo, 

250 Hvad man skulde rijda eller ga. 
Tba tbe aff Husit ságo tbem rijda, 
Tbe ville tbem ey lánger bijda, 
Vtban drugo tbera tbygb opa, 
Ey tiugu samman, sva vare tbe faa! 
Ok rijdu ok ville vnderstanda, 
Hvad Ryssana ville bafva till banda: 
Tbe viste aff inga andra laga, 
Vtban tbem som tbe rijda sága. 
Tba tbe kommo til amynne, 

260 Tbe kunde ingen man tber finne, 

Vtban timber buggit ok sammandragit. 
Ok pala tbe skulle niderslagit. 
Tba tbe tber ságo intet til them, 
Tba vánde tbe om, ok vilde^ ater hem : 
Tba bade tbe tbera lager lagt. 
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Tbessalund stod tbera ackt, 
At tbe skuUe ey Huset ater fa, 
Ok yille tbem tba faDga eller sla. 
Tbe bulle i skogen, for ili^iii oár, 

270 HuDdrade Ryssar vare tber: 
Tbe Cbristna loto til tbera sta. 
Ok buggo sik genstan genom láger tva, 
I tridie lagena vart ban saar 
Her Steen, tbera fórman var, 
Tba kommo tbe genom tbem aila tre. 
Manga Ryssar gjorde tbe vee. 
Tbe Ryssa fólgde tbem alt med, 
Tbera Hiábna klinkade som et stád, 
Tber man plágade pa at smijda, 

280 Tbe bade ondt vider at strijda, 
A bvilken rotha til tbera foor. 
Var ban liten eller ok stoor, 
Tbe satte tbem ju frao sadlana sva, 
At tbe matte vál tága til foot ok gaa. 
Tbe folgde tbem bem alt fór tbera port: 
Sidan vande sik Ryssana, ok rijdo ater bort. 
Tber effter tba ?art Husit belakt 
Med Ryssa ok med tbera makt, 
Tba Ryssana kommo, tba vare an tba 

290 Sexton man fóre tber aa, 

Ryssana stormade natt ocb dag, 

Tber gaffz vtb mangt ett angerligit slag. 

Tbe Cbristna yare faa, ok bušit var vijdt, 

Tbe Hedna skipte. om offta ok tijdt; 

En rotba gick til ok annor fra, 

Sva loto tbe natt ok dag at gaa. 
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Tbe Chrístne vare tha omsider trdtte, 

I luageD vil profva hvad tbet sátte, 

Hvar som arbetar dagar ok nátter 
300 Tbet ar ey under, at ban varder tr5tter« 

Ok baver enkte tbol eller bidb, 

Han tbol tber ecke lánger yidh. 

Tba kom elden i bušit ok bran. 

Ok Ryssana gingo á man vid man. 

Tba rymde lbe Chrisine nider aff tbet vára, 

InoaD en Kallare ok várde sik tbSra. 

Sommo bleřvo a virnana dode, 

Ok voro atskilde ok strSdde, 

Hvar bleff doder i siná vra, 
310 Marg var ther drSpeo, som aiuker laa. 

Her Sten talade lil Ryssana sva: 

Plágeú i ey gode man att fa? 

Tbe lade fran sik sin vapn ok vilde sik gifva, 

Ty bvarjom ar kari vid lifvet att blifva. 

Vij kunna val trála alle vara daga, 

Arbeta, lyffta, bara ok draga« 

Torgel Amundson svarade tba: 

Greet ey Marskens bierta sva, 

En Ryss ski5t han med sitt spiut 
320 Ath brystet in, atb ryggeD vtb, 
. Sva at han storte nider i stád. 

Sidan stodo tbe i Kállaren ett bad. 

En from Hálade het Her Carl Hack, 

Hans egen sálle ban ibál stack: 

Han hade Byssa klader opa. 

Ok ville in i Kállaren ga. 

Han vart ty drápin at tbe bonom ey kSnde: 



Digitized by 



Google 



1« 

Gudh lasle iheo hdga skada iher háDde, 
Gudh oncke lbe jámmerliga Dod, 

330 Sva maog ádla man bleff tber dod! 
Tba várdo tbe sik i Kállareo sva, 
At Ryssena kunne them ey TtbEa, 
Forrán tbe svoro lbem eeda ok bado sik gifva, 
Ok lofvade them troo, at tbe skalle lifva, 
At tbe skulle lbem fanga ok med sik fóra. 
Ok iogeD skada tbera lijf at gora. 
Tba gingo tbe yth ok gafvo sik, 
Godb bafvi tbera Sjal i Himmerik, 
Tber tolde dod opa tbeo vald, 

340 Ok 5Dcke Gudh tbe jámmerliga missfall, 
At tbe skuUe sva them tilbanda ga, 
At Hedua skulle vald <)fyer them fa! 
Tba faugana voro skipte, ok tbet var aodt. 
Ok hafvorna bytte ok Husit brándt, 
Tba foro Ryssena alla hem, 
Ok fangana fórde de bort med them. 
Tbet var litet tber blef obrunnet, 
See, tbessalund var husit vuneť^)! 



*) Bs-b OaibODott paeHOBaHHott j^TonBca (Stora RimchrÓnika) b^ Scrip- 
tores reram Suecicaram medii aeri, edidit E. M. Fant. Tomoa I, UptaL 1818. 
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KopoAb Fycmawi Adojh^ 16 OKrnnÓpn 1622 toda 65 CtnoK^ 

tOAbMih^ ofcajtyemt HibHomopbiH npueuAetiu HJhMe^KUM^ koáohU" 

cmoM^^ Komopbie aoxamHtn^ noceAumbcn 65 HmepMaHMUidiu*). 



Nos Gustavus Adolpbus, Dei gratía Svecorum, Gotho- 
rura Vandalorumque rex , magnus princeps FiulaDdíae , dux 
EstboDÍae Careliaeque, nec noD logríae domious etc. etc, 
sígnificamus praesenti et futuro saeculo, adeoque omnibus basce 
Noslras visuris et lecturis. Postquara adjutore praepoteDti Deo 
Nobis provÍDciam Ingríam sivé Ingermaniam subjugem No- 
stramque fecimus, et quamvis illa satis fertilis et commuDi 
mortalium usui accommoda videtur, tamen ioDge ferliliorem 
eam futuram, opimioribusque reditibus Nobis regnoque No- 
stroafiecturam, sihominum industria magis excoleretur. Quare 
cum maxima ex parte iuhabitatam eandem aDimadverterimus, 
igitur praeteritis annis, patentibus litteris Nostris, omnibus et 
singulis significaudun) duximus, proutí tenore illarum Nostra- 
rum significamus. Nos nimirum Nobiscum decrevisse« certas 
agrorum possessiones distributuros et praesertim exoticae na- 
tíoni, iis inprimis hominibus eas assignaturos, qui, splendore 
Dobilium corruscantes, sui suorumque fortunám abunde magis 
experiri emolumentumque suum perigrinis in locis indagare, 
quam in patria locisque in aridis desidem inopemque vitam 
degere consenescereque. Hanč Nostramintentionem cum anim- 
adverterimus multis praeserCim Germanis baud fóre ingra- 
tam, igitur ex certis et gravissimis causis iis ut et aliis, tam 



*) OroeHaTaHbiif 84'b9b nHCORib, sipojiTHO, oo34aiiro opoH3xoiR4eHÍ«, 
iiM^beTB C4Í4yiomee aarjaBie: Privilegia a Rege GMitavo AdolpHo eoneeaa 
novis ex Germania in Ingriam migrantibus colonis» Dat. Holmiae die 46 
Oetobrie, Anno Í6S2, 
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Dobilibus, qoam igDobilioríbus, cajuscaoqae status illi šunt, 
čerta bona sob jure feudi vel alio útilitatis et juris titulo con- 
cedere decrevimus. Quare cum Nobis quidam ex Megalopo- 
leusium ditione fuerint commendati, et hi primům hoc tempore 
Nobis seae obtulerínt petieríntque, ut rígore patentium Nostra- 
rom certos agros illis assíguaremuSt vicissim promittentes, se 
6deles et Nobis regnoque Nostro fíituros, Nosque tamqoam 
regem et dominům suum agnituros et ea omnia quovís tem- 
pore acturos, quae fideles yasallos et subditos decent. Quorom 
precibus cum Nobis fuerint commendati, eo magis annuimus 
et praesenti responso iis ceterisque omnibus, qui in futurum 
sua haec a Nobis beneficia šunt impetraturí, satisfacere vo- 
luimus. 



Et primům: Omneš nobili genere certim prognati et qui, ad 
praescriptum patentium Nostrarum litterarum^domicilium suum 
mutaverunt, laresque snos in Ingriam transportaturi ibidem 
possessiones apprehenderunt et apprehensuri šunt, easque a 
Nobis debite recognoverunt, et in futurum šunt recognituri, 
omnibus et singulis privilegiis, libertatibus, immunitationibus, 
praeminentiis, constitutionibus , indultis et rescriptis gaudere 
debebunt, quae universae nobilitati regni Nostrí a serenissi- 
mis praedecessoribus Nostrís laudabilis recordationis et in- 
primis a Nobis ipsis statim in ingressu regiminis Nostri sub 
dato Neocopiae decimo mensis Januaríi Anno MDCXI fuerint 
collata^ proutí in Theutonico idiomate ea ipsa versa, ad manus 
illorum fuerunt tradita. Ut et iis privilegiis gaudebunt, qui 
in posterům nobilitati subditisque regni Nostri sumus col- 
laturi, nihilo excepto, et quidem sub eodem necessitatis et re- 
gionis vinculo, quo nobilitati subditísque fidelibus regni, 
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Nostri tenemus, et ipsa ipsique yieissim Nobis ad invicem pro 

se el beredibuSf nec Don posteris suis in aevitátem obligati 

manebuDt. 

II. 

Si autem quid majus in emolumentum illorum in hoc 
Nostro responso fíierit pactiim, et a Nobis ratibabitam, merito 
seu praevisio ultra nec facta, in suo manebit rígore et robore. 

IIL 

Quibus in, uec per Nos et gubernatores vel praefectos 
Nostros Ingríae nullatenus illi praegravabuntur aut disturba- 
buDtur, sed magis a Nobis et guberoatoribus Nostris Ingriae 
defendentur et manu tenebuntur. 

IV. 

Si vero quispiam illorum, quod tamen minime spero, 
citra boc Nostrum indultum et severům mandátům, adeoque 
čerta scientia Nostra illis concessum privilegium, vel in mi- 
nimo aggraveretur injuríaque aliqua afficeretur, contra tales 
mandati bujus Nostri violatores, severiores legum poenas sine 
intermissione statuimus, et non saltem exasperabimus, verum 
etiam gubernatores et praefecti Nostri Ingriae in discussione 
causarum et víolentiarum talium tenebuntur, ut parti gra- 
vatae sivé laesae a parte laedente sufficiens et condigna in 
expensis damnis, et quidquid illis ex táli offensione injuriosa 
extiterit damni, ad Nostrum senatorumque Nostrorum regnum 
placitum indelate fiat satísSactio. 

V. 
Quo autem nobilitatis status et ordo eo augustior et so- 
lidior ibi appareat et corruscet, annuimus etiam iis personis, 
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quae vel natalium splendore vel sÍDgularibas aDÍmi dolibus ipsi 
sese Nobis commeDdaDt, vel ab illustribus commendantur, una 
cum feudo nobili, etiam ínsignia nobilitatis ortui suo pateroo 
super induere illisque couferre. 

VI. 
Feuda ei bona a Nobis cuilibet coUata, jure feudi quidem 
veterís conferentur, attamen in casum non existentis prolis 
naasculae, illoruoi sexai feoiineo, et boc deficiente coUateralibus 
illorum in gradu et familia proximioribus concedeniur, debite 
tamen, utetjurís tempore a Nobis petant eaque recognoscant. 

VII. 
Feuda et bona a Nobis concessa , prouti in cujuslibet in- 
vestitura continetur, nec dividi, mutilarí aut alienari, sine ex- 
presso consensu Nostro serenissiinorumque successonim No- 
strorum debent, sed frater natu major sivé per sortem consti- 
tutus legitimus bonorum possessor fratribus et sororibus ex 
bonis paternis pro módo facultatum in paratis debite satisfacere 
tenebitur, quounitis bonis, necessitate exigente, Nobis regnoqne 
nostro onera militaria indefesse eo solidius praestabuntun 

VIII. 
Si etiam vasallus in suis terris vel bonis ultra id, quod in 
sua investitura expresse confessum illi a Nobis est, aut prívile- 
giis nobilitatis regni nostri non invenitur, emergeret commo- 
dítas formandi, vitrum nitrumque eífodiendi coquendique, vel 
simile quid in sui commodum instítuendi, liberum a Nobis 
relinquitur, módo in praejudicium regni regaliumque Nostro- 
rum non vergat, et ne vitrum nitrumque, pulvisque pyrius 
iutra externas nationes, sed intra regni Nostri justo et tolera- 
bili praeiio distrahatur. 
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IX. 

Libetum etíam relinquimus sibi ibidem subjectis homini^ 
bus servitia, servitutes, labores, operas, tributa et pensitaiiones 
quaslibet pro necessitate temporum et líbitu detertninare, augere, 
uli etiam diminuere vel remittere, ut et illorum serviloríbus 
el rustícis et omnibus ílHs subjectis potestatem in civilibus jus 
dícendi, exercendi, et debito módo juxta juris et aequitatis for** 
mam iu illos jurisdictíonem exercendi: In crímÍDalilms autem 
caussis conformabunt sese semper juxta tenorem desuper in 
prívilegiis nobilitati Nostrae sueticae sub art. 17 concessum 
et depositum. 

X. 

In distrahendis et avehendis mercibus incotarum Nostro* 
rum Ingriae eadem faťultas manebit illis, quae regni Nostrí 
nobilíbus per privilegium sub art. 21 accessit; liberum tamen 
illis erit propriis navibus fluviatilibus, seu navigiolis et cymblá 
suis, mercalia sua bona Bevaliam, Narvam jícere, caeteris na- 
vium^quibus oceánům transarare poterunt et voluerunt, illis 
omnino interdicto, ne hisce studentes communibus mercantiis 
fraudem facere civitatibusque Nostrí regni quid detrabere ví« 
deantur. 

XI. 

Ne autem illi illinc omneš, qui, hisce Nostris prívilegiis 
hactenus innixi, rígore specialis instructíonis Nostrae a manda** 
toriis Nostris immissionem in bona concessa impetraveruot« 
inanibus sumptibus et longinquorum itinerum exagitatione ex- 
faauriantur, liberum illis relinquimus « ut vel coram guberna* 
tore Nostro juramentum fidelitatis Nobis praestent, in forma 
prouti cum caeteris nobilibus regni Nostrí praescripsimust 
illique Nobis corporaliter praestiterunt. 

Hesa ■ Hi»iiiu., <i. Ul. 2 
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Xll. 

Cnm autem nonnulla booa a Nobis illis assignata adhuc 
ab indigenis IngermanDiae possideaulur, igitur ul primům pos- 
sessionem feudatoríi suut apprebensurí, vel veleres iili coIodí 
alitinde a Nobis deduceutur, módo illis a feudatoríis de salis 
fueril ad placilum salisfactum, vel liberum illis erit lempuie 
messis frumeuta sáta demetere, et suis capere mauibus, detrac- 
tís tamen decimis, quae areudatoríbus Nostris et satis kmelo- 
rum logrorum debentur, quibus feudatoríis ex mera gralia 
donamus. 

XIIL 

Bubulli, ut Torant, Nostrí maiiebunt et una cnm caeterís 
Nostrís paganis a Nobis aliunde deducentur, e\ mera autem 
gratia Nostra duos, qui vere et júre ipso bubullorum nomen 
illis iu locis mereutur, cuilibet feudatoriorum emphytbeutica- 
ríorumque manebuni, ad vitae usque tempora, quo in prímordiis 
▼illtcationum suarum a talibus bnbullis secundum regionis 
consuetndinem edoceautur. Id terram autem a Nobis tam 
feudatoríis quam emphytheuticaríis jure feudi et emphytheutico 
10 iDgria Nostra coucessam et assignatam propriis rusticis, 
DOD ex Suecia, Fiiilandia, Esthonia aut Russia lugríaque No- 
stra, sed unice ex Germauia acquisitos adducet, et eaudem cum 
Germanis rusticis quovi tempore excolet. 

XIV. 

Illis et baeredibus illorum tam pacis quam bellico tempore 
liberum erit ad Nostra propugnacula confugere, ibique asylům 
et praefugium quaerere; assignabimus etiam illis in Nostris 
propugnaculis bonís illorum vicinioribus loca opportuna, ubi 
pro usu et necessitate illorum proprias habitationes exstruerot 
soaque mansiooe commodas facere possunt, quibus illi bae- 
redesque illorum juxta privilegium regoi art. 23 libere^ sine 
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uila refusione praetii aut pensione aonua, pro se et haeredi- 
bus suis tenebunt, habebunt. 

XV. 

Ut quilibet etiam illoram in posterům sit certus de bonis 
sibi a Nobis in feudum concessis, quaenam servitia militaria 
^obis regnoque Nostro praestanda veniunt: constituimus, ut ea 
ipsa secundum cujuslibet loci sítuo), conditionem et fertilita^ 
lem soli a Nostris mandatoriis in eo ordo constituatur , et 
quovis tempore in cujuslibet investitura exprimatur, ita ta- 
men ut ad minimum de sedeeim agrí uncís excultis (illis curiae 
cultui destinatis exceptis), quorum quilibet uncus decem omnis 
generis ador, et sic triginta tonnarum sit capax. 

Equum sivé equitem bene armatum, cum omnibus ad bel- 
lieam expeditiouem necessariis, suis sumptibus adornare te- 
neatur, prouti de re illa expeditoria generále privilegium 
regni, sub art. 3tí, 37, 38, 39, 40 et 41 inclusive, expresse 
disserit et statuit; si vero feudatorius sivé baeredes illius intra 
immunitatis annos bona sibi concessa a Nobis in tanlum non 
excoluerit colonisque compleverit, ut rigore investiturae suae 
de sedeeim agri uncis rei expeditoriae satisfacere possit, tuně 
ípso jure feudum ad Nos devolvetur, et juris Nostri regii dis- 
positioni, prouti in privilegiis nobilium regni de eo disserilor, 
subjacebit. 

XVI. 

Cum autem omneš mutationes et translationes domicilio- 
mm ad dissita loca, imprimis non sine insigni onere fiunf et 
multis incommodis et rei familiaris difGcultatibus šunt obno- 
xiae. Igitur quo hisce illos nonnihil sobievemus, concedimus 
el vólumus, ut quilibet illorum a tempore sibi traditae pos- 
sessionis sit immunis ab omnibus oneribus bellicis, contributio- 
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DÍbus, exactionibus, illalíonibus tam publicis quam prívatis, 
iDtegros decem annos. Quibus demum eflUixis, omnibus oiie- 
ribtis el regni constitutionibus subesse, illisque subditum se 
suosque baeredes profitebitur. 

XVII. 

Cum certum etiam sit cives civitalensesque ad arma mi- 
nime natos, nec, nisí erudiantur, ad ea aptos, sed ulpole in 
castrís merculiaribus magis versatos, bumanae societati et suis 
ingeniís in vendendo el emendo, et generis omnis mercaturae 
illius permutatiojie, muUum prodesse posse; igitur et iilis ex 
singulár! gratia in Ingermannía Nostra certos agri uncos dis- 
tribuendos duximus, proutí mandata Nostra desnper nostrati- 
bus specialiter dedimus , ut certas agri possessiones fertiles, 
amplas et frugiferas, cum pratís, sylvis, lignis, piscationibus, 
venalionibus et aliis omnibus commoditatibus ad vitae usům 
necessariis, iis qui cives aut civicae conditionis šunt, distri- 
buanty et tolerabili canone annuo attribuanU vel pleno jure 
emphytheuseos, vel censitici agri jure, in perpetuum utendis, 
fruendis, ita ut constitutus cauon sivc annua pensío in sin- 
gulos agri uncos sit conveniens, et respoodeos agrorum pro- 
ventibus, quem annuatim gubernatori pro tempore iis in locis 
existenti persolvant, nec in táli possessione vel per Nostros 
gubernator^s gravabuntur aut molestabuntur unquam. 

XVIII. 

Si et quando inter Nos et tales emphytbeuticarios de certo et 
antiuo canone conventum et Iransactum fuerit ad aliquot annos, 
illos liberos ab omnibus contributionibus et oneribus regni tam 
ordiuariis quam extraordinariis censibus habebimus, nec inlra 
immunilatem talium annorum, quidquam contribuunt, proutí 
desuper Nostra regia coníirniatioue eosdem assecurabimus. > 
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XIX. 

Po8t elapsos imrnunitatis aiiiios, si íu regiii Nostrí neces- 
sitateoi et salutem, contributiones, exactiones et tributa tam 
prdmarie quam extraordinarie imperanda cogeodaque tieces- 
sariu essent, tamen nobilium eorumque, qui jure uobilitatis 
gaudebunt, ut et emphytbeutiťariorum pagani in eonstitulío- 
nibus earumque conclusionibus, contribntionibus imponendis 
regni ultra vires suas non praegravabuntur, sed Ingermannus 
knieto integer sortis ruralis cum integro pagano Suetica in 
contributioDÍbus regni ordinariis et extraordinaríís comparau- 
dus quidem, sed lugrus saltem dimidiatim executieudus veniet« 
ut si Suecus pagauus integrum, kmeto Ingrus de quolibet 
unco agri culto saltem dimídiunji thalerum pendebit, et sic in 
reliquis exactionibus secundum proportionem aritbmetícam 
excutíetur. In caeteris contribulionibus regni Nostri Suetícis^ 
ut parte avium, anserum pullorumque et similium rerum mi- 
nutularum, condignum praetium constituetur, qua horum facta 
aestimatione dimidietatem saltem pretii taliter constituti loco 
contributíonis de bisce pendebit Ingrus kmeto. Emphytheu- 
ticarii vero nudum saltem fundum sivé rusticos possídentes,. 
propriisque mediastinis agrum suum colentes ultra vires reí 
suae familiaris, et supra id, quod caeteri cívilatensesque regni 
Nostri contribuunt, non gravabunlur. 

XX. 

Si autem conditio unius atque alterius emphytheutirarií 
ita ferret, ut intrá immunitatis suae annos deserere, vel etiam 
post efiluxos illos agrum suum emphytheuticaríum refutare^ 
vendere aut alienare quovis módo neeessitate immutabili coge- 
retur, tunc in casum desertianis empbytheusis ipso jure Nobis 
aperitur, ipse autem tenebitur, alium idoneum in locum illíus 
surrogare, vel nibilominus pro quolibet anno praeterito, qiio 
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ufliis fnerit agro illo, gratis ac Ubere eundem canouem Nobis 
Damerabii, qualem primítus cum iiio facli fiiimus. 

XXI. 

Si autem vendere agrum suum cogatar, tunc Nostro ex- 
presso coQseiisu accedente liberum illi erit; sed ita tamen, ut 
venditor leneatur decímam pretii ex táti veudítíoDe proveni- 
entis 6sco Nostro peodere. 

XXII. 

Si quae etiam inter eraphytheuticaríos active et passive 
lites et controversiae exortae ad judicia Nostra guberoatorum 
Nostrorum devolverentiir, tunc inutilibus processuum ambagi- 
bus illi non vexabuntur, niulto ihídus extrajudicialiter cap- 
tiose judicabuntur, sed indilate iliis justítia administrabítur. 
In ilIis quoque causis, quae altioris indagiois šunt, a quoli- 
bet ^ravamíne tam judíciali quam extrajudíciali, tam prae* 
seotí quam futuro, ad Nos aulaeque Nostrae judicium a judice, 
a quo appellatur, quod illis ueutiquam denegabitur, sed ultro 
et libere conceditur. 

XXIII. 

Si vero Nostri gubernatores et praefecti arcium ejusmodi 
appellationibus et provocationibus, quae legitíme ot formaliter 
fueriiit interpositae, et iutra quatuor menses prosequutae, non 
deferunt, tunc juris poenae subjacebunt, iosuperque parti 
appellanti ratione damnorum et expensarum, in poenam quia- 
gentorum thalerorum executive condemnabuntur. 

XXIV. 

Curabimns etiam, ut quam primům gravioribus negotiis 
nonníbíl eliberabimus, constitutio aliqua provinaialis, nec non 
judiciorum ordo competeuter et ad Nostram ratihabitioDem 
promulg«tur. Quoram judiciorum subsellía non solom no« 
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bilibus^ venim etiam ex illoruoi Duaiero selectioribus virís 
cohoueslabuQtur. 

XXV, 

Postremo, ad submissam efQagitatioDem et peiitioneni 
eoruHi, qui et suo ei patríotaruni suorum oomine ex Mega« 
lopolensi ditione huc praesentes apparueruni, annuimus ex 
siiigulari gratia etiam illis negoti^toríbus, opificibus, et omni- 
bus aliis suas negotiationes, mercimoDÍa et booestas artea 
ibídem illis in locis nec non civitatibus Nostris exercere, cer- 
tamqoe sedem pro se et haeredibus suis eligere percapieoti- 
bus, ad certos anoos aliquot libertates peculiares, quae tenus 
et in quantum ille illive cum Nostris locorum praefectis děsu- 
per commuoíeare convenireque poteruut, concedere, quos (?) 
intra ab omnibus regni contributionibus et oneribus publicis 
et privatis omnino erant immunes. Quare Nostris commissa* 
riis in mandalis dedimus, ut talibus civibus et opilicibus certos 
agros sensuales juxta civitates et oppida, quae inhabitant vel 
inbabitabunt situatos, pro annuo censu distribuant et adjudi* 
cent pro se et baeredibus illorum in perpetuum habendas et 
possidendas. In quorum omnium firmitudinem quilibet ad 
suam diligentem instantiam litteris Nostris regiis in iis sibi a 
Nobis libertatíbus et immunitatibus concessis assecurabitur, 
quo ex illis oris jam superorum auxilio eruente mařte fugato 
commercia reviviscere, et pristinam orbitám insectari, et ita 
quilibet in suo genere honeste conditionem et spartám suam 
ornare possit. 

XXVL 

Si quis etiam mercantium ex civitatibus Germaniae ma- 
ritimis in Nostris civitatibus ioprímis Narvae, prout vocant, 
Sueticae, jus civitatis ambire ibidemque commercia pergere 
percuperet, tunc Nos bactenus ibidem in portoriís Nostris 
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coDsaeCum vecfígal et lelonium ita moderabimus, talesqae con- 
dilíones cum quolibet pacíscemur, quo omDes re ipsa experi- 
antur Nos communi mercantium civiumque regní Nosiri 
prusperrinio successui unice et semper iovigilaturos. Si prae- 
terea quoque pro status sui conditioDe id futurum quis horum 
íd sibi a Nobis concessis et ooDcedeudis immuuitatibus aliquíd 
deesse sibi putaret, quod ín bisce non fuerit expressům, Nos 
pro regia Nostra clementía, qua omneš Nostros 6deles subdi- 
tos ampleximus, promittimus ad huroilem instantiam eorum, 
ampliora privilegia et immunitates omnibus clementer conces- 
suros favoreque Nostro omni tempore eos persequuturos. 
Haec omnia prouti praemittuntur pro Nobis et baeredibus, 
successoribusque Nostris sanete et inviolabiter servaturos, nee 
per Nos vel regni Nostri ofiiciarios hisce contraventuros, regio 
Nostro verbo promittimus. In quorum majorem fidem praeseo- 
tes manu Nostra subseripsimus et sigillum Nostrum bisce ap- 
pendi euraviums. Dabantur in regia Nostra Stockholmensi 
die decimo sexto mensis Octobris anno Domini millesimo sex* 
centesimo vigesimo secuudo. 

Gustavus Adolphus, 

ad maodatum S«« Rae Mtň 

proprinm 

Paulus a Spanco, 
Secret. 

Cum autograpba manu, Augustiss. regis, gloriosissimae 
memoriae firmato, nec non muuito magno S. R. Majestatis 
lectissimae recordationis, sigillo in capite appenso apographuni 
quoad omnia convenire testamur. 

Job. Gezelius. Job. Cbrist. Scbwartz, 

CoDsul NarTensís *). 

*) OpnrBBajTL rpaKorbi, OTneqaTaHHoit 34tcb no oieub oe HcnpaBROiij 
cnHCKy, HeH3B'i>CTeH'b. 
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jf III. 

IJoemanoojeHie lycmaeaAthubffKJ^ om?> 22 HOMÓpn /622 toda^ o 
nioMh^ Hmoóbi UHOCmpaiiHhi H KyneHecKin cytia ne exoduMt «» npu^ 
tíiijeiupoeaHHbiH meanu sh ýtunchoMh sautwih u ocoóťHHo Hh I lesy. 



Wij Guslaf Adolph niedh Gudz Nade, Sweriges, Gotlies 
ocb Wendes Konung, Storťursle lil Fiiilaud, Uerti;^ vti Est- 
land och Carelen, Herre vlofwer Ingermaiiland, etc. Giore 
witterligil, a( eRter Wij fórriiirmie, at en boop vthaf Adelen 
och andre, iudrage och inwánia (he Fremruande, at emol Wár 
Publicerade Haiidels Ordinantie, fóre olaglíg Handel, vlhi ola- 
ga Uambner, ther medh the icke alleiiast forsiiille Oss och 
Cronan W ar lilborlig Tulí och Rálligheet, viban och forderfwa 
Wáre Kiópslader, fóriagandes lbem theres Haiidel och Náh- 
ring, sá at lbe ibir vthi sloor afsaknad och skadba tagba, 
hwilket serdeles och vthi synnerbeet, vpjjá iiágen lijdh hafwer 
brukeligit warit vthi Estiand och liigerntaniand, thet Oss in- 
galunda slár til at lijda. '1 herfóre wille \A i j medh ibetla W árt 
Konungzlige ópne Patent bafwe warnat alle Freiumande Skip- 
pare, af hwad Natioii lbe belst wara kunne, at (he bar eííter 
skoIe sigh ifráD sádane olaglige Hampner bolla, sá at the vppá 
thet Farwatnet Ostaň om RaQe, hwarken pá then Finské, Es- 
tiske eller Ingerraanlaudske sijdan škole fórdriste sigh at sókia 
oágre andre Hampner án Privilegerade Stáder, tijt Wij vlhi 
bemálte Wár Kiópbandels Ordinantic nádigesl bafwe effter- 
latii the Fremmande at segla ocb vthi synnerbeet wille Wij 
hár medh strangeligen hafwa forbudit, at ingeo Fremmande 
má segla in vthi Nyen, ocb Iher nágot Godz vth- eller inlasta; 
hwilken Skeppare eller Kiópman som fórdristar sigh bar emol 
at gióra och soker nágen annan Mampu, án til Privilegerade 
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Stdder, eller annorstádes nágeD ibeD riogesta Haiidel drifwer, 
eller nágot vtb- eller inlastar, han skal hafwa rórwárkat báde 
Skepp och Godz vnder Oss ocb Cronan. Wij befalle tberfóre 
Wáre LandzbofdiDgar ocb Státbollare wedb Wár bogste onádbe. 
at tbe hwar vlbi sitt Labn bar om eti flitigít íuseeiide bafwa, 
al theDoe Wár nádige Befalloing má oforsummeligeD effter- 
kommíl biifwa, ocb ÍDgeo olaga Vtbskeppan bar emot til- 
stádias, oansedt vppá hwars tíUtáod tbe sigh skíula, tber bwar 
ocb eeo weet sigb effter rátta. Datum pá Wárt Kouuogzlíge 
Slott Stoekbolm, tben 22. Novemb. 1622. 
Gustavus Adolpbus*^ 

*) Hs-k ccSamlingutaf Kongl. Bref, SUidgar och FdrordnÍDgar ete. aogleode 
Sweriges Rikes Commerce, Polilic etc Gjord af A. ron StjernmaD. Slock- 
holm 1747» 1. DeL p. 834. Y IDepuMana ara i^aMora anaMHTťa 004*^ cut- 
^yiooiHMii aaruasieirb: «Forbud at inga Fremmande Skieppare škola lopa io i 
andra Hamnar och SUider, an the som áro Pririlegierade. Datum Stockholm 
then 22 Novemb. 1622 ». 



J^W. 



Pept^oth Kapjít ( HnocAihácmniu KopoAb Kapjh IX J Dtrajyemh, 

/2 anprbUH 1600 toda^ npueeAeiifo omHoctitneAbHO pyccKou mop- 

WHJU topoáy Bhióopty. 



Wij Carl med Guds Nade Sveriges Rikes Regerande Arf» 
Furste, Hertíg till Sydermaoneland , Nerike ocb Wermeland, 
g5re vitterligit: Att efter oss elskeltge, Sveriges Rikes trogne 
undersátare, Borgmástare ocb Rádmán, sami raeDÍgbeten uti 
Wiborg bafve genom tberas otskickade Oss uti underdánig- 
bet látit besokia ocb SdmjukeHgeo begiárat: att efter tberas 
Stád ar mycket forlamad och af sig kommen uti fórlídne feig- 
de tid, ocb besyunerliga af tben eldsváda, som for nágre áhr 
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Ví 

sedan therdfver gick der dá hvad som menige Stadsens běste 
tillhdrde, sá vábí tbette fattíge máos egit var, blef af Eld och 
brand forderfvat. Och emedan saaime Slad sá nár vid Gráo t- 
zeD beliggiandes ar, och hár med alla delar Cronao och Rí- 
ket till besta forsorgd och fóivarat, sásom och the tíllbjude 
sig efter theras ^Itersta fórmogeDhet at veie thertill fórhjelpe 
bvad tbem moijeligit vara kan, bafve the fordenskull, som for! 
ar ódmjukeligen begjárat, att Wij theras Stads Privilegier och 
hvad tbem af framfarne Konungar och Regenler hár i Rijket 
eflerlátit och bebrefvad ár^ nádigast conhrmere och stadfáste 
vele, Qch yttermera Staden till běste guDStelígen betáokie och 
fonnere. Sá aldeostund the bafve sig uthi framfarne feigde 
tijd, som med Ryssen skedde med Sveriges Crono som lbe med 
rátte underlydde troligen och uppríckteligea forhállit och thet 
samme láfvat och tíllsagt altid stadigt gióre, látbe och vele, 
sásom de och sádant uthi fórlidne ábr then tid Wij emot the 
upproriska der i laiidsándan stadde voro emot oss troligen be- 
vist bafve. Therfóre emedan Wij altid gerne bafve vařit be- 
nágne, sásom och bekánne skyldige och plichtige báde pá 
Wárt blifvande Embetes wágne, sá och fór den kiártek Wij 
bafve till Wár kíáre Fádcrnes-Land Sveriges Rike och dess 
trogne undersátares formebring och běste att befordre, bvad 
som báde yppere och ringare hvarefter sitt stánd sá váhl i Stá- 
derne, som pá Landsbyggden kunne komma til lángj-válfard 
och bestánd, sá bafve Wij af synnerlig gunst och Nade nndt 
och eflerlátit, som Wij och nu med thetta Wárt oppne Bref 
nádigast unne och efterláte fór*^^ Wiborgs Stads lubyggiare 
alle the Privilegier och frijheter at ujute och bebálle som dem 
af fordem Sverigis Konungar och Begenter gifne och bebref- 
vade are, och sárdeles dem som uthi Wár salige Herr Faders 
KoDuog Goslafs och Wár HErr Broder Konung Johans Cbri* 
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sleliga och Hógloflige i áminneise tider, sá och sidst af Ko- 
Duiig Sígismundo are gifoe ocb bebrefvade vordne. Uvaifóre 
Wij och hármed stadráste och bekráftige, at lbe ail det som 
Wij fór''* Privilegier fórfattad ar, punct ifrán punct, Artickel 
ifián Artickel, Staden och menigheten lili válfárd och běste 
oforáudrat niute och behálle máge och škole. 

Therhos hafve Wij och gunsteligen betanckt them med 
nágre yttermebre som Wij kunne besinna efter denně tids la- 
genhet dem škole n^tlige och tjenlige vara, som ar 

Till thet fórste: At efter Borgerskapet der i staden hafva 
in till denně tíd haft mycken besváring med deras skiep, sku- 
tor och bátar, som dem altid are blefne ifrán tagne och bru- 
kade báde af krigsfolket och andre, at the sielfve ingen nytto 
och gagn hafve haft utaf dem, icke heller bekommit nágot 
derfóre anteu i frackt eller elljest. Sá hafve Wij nu nádigst 
bevilljat och efteilátit, at aldenstund det venlige Fridsfordrag, 
som emellan Sverige och Byssland gjordt ar, fórmáler att den 
Rysske handel skali blefve i Bevell och Wiborg allene och 
inga annorstádes, och hvad gods, som vidare skali fóras sióle- 
des ifrán Wiborg, det skali med Borgarnes egit skiep och 
skutor for rede bethalningen fórslat och ford varda. Derfóre 
škole de i for*'® Wiborg hárefter frij och forskonte vara fór 
alle fórsler med deras skiep och skutor och ingenr nágot der- 
till skyldige och plichtige vara utan bethalning. Hvarfore och 
uar Bijksens lágenhet sá fordrar och kráfver, och det fór hastig- 
het behofdes nágre skiep och skutor till Bijksens forsell , dá 
skali med dem tillborligen handlat blifva om en viss och skiá- 
lig fracht, hvilket dem redeligen skali betaldl. 

2"" Thernást, pá thet at Staden kunne komma till nágon 
fórniógenhet at uprátta och fórbáttra dess várjor, Torn, Kyr- 
kior och annat som fórfallit ar, sá hafve Wij gunsteligen undt 
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och efterlátit, lili sádane Stadsens b}ggDÍngar, uppá eu beha- 
gelig tid, Trídie parten af all den dehl af Toll han der i Sladěn 
falla kan sá váhl efter Rysske handelen som all annau kíóp- 
slage, som báde af fremaiande och Iniándske der i Staden drif- 
ven varder, och efler den ordningh ulbgióras bór, som uppá 
del áhr 91 sladgal vard, och áter i fjord af meníge bašta kióp- 
slads raán hári Rijket bejakat och samtyckt blef, derupá nu 
etl opett tryckt mandát ar utgángen , huru derom skali hállet 
och handlal blifva, fór hvilkeu uppbórd Sladsens Forman škola 
vara fórpiicbtade att gióra. redo och Rákenskap huru de lili 
menige básta varda anvandt^^ 

') OpiirHiiaj-b xpaiiHTCii bi> ApxMB-b BbiÓoprCKaro ManicrpaTa. 



Jtf V. 



rycmaff)ft Aáojh^h^ S ^eapaAH 16 f 6 toda, sanpem^aemh uuHumb 
npennmcmain mopiOHjih zopoda fíbiÓopta Cb KeicnoMMOMrt u 

KonopbCMĎ, 



Wij Gustaf Adolf med Guds nade Sveriges, Góthes och 
Wándes utkorade Konung och Arf-Furste, Slorfuuste lili Fin- 
land, Hertig lili Eslland och Weslmanneland, Gjóre villerli- 
gil, al Vare trogne undersálare Borgerskapel uli Wiborg haf- 
ve oss underdánigt genom deras till delta móte utskickade 
gifvit klageligen lillkánna och sig beswáral ófver del inlráng 
dem skier uli deras handel, i det at hvarken dem tíllátes alt 
haiidia med Vare undersálare i Kexholm och Caporie Láhn, 
som íle af álder gjort hafva eller och Ryssarne dersammaslá- 
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des att fčra deras gods och warur till Wiborg och dem der 
fóryUra; Sásoiu ock alt de icke alleoa kunna drifva deras han- 
del med Lapves-Strand, utan att manga, som Stadsens ráttig- 
heter icke gjora, fóra sitt gods dar hádán och icke allenasl 
fórbyta det till sitt huusbehof, utan drifva dermed áfven sá 
bandel sásom andre Kjopmán, dertill med och, at de sora fór- 
laningar hafva, fórbjuda siná fórlánes Bónder at bandla med 
Borgerskapet, och die sjelfve upkjopa alia de waror, som de- 
ras fórlánte bónder hafva till att sálja, dermed de sedan drifva 
bandel: Och sidst att de Adeismán och Práster, sampt och 
Bónder, som uli Wekelax Socbn boendes are, skieppa ock 
pá deras egne skutor och skiepp uti ol&flige Hambnar alla- 
handa Kjópmans vabror W iborgs stád till stor skada och for- 
derf; Odmjukeligen begárandes, att sádant mátte afskaifas, p& 
det de genom en frij och Laglig Handel mátte kunna sokia 
deras náring och báring. Sá alldenstund Wij gjóriigen for- 
nimme, att med sádane oláflige Ilandel icke allenast Oss fór- 
snilles Vár ráltígbet i*ToIIen, utan och att Borgerskapet der i 
staden fórtages bandehi och de sáiedes komma till armod och 
undergáog, det Wij ingalunda vele, derfóre sá haafve Wij 
nádigast ansedt deras bf^gjáran och Oss emot dem pá fóljande 
sátt fórklarat: 

Fórst efter Wij fiírnimme at Vare undersátare och Bor- 
gare uti Wiíborg skier mycken afsaknad ocb hinder i deras 
handel, derfóre at dem icke nu, som dem tillfórene alltid haf- 
ve warit wane, tillstádjes af Vár Státhállare pá Kexholm att 
bandla med Ryssarne och vare undersátare der i Láhnet^ eij 
heller dem att fóre deras Vabror pá Wiborg och Lapvess- 
Strand, som nágot ar om, utan ban samme Vabror upkjoper 
ocb mánglar dem sedan utb, fórsnillandes dermed Oss wár 
TuU och Accis, som fór dem bór utgjóras och fórhindrande 
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dem sin iiahríng; Hwarfóre medan Wij vele och gjarne see, 
at den sla<ien soni alle andre i vart Rijke máUe uti Handel 
och Vandet tílltagas och fórkofras; dá fórbiude Wij hármed 
strángeligen fórberórde Vár Státhállare pá Kexholm, som nu 
ar eller hárefter dijt forordnas kan, sampt alte andre, at de 
iD^alunda fórdríste sig att gjóra fórbud pá nágre handa Yah- 
ror, eij heller fórmena Vare undersátare uti W iborg att handla 
med Vare undersátare och Ryssarne deruti Láhnet om de 
Vahrur de plága med fiere; Eller och dem att fora sádane 
Vahrur till Wíborg eller Lapvess-Straud. Gjore de det har- 
efter, och icke láte sig benoija med sítt underháld, som Vij 
ándigast dem till sin tjenst hafva látit fórordna, utan vidara 
fara fořt med sádan oláflig haudel, emot Vár fórbud och Or- 
dinantier, dá vele Wij med tíllbórligt strafl' det hoos dem veta 
at sokia, enár det Oss kunnigt varder och derom klages. 

Sedan emedan och forbenamnde Wáre undersátare sig be- 
sváre, at Vár Státhállare pá Gaporie gjóra dera ett stort in- 
tráng i deras ivanlige nahring, i det de sjelfve bruka Segla* 
tion och kjóp-handel, fóra saU och det med allmogen foryttre; 
fórbjudandes deremot Wiborgs Borgare, at de icke med un» 
dersátarene nágon frij handel hafva máge, eller Humbla, Spán- 
mál och annat slikt opkiópe; Hvarfór vele Wij uti lika mát- 
to Wár Státhállare, som nu dar pá Gaporie Fástning ar, eller 
framdeles tillfórordnas kunde, samt alla andra Wáre Oficerare, 
dersammastades strángeligen fórbudit hafva, det de dem i ná- 
gon mátto icke fórhindra at drifva deras tillbórlige och Sveri- 
kes Bikes Laglijkmátige Handel der i Láhnet dock sá, at hvar 
Wij framdeles nágon Stád dijt i Lánet byggiandes warda, at 
den dermed i sin handel och náhring icke forkortat; Icke 
vele Wij heller, att Wáre och Cronones tjenare hárefter sig 
med nágon Kjopmans handel befatte škole emot Wár Odir- 
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Ddotie; Skier hár iiá{;ot eniol, <»ch derófvor klagas, dá skali 
derófver bárdeligen stratlas. W íd;ir»!. Efter ooh uti den Mark- 
nao som áhrligeii med Lapvess-strand hálles skíer myckeo 
orikti^hel i del at bredde wid Borgerskapel koinnia och andre 
dijl som árc Adel, Práster, HofvilsmaD, Uyttare, Knechter och 
Bysse skyttor, de der fór sine wabrur, som de dijl fóra, icke 
alIcDast sig till handla , sá myeket de till iiuusiiáldníngs behof 
hafva, det bvaijom och enom eflerlátil ar, utan hálla ópna 
bodor, och likasom andre Kjopnián báde ulmángla deras Gods 
och Wahror, och upkjopa aiidra i Staden igen, tagandes pá 
det sáUet bródei uliir munnen pá dem som handla bór och 
eflerlálit ar, del emol Lag och Wár Ordinanlie, och (orden- 
skuli iolet stár till al lijda; hvarfóre vele Wij hármed strán- 
geligen fórbudit hafva, att ingen harefter, undanlagandes Wi- 
borgs Borgare, skali hálla vid fórbenemnde Marknadsplatz 
ópne Boder. Icke heller skali nágon som á Landet besitliande 
ár^ han ware sig Adeisman, Prást, Bytlare, Knecht eller Bon- 
de, eller nágon annan wár Ijenare fóra dijl nágol Kjópmans 
Gods, Sall, Sill, Klade, fremmande drycker etc. Eij beller op- 
kjópa till práng af andra timmer, skinwahror, smór, utan hvad 
han af sine Landbónder eller afvel kan sig fórbáttra och till 
sitt husháld i sá malto fóryllra. Bjuder det nágon till, dá gifve 
Wij fórberorde Wárt Borgerskap láf, at tasta deras gods au, 
och wánda thel Staden till det biisla och goda, dock sá, at de 
derfóre góra eu klar rákenskap huruledes det till Stadsens ba- 
šta anlagt warder. 

Anlangande de lóp Kjópman, som ifrán Revel och Nar- 
ven ankomma till Wiborg, Finské och Nylands skiáren, nár 
óppet wattu ar , och der all den Gsk , smór , boskap och 
annat mera, som de ófverkomma upkjópa, deraf Borgerska- 
pel i Wiborg sá vál som i andre stáder uti Finiand skulle 
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bafvá SÍD nahriDg df, ocb drifva der banfdel med; Sá skali dem 
ach bártned strángeligen befallt wara, at de sig alle oláflige 
Hambnar endtboUa ocb allenast sokia rátta Stads-bambnar, 
och der med Botgerskapet bandla. Blifver ocb nágon ban 
ware sig Revelsk, Narvisk, eller bvadan ban vili, baremot at 
handla beslagen, bafve fórgiordt allt det Gods ban medfór uní* 
der nSrmaste Sladěn, ocb det gifve Wi Staden till ensak till 
dess fbrbáttring očb pá goden ťáketískdp, nár derpá fordras. 
1616 den 8^*^ Febraari *>. 

*) tlOAJHBfiHKi) xpaHHTCii Bi» ÁpxHB'b BHÓopťcKaro MarHCTpaTa. 



Jtf\t. 

rpajuoma Fyemaea Adojih^a omt 11 Iwhh 163i o6% ocho^ 

eaniu topoda na Hesib u o sadooteemu topodoeb na dpymx^ mw^ 

cmax^ Bmpm u KapeMu^ paeno u o npedocmaeJieHiu npeuMy-- 

mecmeií ÓydywfAMb ux'6 oicumeAHMt *\ 

Wíj Gustaf Adolpb, medb Gudz Nade, Sweriges,Gdtbes och 
Wendes Konung, Storfurste til Finland, Hertíg vti Estland och 
Carelen, Herre vtdfwer Ingermanland etc. Gióre witterligit, at 
sásom Wij bafwe fór godt funnit til at látá fundera en Stád wid 
Nyen sampt flere láglige platzer i Carelen ocb Ingermanneland: 
Sá oppá det at samma Stader máge sá mycket mebra blifwa 
Populerede, tílwáxe i Handel ocb Wandel, ocb medb tijden 
komme uthi Floor ocb Esse, bafwe Wij icke allenestweletdem 
Nádigst betanckia ocb ibugkomme medb Stadz Ráttigbeter ocb 
Prívilegier, sáledes at de škole i alle mátto niuta Sweriges 

*) nepeneqarajio nai co<iHHeuÍA IQepHiiaHa, I. p. 1003, bi KOTopoirb 
dra rpaifOTa soaiHTCii noAi oj^b^yjomoMii sarjaBiem : Plácat om en Stads 
funderande wid Nyen samt pá flera stallen i Carelen och Ingermanneland, 
och deras Friheter som sig der nedersattia' welá. 

TaíinuaT-h, Heia ■ HÍ9hiii. H. III. 3 
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Síadz Lagh, Prívilegier och Ráttigheter, vthan och niuta i ge- 
meen fríjhet pá Sex Abrs tijdb, for all Borgerligh tuoga och be- 
swár. Men bwar nágen wil samma Stáder medb duglige Steen- 
buus och Byggoinger zira och bepryda, serdeles i Nyen, dá 
wele Wij samma Frijbeet fór honom pá Sex Ahr ofwer bemálte 
Termio proloDgera och fórlángia. Doch skal bwar och en som 
sigh der nidsáttie wil, winna Burskap och stálla Caution, det 
han effter frijbetz Abrens fórlopp, wíl pá sá máoge Ahr somLagb 
fórmá vppebálle Borgerlig rátt och tunge^ och nár bemálte 
frijbetz Ahr bafwe en ánde^ dá wele Vij dess Borgerskap och Sta- 
den i gemeen medb serdeles Prívilegier begáfwe och fórsorie, 
effter som Wij see dem i warende frijbetz Ahr hafwa taghet til 
medb Byggninger, Handtering och Wandel. 

Wij biudhe fórdenskuldh alle Wáre bestalte Gouver- 
neurer, Stádthállere och Befallningzmán , at dbe imedlertíjdh 
bandhbafve, och skydde dem som sigh i sá mátte páder til 
deputerede Orter nedbsáttie, wedh denně Wár dem vndte 
Prívilegier och Frijheter, sásom och for biude alle andre til 
at giore dem bar emot hinder, meen eller forfángh i nágon 
malto, nu och i tilkommende tijder. Datum uthi Wárt Hufwud- 
Qwarter i Hersprugk den 17. Junij, Anno 1632. 
Gustavus Adolphus. 



•ylf VII. 

Vkom KopoMSbi XpucmuHbi omii 6 Man 1638 o mojie, vimoóbi 
UHOcmpaHHbiH cyda ne exodujiu 69 danpewfiHHbiR taeanu 65 ^ap^ 
eamept na eocmoKb omb Feeeuu u 66 Heey. 



Wij Christína medb Gudz Nádhe, Sweriges, Góthes och 
Wendes vthkorade Drottning och Arffurstinna, Storfíirslinna 
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til Finland, Hertigiona vthi Estland och Carelen, Froken ofwer 
Ingermanland etc. Góre witterligbit, effter som KongL May.i 
wár salige kare Herr Fadher, glorwyrdigst vthi áminnelse, haf- 
wer forr thetta vthi siri Konglige Begements tijdh wál och be- 
tanckeligen ófwerlagdt, hwad som til Stádernes opkomst, sá 
yál som Commercienies obehindrade lopp hár vthi Rijket och 
thess anhorige Provincier kunde beforderligit vara, och til 
then ánde ibiand andre thertil tienlige helsosamme Ordningar, 
sárdeles vthi ett thess Kongl. Plácat Anno 1622 vthgángit, 
fórordnat och stadgat, sásom och alfwarligeo fdrbuditalle frem- 
mande Skeppare och KiópmáD, aff hwad Nation the helst kun- 
de wara, at besókia nágon olaga Hampn, vppá thet Fahrwatn 
som ar óstan om Báfwel, han ware sigh pá den Finské, Est- 
niskeoch Ingermanniske sidan; sásom och i synnerheet at icke 
segla in vthi Nyen, och thernágotGodz vth-ellerínlasta, widh 
Skeppetz sá wál som Wahrurnes Confíscation och fórwárkande 
vnder Cronan. Sá hade Wij fórmodat thenne hogstb:te Wár 
S. káře Herrfaders Fórordning och Stadga medh mehra obser- 
vance skulle taghas i acht och effterkommas; Men foroimme 
icke thesto mindre, icke vthan fórtreet och misshagh, huru sá- 
dant til en god deel skal wara stalt aíTsijdes, och fremmande 
Kópmán och Skeppare nu mehr ingen skyy eller fórsyn dragha, 
theres Navigation vppá Nyen at frequentera och idka. Wij 
hafwe fórdenskuld. anseendes sádan en och annars fórmáten- 
och egenwilligheet vara i sig sielff oskáligb, och eliest lenda wá- 
re Stáder, ther vthi then negden pá vlhrijkes Seglation aro 
iunderade, til hógste Fórfáng och Nachdeel, funnit nódigt icke 
lengre tbermed at anse, vtan warde fororsakade, at láta execu- 
tera och fullfólja medh thet straff som tilfórenoe vppá sHjke Fór- 
budz ofwertrádare igenom thet vthgángne Placatět ar satt och 
stadgat. Men pá thet hwar och en theste báttre má wetta tága 
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sigh fór sin skada tilwabra, och framdeles icke hafwa nágon 

owetenheettilinwánda, ellerocbtherdfwer icke at wara skedd 

nogsaip áthwarnelse; Tá wele Wij til ófwerOodh, harmedh och 

ikraiTtaiftheUaiF&^topne Maodat, stráng- och alfwarligen haf- 

^apálagdt och áthwarnat alle FremmaAde, at rátta sigh effter 

i sá mátto vthg&Dgne fórra Placatý och enkannerligen ifrán 

nástkojoiinande 4 Augusti, entháUa sigh all ytterligare Segla-< 

lion in vtbi Nyeo, och ther nágorhauda Wahrur vth- eller in-^ 

lasta. Ynderstár sigh nágon hár emot at gora, then sanune 

skal vthan alla Nádher hafwa forwárckat báde Skepp och Godz 

under Oss och Gronaa. Wij bjude och befalle therfóre wáre 

Landzjbóffdingar, ToU- och Lkent- fórwaltare, sampt alle aodre 

som thet angár,, och Oss medh plicht och borsambeet vppá 

then orten are fórbundne, at the rátta sigh effter theane Wár 

Forordning, bállandes tb^r alfwarlig Hand ófwer, at then icke 

i nágor mátto yiolerad och ofwertrádd warden Tii ytter- 

mehra wisso, ár thetta medh wártSecret och wáre sampt Swe- 

riges Rijkes respective Formyndares och Regerings Vnder* 

skrift bekráflat. Datum Stockholm den 6. Maji, Anno 1638. 

Gabriel Oxenstierna Jacobus de la Gardie, 

G u s taf f so n , S. R. Ui^oU* S. R. Marsk. 

Garl Gyldenbielm, Axel Oxenstierna, 

S.R.Ammiral. S. R. Cantzlen 

Gabriel Oxenstierna., 

Friherre til Mórby och Lindholmen, 

S. R. $kattm. *l 



*) nepene<iaTaHO hsi co<iBHeHÍii niepniiaHa, Del. II. p. 168, in Koropovb 
8Ta rpanoTa 3Ha<iBTCii no4'b cjí-bA^tom.uwb 8arjaBÍeii'b: Forbodh pa all frem- 
mandě Seglatioa at bruka til nSgon olaga Hampn, Tppá thet Fahrwatu, som 
ar dstap om Ráfw.el> och in ¥thi Nyen. 
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Jtf VIII. 



UpusuMtiu, dambiH nopoMeoU XpucmunoU , 28 CenmHÍípH 
1638^ meoMy topody na Heeih u eto dtcumejiHMr^ *\ 



Wij Cbristinamedb 6uds Nádhe, Sweriges, Gothes och 
Wendes vthkoradhe Drottning och Arffurstinna , Slorfurstinna 
til Finland, Heřtiginna vthi Estland och Carelen, Froken 
ofwer Ingennanland etc. G5re witterligen; effter som KongL 
Mrt war Salige kare Herrfader, Glorwardigst vlhi áminnelse, 
hafwer Gud then aldrahogste til áhra, och til een Christeligh 
FórsamblÍDgs vpbyggelse, serdeles wár Provincie Ingermaolanď 
til nytto, prydoing och lust, fórordnat en ny Stadh ať fundera 
och upbyggia wedh Nyen, ther Ladogasion hafwer sitt vthlopp 
iHafvet, medfa thensamma och tá nágorlunda stodh vppá een 
godh begynnelse och áthskillige kánneteckn til en Borgerligh 
Handelsstadh sigh for ogonen see láte, men báde igenom 
Hogstbe:te SahK K. M:ts beklagelige dódelige fránfall och an- 
dre tijdemes olágenheter, then begynte Fundation án icke til 
nágon synnerligh effect affen godh Stadh kunnat vthsiá, vthan 
som wij fórnimme, mongen at hafva therifrán affskrackt then 
owissheet han hafwer lefwat vthi, och om wár inientíon til then 
Stadens vpbyggiande icke hafft nághon sáker ráttelse: Wij hafwe 
fordenskult funoet nódigt icke lánger thermedh at ansee, vthari 
atfortfahra med then i sá mátto tilfórenne fattade dessein, we- 
lat sádaút vthi thetta wárt ópne Breffs krafit almánneligen látá 



*) lAarh co<iHBeHÍfl niepesiaua, H. crp. 173, bi> RoropoMii rpaMora SBa^tárca 
D04i> cuidb4yiomHM'b sar^aBÍeMi*: Fórordning om theu n^e Stadens Fundation 
▼thi Nyen. 
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publicera och fórkuoDa, gifwandes hwariom och enom báde 
lolándsk och Fremmandef som lust och fórmogenheet thertil 
hafwer, at sáttia sigh oeder vthí bem:te Nyen, thereffter som 
Platzerne blifwa tbem assignerade ochtildelte, byggia och boo, 
och i gemeen, til tbess then Sladěn framdeles medh andre och 
flere Privilegier kan blifwa forsórgd, niuta Sweriges Stadzlagh, 
Stádernes almánne Privilegier och ráttigheeter, sá och frij Seg- 
latioD lijka med wára Stader Wijborgh och Narfwen, sá wálín- 
rijkes som til vthrijkes Fremmande orter, effter som Wij och 
hár medh provisiooaliter Wárt fór thetta skedde Fórbudh om 
the Fremmandes Seglation til Nyen wele hafwa relaxerat och 
vpháfwit: Efflerláte sedan Borgerskapet vthi bem:te Nyen ifrán 
vnderskreffne dato Tolff áhrs Fríjhet for lilie TuUen, Bakugns- 
penningar och Accijsen aff alt oól och bránnewijn som vthi 
bem:te Stadh och innan thess Jurísdiction brygges och brán- 
nes, sammalunda och Frijhet for alle ordinarie Borgerlige Vth- 
lagor. Doch skal hwar och en^ som sig ther nedsáttia wiloch 
medh nágon Borgerligh Náhring foda, winna Burskap och stálla 
Caution, thet han etfter Frijheets áhrens forlopp wil sá mánge 
áhr som Lagh formár, vppehálla ther Borgerligh Rátt och 
tunga* Wij biude forthenskuU wár General Gouverneur at 
látá tilordna hwar och en, som ther byggia och sigh nedsáttia 
WÍI9 sin wissa Platz och Ort, skyddandes och handhafwandes 
them widhthesseWárenugiffne Privilegier och Frijheeter eller 
the framdeles gífwas kunne: Sásom och forbiude alle andre at 
gora them hár emot hinder, mehn eller fórfáng i nágon mátto. Til 
yttermera wisso ar thetta medh Wárt Secret och wáre sampt 
Sweriges Rijkes respective Formyndares och Regerings vnder- 
skrifft liekráfftat. Dat. Stockholm den 2 8 . Septembris Anno 1638. 
Gabriel Oxenstierna Jacobus de la Gardie, 

Gustafson, S. R. Drotz. S. R. Marsk. 
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Clas Flemming, Axel Oxenstierna, 

i Rijks Ammiraleos stálle. S. R. Cantzler. 

Gabriel Oxenstierna, 
Fríjh. til Morby och Lindholmen, 
S. R. Skattmástare. 



•4f IX. 



Pe30JíK)t^ÍH KopoMSbi XpucmuHhi^ dannan 20 Mapma 1638 

Ha HJhKomophin drbjía, npedocmaeMHHbin na en paaprbmeHte omn 

óyptoMUcmpa u Mamcmpama topoda BuÓopia. 



Hennes Kongl. Maijitt hafwer látit sig forelása bemelte 
Borgmástare och Ráds uti Wijborg underdáDigst andragna 
Várf, deDsamma noga ófverlagt, och sig derpá fórklarat sá- 
som fóljer: 

I'' AU Ryssarne ifrán Kexholms och Nótheborgs Lán skali 
med deras Landskióp i store och lilie Savolax sá váhl som pá 
flere orter giora Wiborgs Stadh etl merkeligt fórfáng; Sedan 
den icke mindre att škola praejudiceras igenom dhe átskillige 
fremmande Handelsmán, som sig athi Nyenschantz nedersatt 
hafver och 3^ att en stor olágenhet fór bemelte Wíjborgs Stadh 
derutaf skoUe vele folja, det sáwáhl dess Borgerskap warder 
fórbjudit uthi Nyenschantz och Capurie gebiiih att handla, som 
och Ryssarne uthi bemelteLáhn, icke heller tillátit med deras 
wahrur och kiópenskap att sókia till Wijborg. Sá emedan 
Hennes Kongl. Maijs:t befinner allt Landskióp uti gemeen att 
wara Stademes wisse ruin och undergáng eller ju átminstone 
fororsaka att dhe altijd blifva sig sjelfve lijke och icke hinne 
at opkomma i báttre wilkor, án det dhe hafwa tilfórene stádt 
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utbi, oachtadt at ámbnet eljest ar sá genom situatíonen, som 
andre lágligheter att kunna blifwa goda stáder. Ty bafwer 
Hennes KoDgl.Maijs:t sá mycket mera derofwer sorgfallig wa- 
rit, fóljandes denitioDan Kongl. Maijs:t sin Elskelige Kiáre 
Herr Faders Glorvyrdigst uti ámÍDoelse, ocb flere framfarne 
KonuDgars loflige Exempell, buru sádant skadeligit Landskiop 
andteligen mátte afskafladt ocb instaldt blifwa, ocb will sá myc- 
ket de Wijborgske i det fallet nu klaga ofwer, sig derben 
hafwa forklarat, forst det be:te Ryssar, báde ifrán Kexbolms 
Lábn ocb Ingcrmanland, sá wábl som alle andre alfwarl: skali 
blifwa forbudit bárefter nágon Landsbandel utbi bemelte Sa- 
volax eller á andre Landsorter i Finland eller Oster- ocb Wá- 
ster-botten att drífwa, utan der dbe nágotbafwa at kiópa eller 
sálja, dá gióre det utbi Wijborg ocb flere Stáder ordenteli- 
gen, men elljest intet; Sedan at Wijborgs Stads Borgare skali 
i líka mátto fá fritt ocb opět med deras Kiopenskap att draga 
till Narfwen, Nyenscbantz ocb andre orter i Ingermanland der 
nágre Stáder eller Hakelwerk are, efter klara innehállet af 
dess Prívelegier, men icke till ringaste nágon bandel á Landet 
at drifwa, ófwer bvilket alt ocb Ordre skali gifvas till Lauds- 
bofdingarne om sádant att stálla i execution ocb i synnerbet 
att bandbafwa Wijborgs Stád, det bonom báremot icke niá 
skie nágot forfáng. 

Utbi det ofriga seer Hennes Kongl. Maijs:t ingen olágen- 
bet for Wijborgs Stadh at kunua opwáxa igenom dbe Han- 
delsmán, bvilke uti Nyenscbantz sig nedersatt bafwa eller án 
nedsáttie, medan som den, utban dess Hambnen ocb andre 
Commoditeter gode nog bafwer, ocb pá god Nábring dersam- 
mastades intet kan feela nár een ocb annan winlagger sig sin 
kiSpbandel wijsligen ocb med fórstánd att drijfwa. 
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Oppá Hdgbe:te Hennes Kongl. Maij:sts wágnar af H. K. 

Mttsamt Sweriges Bijkets Respective Formyndare och Begeríog 

uoderskrifwit. (L. S.) 

Gabriel OxeDstjerna Jacobus de la Gardie, 

Gustafson,S. R. Drots. S. R. Marsk. 

Claes FlemmiDg, Axel Oxensljerna* 

i R. Ammirals stáUe. S. R. Kantzler. 

Gabriel Oxensljerna, 

Friherre till Morby och Lindholm, Sweriges RiketsSkattmistare. 

Kongl. Maij:sts Bref till General-Gouverneuren ofver 

Ingermanlandf i samma ámne. 
Christina etc. 
Wár synuerliga ynnest etc. Utaf innelykte supplications 
Copia hafwe J tillforaimma Hr General Gouveroeur hvad Borg- 
mástare och Bád i Wijborg underdánigst hár hoos Oss hafva 
aodraga látit, om det deras Borgerskap warder fórbudit uti 
Nyenskantz och Capurie gebith at handla: Sedan och at Bys- 
sarne dar i Láhnen icke heller blifvit iillátit sine wahrur, som 
wanligit plágar wara, till Wijborg att fora: Sá emedan Wij 
Oss háropá emot dem hafva forklarat, at bem:te Wáre under- 
sátare i Ingermanland skali sta fritt och oppet med deras 
wahrur til Wijborg att resa och dar sá wál som flerestades i 
Stáderne deras Handel och Kiopslagen ordentl. drifwa; Sam- 
malunda att Wijborgs Stads Borgare intet skali fórbiudas med 
deras kiopenskap att besoka Narfven, Nyskantz och flere or- 
ter i Ingermanland der nágre Stáder eller Hakelwerk áro, alt 
efter klara innehállet af deras Privilegier, dock icke nágon 
Handel á Landet hár under fórstánden; Ty ar Wár Nádige 
wilje och Befallning att J den Fórordning giore, det denně 
Wár tillátelse och Fórklaring the tillbórligea má haf we at niuta 
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till godo och icke i oágoa mátto derdfver blifwe turberade. 
Ghud aUsmáchtig Eder Nádeligen hefallandes, af Stockholm 
den 6 Apríl 1638. 

Gabriel Oxenstierna. Jakobus de la Gardie, 
GustaTsonS. R. Drots* S. R. Marsk. 

Carl Gylleohjelm, Axel OxeDstíerDa^ 

Riks Amiral. S. R. Caotzler. 

Gabriel Oxenstierna, 
Friherre till Morby och Lindholm, S. R. Skattiuástare *K 

*) IIoAJiiHBÍiK-b xpaHHTCfl B^ Apxmt BB<5opcRaro MaraerpaTa. 



JifX. 



npumuMtiu^ dapoeaHHbiH 20 CůHmHfípH 1S4i KopoMeaů. Xpu- 

cmíuioií topody HisHUAaHt^y. 

Co4epsaHie *)• 
Konaog GnstafÁdolphs inteotion att bjggia Stadh. — i. Skali njuta Stads- 
lagen. — 2. Sladens Embete. ^ 3. Borgmástare og Rádh. — 4. Stads Skrif- 
Tarens Embete. — 5. Kamnaremei Embete-upptaga ringa saker. — Gjáldh 
aaaker och aonat Mícht — Appellation tlil 40 Dalers Tárde Waadhpenaing. — 
Execution. — 6. Byggmástare Embete. — Pablique huus. — Tompter. — 
Beser Fjyra gáager om áhret — Byggnings Skrif? aro. — Ordentligh Bygg- 
ning. — Gator, Hamboar. ^ Bóoter. — 7. Smbetsmans waal. — 8. Radet 
ItÍ g&oger i reckan komma tillsammao. ~ 9. Stads Tjenare. — 10. Wapn.^ 
11. Frijbet pá 12. Áhr. ~ 12. SUpell rátUgbet ^ 13. Utbrymme uthses. — 
15. Tijende peDoíngb af dem som upsaija Buurskap. — 16. Frijbeet frán Gast- 
och Skjatiniogb. — GiastgifTare. — 17. Effter Frgbeets lihreo boo i sex áhr. — 
18. logen haodtTárkare pá 4 myl Dar Stadeo. — 19. Kjopmao drifre tcke 
HandtYárGket rice Tersa. — Borgares fingelie. — 2i.Borgaretage8iKongl.hágn. 



Wij Christina medhGudsNádhe, Svariges, G5thes och 
Wándes utkorade Drátning och Arifurstinna , Stoorfurstinna till 



*) Bil noAiLWiaHRb oanaieHO na noiax-b. 
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Finnlandh, Hertiginna uthi Estlandh och Carelen, Froken óF* 
ver iDgermanlandh: Gióre hármed vitterligit; Efter som Hans 
Majest. Wár sahi. káře Herr Fader, Glorvordigast uthi Amin- 
nelse, hafver i sin líbfstijdh iblande andre sine tappre och be- 
rommelige gerningar sárdeles derofver varet bekymbrat, huru- 
ledes sedan som Ingennanlandh igenom sidst uppráttade Fredh 
fbrdragh medh Storfursten i Rysslandh, ar kommet och lagt 
under Sváriges Grono, icke allenast Guds sanna kundtskap 
och den reene Evangelii láre, der mátte stáá till uthvidiga och 
fórmehra, uthan och i várdsliga saaker all godh politic och 
Ordningh bUfva bracht pá bahněn, till den ánda, och om medh 
detta sá myckit bátter att forekomma, eftertrachtat, att der át- 
skillige Stáder látá Fundera och byggia, men enkannerligen 
fbrmedelst den goda Situation och bequámigheet som ar 
medh Nyenskantz, der Ladoga Sjoo uthloper i Stoorhafvet, 
forordnat att lágia een Kjop- och Handels stadh, medh hvil- 
ken dá och nágorlunda hafver stádt pá godh begynnelse och 
átskillige tecken, till att medh tijden kunna blifva een godh 
Stadh, der látit sigh márkia, men detta sedan igenom Bogst- 
bem:te Hans sáhl. Maijestets dodeliga fránfall, och ander Tij- 
dernes lágenheter icke till nágon synnerligh effect kunnat uth- 
slá, uthan een och annan lefvat i ovissheet om forre fattade de* 
ein i sá mátto voro kommande till nágon fortgángh. Nu vij 
trádandes i Hogstbem:te Hans Maij:ts Wár Sal. kare Herr 
Faders footspár, hafva af den Kongl. áhága, forsorgh och om- 
várdnat vij icke mindre báde fór bem:te vár provincie, Inger- 
manlandh heeder, Cultur och Bygningh sampt dess inbyggia- 
res styrkio och Wálstándh taget denna saken uthi tillborligit 
betankiande och gátt funnit medh den Stadens Fundation yt- 
terligare att látá foortfara, hwarest, som wij fórsporje, och alla- 
redo ett tammeligit antal, sá af wáre egne undersátare, som 
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andre frámmande NatioDer sigh hafva Nedersatt. Men alldeo 
stuDdh dhe samma án icke medh nágon Stads Privilegier full- 
kommeligenáreforseedhe, ulban hoos oss i underdánighet na 
derom aohálla ; Hvarfore hafve vij af Konungsligh ynnest och 
Nádhe till dehras samptlige forkáfriogh, flor, Tilltagande och 
opváxt som allaredo dar Huusligen sitUa eller án neer sáttja 
villja, att befordra, frámja och forthjelpa, gátt funnit medh 
efterfóljande privilegier, Frijheeter Ráttoch Ráttigheter att be- 
náda och forvara. 

1. 
Sásom Sváriges Stadslagh ar Fundamentet till Stadernas 
godhe Politie, och Ordniogh hár uthi Riket, alltsá vele vij att 
wár Stadh Nyen, och dess inbyggiande Borgerskap sá váli som 
frámmande 9 hvilke dersammastádes vistas och sigh uppehálla 
dhe njuta och bruuka skolle derefter handel och wandel drifva 
och eljest i alla forfallande máhl och árender sigh rátta och 
fbrhálla, dock dhe puncter och Articklar deruthi undantagne 
som igenom Handels ordinantien eller andt*e tillfállen seder- 
meera kunna vara í(H*ándrade. 

2. 

Och efter dy storsta macht opáligger, att bemálte Wár 
Stadh Nyen blifver medh nódige Embeten váli fórsorgd. Ty 
skohle desse efterfoljande der blifva báldne och tagne uti acht 
som are Borgmástare, Rádbmánn, Stads Skrifvare, Kámme- 
nárer, Byggemástare och Stadsens Wárdh skrifvare. 

3. 

Borgmástare och Ráds Embete skali enkaanerligen der- 
uthi bestá, att dhe efter yttersta formága vinlágga sigh om Stád* 
sens gáog och váirárdh, att god ordning och Politic má blifva 
uppehállen och med macht, och der nágre oorduingar igenom 
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hvarjehanda tillfalle inríjta kunna, alt dhe sádant tijdigt fóre- 
komme och r&de boter opá; att dhe bjude ocb fórordne om 
Stadsens byggningar, broar, bommar, gator, grenner, hamb- 
nar ocb annat slikt, som Staden ocb dess inbyggiare, anrorer; 
sedan att de skifta Lagb oeh Rátt iitbi Staden, warandes der- 
ofyer bekymbrade, att tvistige saker antén i vánligbeet bílággias 
máge, eller ocb igenom laga Doom utan lángblig fórbalingfa 
loras tiU ánda. 

4. 
Stads Skrifvaren embete skali wara att bálla en ricbtig ocb 
klaar Stads Tánke book eller protocoU noterat, medb dagar 
ocb tijder bvarutinnan alla klagemábl, stámbningar, endb- 
skyllningar, bevijs, geensvar, vítnesfórbor ocb andre Ráttegángs 
Acta, sampt sjelfv^a Domarne, dberas Execution, eller bvad 
deremot ocb bvadb meera efter lagen ocb Seedbvanan utbí 
Ráttegángen plágar ocb máste forelopa, bvadb eller dedtmundt- 
eller skrifteligen skeer, noga ocb ilijtigt optecbnas skoble. Se- 
dan att jámpvál derutbi inskrifvas^ allt annat som boor efter la- 
gen skee ocb stadfastas pá Rádbstugan, som ar medb Huus ocb 
Garde kjop, laga pantsáttning ocb annat slicbt, odi en sádan 
book bór sardeles bvart ábr forfárdigas. 

5. 

Kámmenarerne skoble vara tvá till talet, ocb i Rádbstu- 
gun bafva ett sardeles rum, som kallas Kámner stugun, dberas 
Embete skali vara att uptaga alla ringa ocb smá saaker till fór- 
bodr, ocb dem antén i vánligbeet bilággia eller dber dbe klaare 
nogb ábre, dá dómma derutbi efter Lagen ocb laga stadgar^ 
ocb alldenstundb detta ar Stadsens underrátt, uppfunnen att 
lijsa samptligen Rádet utbi dbe Áhrender som icke ábre af desto 
storre vicbtigbeet ocb utban nágot synnerligt besvár kunna slij- 
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tas; Ty skali sáluoda medb dhe blifVa hállit, alt KámmenárerDe 
áthminstone tree dagar i vekan frán Atta och till Elofva for- 
middageo komma tillstádes; Och skali Stads Skrifvaren, eller 
der han laga fS5rfall hafyer, een anoan som vár Státhállare 
eller Fougde pro tempore deriill forordnar, á vare vágnar vara 
der nárvarande, och várdh SkrifvareD hálla ProtocoUet af alt 
som der foreloper; icke míodre richtígt án Stads skrifvaren 
pá Rádhstugun, och giora der áhrligen beskeedh fóre. Sá skohle 
och allenast desse Áhrender uptagas, sásom om nágre biifva 
trátande om gjáldh och annat slicht^ och antén sielfva eller 
godhvilligtsdoka Kámmenáre stugun eller fórvisas dijt af Rádet 
att annamma Rátt; sedan att dhe hafva opseende medh alt det 
som hry tes emot Rádets forordningh och stadgar, stándandes 
dhe brátslige till rátta , och efter uthleetat sanningh och ord- 
ningens rátta forstándh ddmma deruthí. Hender sigh och att 
nágon icke láteř sigh med dheras doom áthnoija, dá má han 
den saak som hogre ar, án till fijratijo Dalers várde, wádia 
ifrán dem och under samptlige Rádet medh Sáx mark. Sá 
offta och nágre saaker fórekommer, som boor botas fóre dá 
skolle dhe sádanoe saakoren utbkráQa. 

6, 
Sá skohle och tvá borgare kráfvas till stadheos bygge- 
mástare godhe och beskedlige och dhe sigh pá byggningar 
forstáá, dheras Embete skali vara att hafva ioseende medh alla 
Stadhens Huus som áre Rádhstbugun , Kjállare, Boder, Gator 
och Gránder, att detta alt bálles medh macht och i fuUe bygg- 
ningh, sá skohle dhe och flijteligen tillsee, att hvar och en i 
stadhen, som tompt allareedo áger, eller bárefter tilldeelt var- 
der, bygger hvarken meer eller mindre, lángre in, eller uth 
pá gatan, án han hafver rátt till och afstucket ár. Hvarfore 
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skohle dhe icke allenast sjelfve dageligen hafva acht deropá» 
uthan sárdeles fyyra reesor om Ahret, som ar om Walborg 
másso, Johannis, Michaelis och Nyáhret jámpte wedh wár 
fougde, en Borgemastare och tvá af Rádet, besee alla Stadhens 
huus och byggningar, ehvad nampn dhe hafva, sá váli som i 
syDoerheet broer, hamnar, gator och grenner, och fórteckna 
dheras feel och bríster. Ahr det sá att sladěn behofver Huus 
och byggniogar eller nágot det som tillforene bygt ar, skal 
blifva forbáttrat, dá skohle dhe sádaot infore Státhállaren, 
och samptlige Borgmástare och Bádet gifva tíUkánoa, och 
efter den fórordningh, som dá giores alt stállas af byggmá- 
sfaren i várket. Och skohle dhe f5rdenskull hafva een Bygg- 
niogs skrífvare, som med flijt antecknar alt det, som bygges 
och uppákástas att giora der Ahrligen rákenskap fóre; fin- 
nes och nágon i Staden att byggia uthur Ordningen, dá skohle 
dhe tillhálla den att nederrífva hvad sálunda bygt ar, och 
uthaf nyo byggia efter Ordningen. Sá skohle och bem:te byg- 
gemástare gifva acht pá, att gatorne blifva steenlagde, reen 
háldne, sá och hambnarne altidh hállas wedh sin Diuphet, och 
der nágon besláás antén att fora nágon orenligheet, lordh, 
Dioge eller annat slicht pá broon och gatorne eller Hamb- 
nerne dhermed uppfylla, dá skohle byggemástarne icke alle- 
nast tillhálla sádane att rensa gatorne igen, och fóre sádant 
af vágen, uthan och angifva den pá Kámnerstugun, hvarest 
dhe forste gángen skohle bota Sex lodt silfver till tre skiptes, 
Oss och staden, och sedan hvar gángh dhe áter komma, dub* 
belt meera. 



Uthi Stadhens Embetsmáns wahl, sá och uti alle andre 
Stadhsens vichtige och áliggiande áhrender, som antén Rege- 
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mentet eller Ráttegángerne anrorer, skali wár Státhállare eller 
fongde som Lagh forma, nárvara och pá wáre ýágnsr praesi- 
dera, doch hvar vár Slátbállare eller foagde d€t forsummar, 
dá lígge ej] fdrdheoskal) StadhseDS gagn och rátt neder, utban 
Borgmástare och Radh faare dermedh fořt, icke mindre áo 
om vár Stálhállare och foagde tílbtades voro, doeh sá att det 
Uifver desse i tidh kungjordt, sá dhe ofver vara kuDoa. Sá 
skoble och Borgemastareo och Rádh i bvarie yecka komma, 
áthoiÍDstoDe tvá gángor tiOsamman, alt ófvervága Stadhseos 
válfard, och síttia fór rátta. 

8. 

Sá ofta nágot betankiande framsáttes i RádhstuguD och 
saakeu ooghsampt ar dfvervágen eller och uthí Ráttegáa- 
geroe, nár klagan, geensvar, bevijs oeh víttBeo noghsampt af- 
horde och begripne, Dá ^all BorgmástareD, som Ordeet 
hafver, fordra af dem andre i Rádet uthi Státhállares eller 
fougdes Dárvaro och áhóran hvars och ens meaiDgh och rošt, 
látandes dem genom SkrífvareD opteckna, och sedan pá lychto- 
ne sáága sin egen meningh, hvar dhe icke kunna sin emillan 
forenas eifter een och annan Daghs upskáff , dá stánde den 
meningen som vár státhállare eller fougde med básta skiáhl 
Ujfaller. 

9. 

Staden skali och hafva siná Svánner, som uthrátta Borge- 
mástare och Ráds boodb, Iwof, tree eller fleere cfter som farf- 
ven och tijden dett fordrar. • 

10. 

Och alldenstund som ingen Stadh ar, utban han bafver sitt 
vissa ínsegell, dermedh Borgmástare och Rádh, máste som 
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flera sládes ár tHukelígh dheras felte Domar, Contracter, 

Fullmachier, Pms, Gertificatíofier ocb andre slíke brefvar nar 

sábehófvesStadhfásta^ der fóre enne och efter- 

láte Wíj bemálte wár Stadb Nyen till Insegell 

att bruka ett Leyoo stáendes ^millan tvá 

strómoiar, odi fattan* des med hogre armen 

ett svard, AMeles sá- som denna afritniiigh 

uthvíjsar. 

11. 

Pá deih denna wár Stadb Nyen desto for má Populeras, oeb 
dess Inwábnare nu meehr ocb meebr tillváxa, sigb fórkofra, dá 
unne ocb efterláte Wij allom dhem bvilka sigb der neder sáttja, 
ocb Buurskap winna» till den allareedo fórlupne termin, annu 
i samfálte Tálff ábr frán dbenne dagbs Dato, att skobla blífva 
quijte och frije for UllaTullen, Baakugns Penningar ocb Accij- 
sen af alt obU ocb bránnevijn som utbij Staden ínnom dess 
Jurisdiction brygges ocb bránnes. Sammaledes ocb fór Báis- 
mans báldningb, ocb den wanlige Stadbernes Contribution, 
sampt andre Ordinanc borgerlige besvár, ocb utlagor. 

12. 

Wij efterláteocbBorgerskapetuthi denně wár stadb Nyen^ 
^tt skohla hafva macbt och tillstánd , lijka som andre Kiop- 
stadsmán , och borgare utfai vare Stapelstáder Wijborgh och 
NarfveD, att drifva frij Seglation och Handel, sá vál Inrijkes^ 
dom till Utbrikes fráínmatide orter: doch ofórkráokt kjopban- 
dels Ořdínemcien och fleere i dett fallet sedermeera utbgángne 
Stadgar och Ordningar^ ellerdbe hárefter gióras kunna. 

13. 

Pá det Stadben má till sin nodbtorft hafva nágre visse Agor 
utbiLandhtillutbrymme, dá veele vij látá uthseemedb fórsta, 

raniiBiirY, Hesa b HisHin. H. Ul. ^ 
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och sedan genom ett Speciál Privilegium, bem** wár Stadb 
Nyen der ofver forsákra. 

14. 
Wij bafve och nádigst efterlátit Stadhen sin Kallare, der 
alle banda slags frámmande dryckerfórsalljas skoble, och icke 
nágor annorstades i Stadhen , och hrad deraf kan falla till 
nytta, wándes till det gemeeua básta. 

15. 
Wij efterláte och Stadhen bvar TijondePennÍQghuthafalt 
det Arf, som der uthur skali arfvas, sá att bvar nágon uthom 
Stads boende« den nágot arlT antiogcn i los eller Fast utbi Sta- 
den tillfaller, och han icke sjelf vili boo, han skali bádhe af 
lost och fast, som forbemált ar gifva Stadhen bvar Tijonde 
Penningh. Och stáende fast egendom den till losen elTtermátis 
manne ordom, som utbi Stadhen ar boende. Doch Prívilige- 
rade Personer dberas frijhet och ritt bárvidb icke i nágon 
mátto fortagen. 

16. 
Wij haFve och nádigst undt och elTterlátit Stadhen och dess 
Inbyggiare att skohla wara fríj fór omlágningh, Giástníngar, 
och allmánne Skinizoingar, sá till landb som Sjovágen, doch. 
med den beskeedb, att efter lagh tillsáttias giástgifvare och visse 
Tafvernerer, bvilka škola vara fórplichtade att hyysa och Her- 
bergera den vághfarande, forskaffa dem Haat, och ool sampt 
skiutzbástar, wagnar och bátar och all annan nodigb forder- 
skaap fór Peooíngar och Skiáligh betallningb. 

17. 

Alldenstundb och áfTta plágar skee, det mánge sáttia sigh 
neder utbi Stáderne, och giórandes dberas Borgare Eedb, 
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brauka Handel och Wandel medan frijheeten p&stáár; Men 
oar den ar (orbij ocb utbe, Dragaderífiránpáandraorter, Der- 
fore skali Hvar och een fórr án han tíll Borgerskap látes, och 
antagen warder, giora tillbórligh fórsakríngh att han sedan 
frijheeten ar lupen tillánda, i Sex áhr sítta quar efter lagh, 
for án han sin Borgare eedh opsáijer. 

18. 
Efter Wij och weele att ingen gángande Embetzman na]> 
mare án pá fyra mijl nár Stadhen sitt Embete skali idka och 
drifva; derfóre weele wij, att alle sádane, hvilke sitt Embete 
och Handel branka weele, skohle sich i stadeo needh sáttia, 
och Borgare blifva, befinnes nágon som háremot gior, den 
skali Stadhen máchtig wara med var Státhállares eller befall- 
BÍngsmanns tillhielp att lata fángsla, och hvad dá fór arbete 
hoos honom Cnnes sásom forbudit antaga, och ándá bota látá. 

19. 
Sásom lagen fórbjuder, att iogeu má fleera Embeten uppe- 
hálla och idka án enahanda, och ingen andra kiópslagan, sá 
weele wij hármedh stráogeligen hafva befalt Borgmástaré och 
Rádh i wár Stadh NyeD, att hafva der ett flijtigt inseende uthi, 
att ingen Embetsman bruukar nágon kiopslagan, eij heller 
kiopman nágot Embete, uthan hvar láte sigh medh een náh- 
ringh áthnóija, och drijfva den medh sá myckit stórre flíjt och 
alfvar, Pá det Borgerskaapet sá mycket meer má fórmeeras, 
och gerningen flijtigare giora. 

20. 
Ingen boofast Borgare skali insáttias for nágoD Giáldh 
skuli, sá lánge han fórmá betala, sásom skali eij heller nágon 
Borgare fóras i wárt Háchtelse for nágon missgerningh skuli, 
uthan det ar Crimeo Laesae Majestatis, blifver eljest nágon 
medh missgerningh beslagen , han má sáttias i Stadhens Hácbte. 
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21. 

Si weele wij och till del Mdsta infidh desse wStre Prívile* 
gÍ6r iaga och arniamina fórbdm^ w&r Stiih Nyens inbyggiare 
oifid hustni ach barn, rorligjt och ororlígit, inom Stadh och 
utbom, uthi wár Kongl. hagn, (orordh och forsTar^ fór alU 
Sfverwáldh och orátt, tiil lagh och Rilta, ach delU ak tin 
wár wídare Batificatioa, wedh wáre aDgáende myndige Ahr 
och Regeringh, efter jM>ni wij icka mindre spóríandes Antmb- 
ddfts, aft denaa Stadheo sígh nágot marMigen fórkofrar och 
tilltager, dá weele wij Nidígst wara heiáockta dcssa wár^prí*- 
viltgier att ofversee, och till Stadeoa Borgerakaps yltemeera 
gagn och wálllardhdemfdrbattra; fórbíudefórden skuli barr** 
medh allom deoi som oss medb hodrsanhet och lydao are fdr« 
plíchtade, att icke tillfoga mer bem^ wár Stadh Nyen ellw 
dess iabyggiandbe borgerskaphareinoot Hiader eller forfáogb 
i Dágon mátto till yttermeera wijsso, ar detta medh wárt 
Secret och wára sampt Sváriges Rijkes Respectíve formyn- 
dares och Regeriogs Uoderskrift bekraftal* Oatum Stockholm 
thea 20. Septembris Ahr 1642. 

(L. S. R.) 
Pehr Brahe. Grefve Gqstav Horo. Clas Flemming. 
till Wisingsborg Sve- i R. Marschens i R. Admiralena 
riges Rijkes Drotscet, stalle. stalle. 

Axel Oxepstjerna. Gabriel OxenitjerQa. 

S. Rijkes Caotzler. Frijherre till Móreby och Líadbolm 

S. R. Skattmástare. L Silverstjeroa *\ 



*) Uo44BHBHK'b zpuBVTca ■% ApzBit Aii<(oproRaro Marac?p9Ta. 
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Jtf JUl. 



UseueneHte U3^ KopoaescKato onpedfbAemH^ dannato e^ CmomoMMíb 

WHoaópR 1643^ o sampyČHeutHoc^ topoda Butíopta co cmopomi 

topoda Hiana *\ 



Heones Kobgl: Afaj*^ bafvár látiC sig fSrelasa sine trógtie 
úndersáfáres Borgmástares och Borgerskapedts u(i Wijborg 
ínlefvereraďe Posíiilateř och árénder, sádaút del noga ofverlagt 
och sígh derp^ nádigst fórklarad som fóljer: 

Ar deras underdániga besvár och klagan huruledes 
Henoes KoDgl: Ma^^^ undersátare uti Nyeoskantz draga hela 
deo Kexholoiske Handelen tiH sig understáendes sig ocb dar 
att hálla marcknad pá Wijborgs Stads Grántsor vid Systerbáck, 
UDderdánigst hoos oss anhállandes; att efter sádant lánder be- 
málte Wijborgs Stád till stortafsakDád i dess náhriug och han-' 
delI, det sádant mátte Nyenskantz Boerne formeent blifva, 
med mebray som de utbi sin underdániga Inlagaomstandeligen 
fórniáhle. Nu sásom Hennes Kongi: May" nástforlidne den 8^® 
Julii hafver gifvit Wijborgs Stadh en skriftelig fórklaring pá 
defta b^svaret och fóťmmmeT alt tfn s&dáti execution icke derpá 
folgtár, i^m sig biltílgbordt hade; sá skali Magisffaten uti Wij- 
borg ordenteligen sókia Laiiidsbdfdiňgens Assistence hárulin- 
oan, och Han vara skyldíg aU stalla uthí iíllbórlig execution 



*) OrneiaTaHafl 84^cb rpaMOTa Hnterit cjÍ4yiomee sar^BÍe: Vtdrag af 
Bongi. M^jeua řfddiga Sixn* och FSrklaring nppd de árender, som Borgmástare 
oůh Hddh samt n%eni(^ Borgerskapet nthi Wiborg hafva uti nu pdstaénde 
Bijksdag, igenom deras Fulmácktige-fferredags man underddnigst andraga 
latu, Áctum Stockholm den 20. I^orembrís 1043. 
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hvad ofver detta áhrende af Heones KoDgI: If aj^ tíHiorene ir 
resolverat och godt fannit, hvilken och skali hafva der alvar- 
sam opsicbt med, att Borgerskapet uti Wijborg icke má i denna 
saak skee fórnár eller nágot intráng eij heller gifvas orsak 
Hennes Kongl: Haj^ áftare harom att molestera oeh besvara; 
dock hvariom och enom sin rátt och ráttighet hárutionan 

opraejudicerligen forbehállen 

v ♦ 

Uppá Hogstbe^ Hennes Kongl: May^ vagnar af H: K. 
May*^ samt Sveríges Bijkes Respective Fdrmyndare och Rege- 
ríng underskrifvit. 

Pehr Brahe, Grefve Gustaf Horn, G. Flemming, 
till Wijsingsborg S. i R^ Marsks. i R. Adnňrals 

Rt Drotz. stalle. stalle. 

Axel Oxenstjerna, Gabr. Oxenstjerna, 

S. R. Cantzler. Frijherre till Morby och Líndholm, 

S. R. Skattmástare *K 

*) no44HHHHrb xpaiiHTCji vh ApzHBft BHiSoprcKaro tf aracTiMiTa. 



Jtf XII. 



ynaafi nopojeshi XpucmuHbi ama 30 Iwjm 1644 o sanpetufiHiu 
otcumeJHMTi Hiana nadumb dan moptoejtu Ha spMapny w 

Cucmepóem, 



Cbristina, med Guds Nade Sweríges, Gothes och Wan- 
des DrotlningochArf-Furstinna, Stor-Furstinna till Finnland, 
Hertigiona uti Estiaod och Carelen, Fróken ofver Ingermanland. 

Wár syonerlige och Nádige benágenhet med Gud Alis- 
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magtige tillfórene. Wij are komne ulí forfarenbet lir. General 
Gouverneur burusom Borgerskapet uti Nyen, skali fór oágon tijd 
sedao effter egen villja ocb godtyckio bafva begynt en Mark- 
nad vil Systerbeck,.ofver bvilkeo sárdeles de Wijborgske sig 
besvára att dem en stoor deel af deras Nábring skali blifva de- 
rigenom ifráo dragen och afskureo. Nu vete J oogsamt buru- 
som, wár intenlion och uppsát altijd bafver warit igeooiu alt 
skiáligt ocb mójeligl till giórande beller att befordra det Wíj- 
borgsásom en gamnial Sió-oeb Stapel-Stad, uti Commercier, 
Handell ocb Wandell, inátte fórkofras ocb tillwáxa, án at Wij 
weterligen ocb williaodes skulle statuera ocb forbángia nágol, 
som utaf detta kunde gá in Contrarium; mycket míndre baf- 
ver wárt afseende warit med Nyeos fundation at opa bonom 
nágot draga af den baodelen, som ar wabn tilltore aitid at gá 
uppá Wijborg, utan at det Nougorske med flere derom grán- 
tzande Stor- Fursleos land fór dem Nyeskewide ocb store nog 
are at drifva pá ocb utur deras Handel, om de elljest saken 
med fórnuft, fórstánd ocb rátt alfvare aogripa wele. Detla be- 
tracbtandes, ar fórdenskull Wár Nádige Wíllie och Befallníng, 
atJ Stelle Eder delta till ett ógne marcke af Wár intention ocb 
sóke den at befordra uti bvad skiálige máttor, sásom at, det 
bálst kan stá till at gióra, sásom och at J med Landshófdingen 
uti Wijborgs Lábn Carl Morner som oftast derófver corres- 
pondera. 

Men eljest bvad den marknaden belangar vid Systerbeck, 
som de Nyeske der bafva begynt, den vele Wij at J látá fór- 
biuda ocb instálla. Gud alsmáchtig eder befallandes nádeligen 
af Stockholm den 30. Julii 1644. Hógslbem'^ H. K. 
May*"' samt Sveriges Rijkes Respeclive Fórinyndare och Reg- 
ering. 

(L. S.) 
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M.Soop, íB.Dro- J. de la Gardie, C* Gyllenhjelm^ 
tzens steUe* S. R. Marsk. S. Rikets AmiraL 

A. Oxensljerna, R. Posse i Ríks 
S. Cantzler. SkatUnastarens stelte. 
Till Gouverneuren GyllenstjerDa uti Nyen*). 
*) DoAJBBiunnk xpamrcfl wh Apumfc BatioprcMro M ar a o r pm . 



J^f XIII. 



rpoMoma Kopojteebi XfmcmuHti ůmt20Mapma1643 FenepoM- 
Ff/éepnamopy 3pwty rtojLunmepny o6t MiMíhneniu namjmmi na 
pyccKoU tpoHUtfb *\ 



Cbristina etc. etc. Wár synnerlige ynnest etc. Wij 
wele Eder, Herr General Gouverneur, bar medh nádígst icke 
forhálla, at andock Wij i forledne áhr bafwe látít fórfatta eu 
OrdniDgh vppá GrántzetuUeD, icke allenast vtbi Dorpt ochNy- 
huseD, vtaD jamwál látít den introducera vtbi Narfwen, be- 
wekte sá wíjda den g&ngeo dertil ytbaf serdeles skáál ocb 
confideratíoDer. Nu bafwer sedermebra nágre Ryske Kopmán 
látit Oss fbredraga, at der wij icke wele látá moderera denně 
beswar, som Ryske Wabrur pábenge i Licenten ocb andre 
pálagde TuUer, dá vnder banden wele látá fora ocb bringa 
deras wabrur pá wáre Siostáder, serdeles Nyen ocb Narfwen, 
fór bwilken orsaak, ocb enkannerligen vtbi betracbtande af 
den difficultet, som ábr ífrán ábr sigb yppar i den Navigatío- 
nen, bwilcken gár norr omkring, till ocb ifrán S. Niclas, se- 

*) nepeneRaTaHo asi co«waeBÍJi inepBMaBa(II, 346— 34B)> wh Roropon 
rpaMOTa SHa^HTca 004% cj'bAy»iiuiM'b3arjaBÍeM'b: Bref UU General-GouTer- 
nenren Uerr Erich Gyllenstierna, om Ryska Tiillens moderation. Bat 
Stockholm theu 20. MarUi ar 1643. 
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dan Ryssen sine WahrarochCommerder mérkeligen d«n eoa 
tijdeo effter den andra graverar. Wij are wordne betankte, 
denně saken nágoi mehra at effkerbetánckia^ och bafwa meeot 
ícke wara vibaf noden, att ígeDom en moderation vtbi Ltceii- 
ten pá de Ryske Wahrur, som igenom Wáre Stader, Nyen och 
Naifweo, hareffter fóres^ gifwa den traftiquerande Man tilfalle, 
att vpp& bem:te Stader, Nyen och Narfwen, mehr och mebr 
sáttía dgon, andock denně Wár dessdn hafwer oss fuUer legat 
Tthi wagen den disposition, som i fórieden Sommar ar gíord 
ofwer Laitdt-Tolleu wedh Narřwen; Men 8& hafwe Wij and- 
telígen til denně Ryske Commerciernes befordriiig oppá bem:te 
Wáre Stadert arachtet for det tiániígste eicpedient i saken , at 
vlhi NarfweD látá ypháfwa ofwanberorde der introdueerade 
Graiitaetoll, och at báde der, sá och vtbi Nyen, hwad Wabrur 
som inkomna, škole betala Licenten och Portorí-penningar 
effter forra Ordníngh,, hwadb heller de blifwa der qware, eller 
och foras wijdare derifrán och til Ryssland. Sedan at med 
Spannemlden, Lax och annan salt Físk, som i landet faller, och 
vthi Nyen och Narfwen, vth-ellerige nomgár tilandra orter; 
Jemwál pá lijka satt, som tilfórne skal blifwa hállit, men vthaf 
alle andre Ryska Wabrur^ som oppá bijfogade Lángd opsatte 
och specilicerade are, hafwe Wij funnit godt sálunda at látá 
moderera, at af hwart hundrade gifwes twá vti Licent, och ea 
i Portorio. EUiest och vthi synnerhet af Sablarne, medan the 
3re en látt wahru, och pá mángehanda sátt hembligen kunne 
fóras igenom, sá hafwe Wij fór mera ríchtighetskul, denicke 
welat hogre i Tullen beswara, án at ett Timber Sablar, gode 
fór Etthundrade Riksdaler, och sá bógt de vti wardet kunna 
slíga tilbakar, uti Licenten twá R:daier, och vthi Portorio en 
R:daler erlágge, men af ett Timber Foder eller andre Sabiar, 
som til wardet kunne wara ringare án Etthundrade R:daler 
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ar inrattat, at lijkwabl Wár Portorij rittigbet der tages vthi 
adit, ocb beráknas jempte LíceDterne. Sásom du detta alt tíe- 
nar Eder til eifterráttelse om Wár willie ocb mening uthi be- 
rordesaker, sáár bar jámpte Wár oádige befallningbv at J der 
ofwer correspondere med Licent-lnspectoreD Petter Helscher, 
at ban sádant stáller vti wárcket, ocb gor den Forordning, at 
medb berorde Landtulls afskaflTaDde, sá ocb Licenternes mode- 
ratíoD pá de ythgáende Byske Wabrur, má sálunda som be- 
malt ar, du med fórsta blifwa forandrat. Ocb befalle Eder 
etc. Dat. Stockbolm d. 20. Martíi 1643. 

Ordniog, bwarefter KoDgLMayU wár allernádigste Drott- 
Ding ocb Frokeo uádigst bafwer godt funnet, at látá moderera 
Licenten oppá efterskrefne Pertzeler, som fóres vtbur Stoor- 
fursteudómet Rysslaadb ígeaom Narfwen och Nyen. 

Dat. Stockbolm theD 20.Martii ár 1643. 

VU LiceoL VtiPorlorio. 

Nembl. Riksd. ore. Riksd. Oře. 

1 Dáker Oxhadar — 12 — 6 

1 Dáker Kohudar — 8 — k 

1 Elgshaadh — 12 — 6 

i TimberMárdar — 29 — U 

1 Timber Hermelín — 6 — 3 

1 Timber Mencker — 8 — 4 

1 Timber Gráwárck — 1 — j 

1 Timber Sablerampor — 20 — 10 

1 Kanins foder — 5 — 2 J 

1 Kattcskins foder — 6 — 3 

1 Hermelins foder — 17 — 8J 

1 Zabelbuakz foder .'. 1 28 — 38 

1 Dáker Boraner — 5 — 2| 

1 Dáker Safianer — 10 — 5 

1 Dáker Jaffter — 15 — 7J 

1 Faatb Tran _ 8 — 4 

1 Skeppaad Flásk — 10 — 5 

1 Skeppand Talg — 19 — 9» 
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Vti Licent. YtiPortorio. 

Nembl. RíLsd. Ore. Rikad. ore. 

1 SkeppundWax 1 38 — W 

1 Skeppand reent Lijn — 20 — 10 

1 SkeppnDd halfreent díto — 13 — 6} 

1 Skeppand Gonsova díto — 5 — 2| 

1 Skeppand Hampa — 10' — 6 

1 Skippand Flock Silcke — 2 — 1 

1 Timber gode Sablar 2 — 1 — 

1 Timber Foder-Zablar 1 — — 2fc 

Medh alle andre Wahrur, som oppá denně Langd icke 

stá specificerade^ och vthur Rysslandh fóres igenom Narfwen 

och Nyen, sá wal hwilcka der inkomma, skali hállas efter den 

wanliga Licent Ordningen. Act. Stockholm den 20. Martii 

A:o 1643. 



Jif XIV. 



KopoAeecKan peaojnmin omt 3/ Aetycma 1646 ^ KomcpoH) Ha 

npedcmaeMHtH topoda Hiana daposami amoMy tapody paaMbiH 

moptoehijí npeuMytuficmea *\ 

Co4ep«aHÍe **), 
1. Svanska Tullen gifVes af dhe wahror som uthgá af KiSxholin och Nóteborgs 
Láhn. — Nyen funderat pS Rykska handeln. •— 2.En frg marknad pá 3 Teckor.— 

8. Borgare ml bnika factorie. — 4. For grSsten tages ingen Licent ^ 5. Li- 
cent och Accgs frqheet pS í^emmande drycker sampt opstadshandel for Sor- 
dayalla afsiSs. — 6. Halfya Portorium efterlltes. — 7. En boohm till staden.— 

9. Salt som gSar till Rysslandh njuter ingen frijheet i Licenten. — 10. Muhl- 

beete. — 11. Ingen Tysk Pržidikant 



1. 

Begiare dhe underdánigst, att den ínfórda Svánska Tallord- 
ningen uthi Nyen má afskaffad blifwa, fórmeenandes med 

*) KonDngl.May«ts. Nldíge Resolation och Forklaring, gifren Borgmastare 
och Rad sampt meníge Borgerskapet uthi Nyen pS dheras i underdanigheet 
nadragne Pancter och Áhrender. Actum Stockholm den 31. Augusti 1646. 

**) B-b noAJHBflHRdb oana^eHO na nojiix'^. 
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mindre sádaot skeer, deo Ryska Handeln intet kunna wara 
dijt at befordre efter som delta vidhlyftigt utbaf dem íhugk<MD- 
mit blifrer, Hennes KongL May*^ skatter ooddift, al oppreepa 
dbe Motiver ocb orsaaker i genom hvflka Hennes KongK 
May* ar beveekt till deuna forordoingb att gidra. Tbe sjelfwa 
kaiina det uogbsampt weela, alt Heanes Kongl. Hay^ faafver med! 
deniia Stads FundalíoD halTt enkannerligen sítt a&eende pá 
dbe Ryske Commercíer, fordenskuU aUahanda gwrligaochtíU 
drigeliga máttor sdkl den till att beneficera ocb draga op& 
Nyen ocb tolleo pá dbe utbur Rysdaud gáeode fdrueoibste 
wabror, s& látit moderera, att den icke Kiopmaiuieii till nágot 
beswár kan falla, men mycket meera att Kongl. Maj*^ gonst 
ocb affection till att favoritzera dem utbi dbe Ryska Commer- 
cierna, derutbaf nágbsamt ocb till ofverflodb ar tíU formárkia. 
Nu att Kongl. May* den Svanska tullordningen der bafver látít 
introducera , ábr sSírida skedt allena oppá dbe wabror, som 
ifrftn Kiáxbolm oeh Notbeborgs Labn ferea ígeiiom Nyen, 
bvilka máste dělen are tange ocb sváre, komme medb dbe 
Ryska wabror utbi ingen respect ocb altsá dberas diyersion 
till ocb pá andre orter icke eller i nágon mátto fórorsaaka 
kunna. Elljest bafver Hennes KongL Blay* fórordnat, att hvad 
wabror, som ntban eflker inkomma ocb foras igenom Nyen 
opá Rysslandb, af tbem skal tuUen opbaras effter wabnlig^ 
Licent ordníngen^utbiLieflandbocbvilH Náder wara betancbt 
pá dbe ínkommande wabror, som i Kongl. May^ landb af 
ringe consumtíon, men báremot i Rysslandb begárlige Liceo- 
teo annu lili ett merkligit att líndra ocb moderera. 

2. 
Abr dberas underdániga anbállande att ábrKgen utbi Au- 
gusti mánadb pá tree weckars tijdb má bállasen fríjmarknadh 
utbi Nyen. Hennes Kongl. Blay* befiuner sádant bafwa goda 
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skiaU och |onBo4ygen lánder Stadea till oppwaxt och forkof* 
ríngb. Vili oeh derfóre sádant honom i N&der iodulgera och 
bewilja, dock ali medh General Goovemeoren forst ofVerlagges 
om dagen, frán hyilken dhe tvee weckor bást och beqTamast 
kunoa wara till al rakoa, dá Kongl. May^ samma marknadh 
igenom sitt Kongl. Plácat vili lála fórkoDoa orb authorizera. 

3, 

Sammaledes beviljar KongL May^ Borgerskapet i Nyen, soiti 
factorie veele braka^attsadant skali them wara fríjt och efterl&tít. 

4. 

Pá det Borgerskapet í siná Byggningar sá mycket battre 
fortkomma máge, dá tíII Kongl. May* fórordna, det uthaf 
grásten ingen Líeent skali tagas, Elljest hafver skepps umgál- 
derne intet dermedb att beskaffa, hvilka alieena af skepp och 
andra fiarkoster gifras och eriággias. 

5. 

Ehnrnwáll Kougl. May' ieke kunde wara obenágen att 
Deserera Stadsens underdáníge begáran pá Líeent och Accis 
frijhet nthaf fremmande drycker till een viss Qvantitée, I lijke 
mátte att dbe Ryske Borgare , bvilke i Sordavalla sigh bafva 
nedersatt, icke má tillátas dberas wahror sióledes láogre án 
till Nyen att forfóra. Sá forefaller dock Konungl. May' hár- 
medb allabanda Motiver och betankiande att Hennes Kongl. 
Maif sádant icke kan bevillia. 

6. 

Men pá dhet Staden lijkwáli Kongl. May'' gunst och Nádiga 
benágenheet i andre máttor má spona och formarkia* dá vili 
Hennes KongU May' bonom nádigst efterláta balfwa deelen 
uthi Portorio af alle sióledes inkommande, sá och utgáende 
wabror, dock skoble dbe Ryske wahror, bar ibland icke be- 
raáchnas, uthan medh lbem efter forre gjorde Moderation, 
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tuUeo lorblifva. KongL May^ eljest f&rbehállelattdi^oDera om 
berorde Portorio, sá att tijderna frambdeles knoDa fordra och 
for Cronan icke miodre áa Stadeo wíll wara tilldrájeligt. 

7. 

Henoes KoDgl. May^ efterláler och Sladěn tiU att hálla eo 
Boohm, och den for allebanda underslef skuli lili at forekomma 
om nattetidh tillsluta látá. 

8. 

Belangande dbe tree Ryske boder, som begares (6r Staden 
tíU ett Packbuus, skattar Hennes Kongl. May* wara ett medel 
aU jaga Ryssarne derifráo , i det stalle Borgmástare och Rádh 
jempte menige Borgerskapet bátter anstego bem^ Ryssar och 
dheras Gommercier igenom manerlíge medel och accommoda- 
tion af fleere Huusrum och bodar iill sigh att locka , kan och 
intet falla Staden till nágot stort besvar att han desse bodar 
foruthan, ett egit och sardeles Packhuos oppsáttia láten 

9. 

Att saltet som till Nyen ankommer och genast pá Ryss- 
landh fores nágon rríjbet uthi Licenten má áthniuta, kan Hen- 
nes Kongl. May* for denna gángeo icke bevilja, uthan vili 
medh batter tijd och lágenhet tága i Consíderation hvadh dera- 
tbionan gíorligit och practicabelt kan wara. 

10. 

Sammaledes yill KongL May* wara betáakt om thet som 
begábres till uthrymme, Muhlbeete, och Fiskerij for Staden 
att frambdeles nágot visst kunna Resolvera. 

11. 

Att uthi Nyen en Tysk Prádikant má hállas, kan EleiiB^ 
Kongl. May* icke afsee stoort wara uthaf noden, medan fmm- 
mande Handverkare, for hvilkas skuli den begiáhres an icke 
der finnes uthi den myckenhet, att lbe een egen och Tysk 
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Pradíkaiit kunoa behófwa. N8r Hennes Kongl. May^ fórsporíer, 
att dhe uthaf nágott antahl begynna sigh dertíU att sattia och 
sambla uthi Staden, dá kan och om samma Pradikaot nágot 
visst blifwa forordnat. 

12. 

Sidst det 8om underdánigst bqgSres, att Borgerskapet i 
Nyen máge pá sine af fuuru opslagne skiepp niuta samma 
fríjhet i Tullen som ellíest de uthaf Eek bar inrickes blifya 
byggde. Seedan att dhe, som Steenbuus veele bygga, nágon 
frijhet efterlátes; kunde Hennes Kongl. May^ fuller icke wara 
obenágen dem att bevillia, om icke Hennes Kongl. May* nágre 
sárdeles skiáhl och Motiver hade deremot och in contrarium, 
vili dock lijkváll frambdeeles med bátter lagenhet, efter som 
Hennes Kongl. May^ kan sporia att Staden uthaf Borgerskaap 
wáxer ocb tilltager, dá látá sigh dess interesse infór berorde 
saaker wara recommenderai och fdrordna uthinnan, som 
tilldrageligit kan wara, och dess gunst ocb Nádíga Affection 
der breedewedb má stáá (ill formárkia. Datum ut supra. 

Christina *\ 
(L. R. S.) 

*) noA^HHHHKi i[>aHHTCfl Bi* A.pxBB-b BiiÓoprcKaro Maracrpara. 



Ilodmsepo/cdeHie tipumumU topoda Hiam otm 15 CeumnÓpn 1647. 



Wij Christina med Guds Nádhe Swariges, Gothes och 
Wandés uthkoradeDrottningh och Arf-Furstinna, Storfurstinna 
till Fiolandh, Hertigínna uthi Estiaodh och Garelen, Froken 
ófver Ingermanland. 

Gióre witterligt; effter som Wár Troo Undersátare, Borg- 
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mastare och Rádh i Pfyen hafir« igeoom deras alhskickade 
jempte andre Áhrender i UDderd&nigheel l&tít hoos Oss sokia 
eeD ConfirmatioD och stadfastelse p& de PrÍ¥Ílegier och frij- 
h^ter, som pá wárt Nádige bekagh och vídare ratíficatíon den 
20. September aoDO 1642 af w&árepáden tíjden Fórmyndare 
och Ricbs Regeríngh, dem gifae och meddelte Sre. Altsá 
hafve vi tagít detta uthi bettektande och hefunnit sádao tbe- 
ras underdániga begiaran rSttmátíg och bitligh och Tórden- 
skull af synoerlig gunst och nádíg beoagenhet, jembwáli for 
den huldheet och troheet, som Oss wára efterkommande Sva- 
riges KoDUDgar och Crohno, bemálte Vare nndersátare, Borg*- 
mástare och Rádh sampt menige Borgerskapet uthi Nyen 
skuUe wara forpiichtade alt framgeot att gióra och bevijsa, 
confirmerat, stadhfast och bekrálTtat, som Vij, barmedh och i 
detta Vart 5pene Brefs Krafft, Confirmer, stadfáste och be- 
kráfle dem, ofvanberorde Privilegierv Immuniteter, frijheter 
och rattigheeter, áhn ytterligare och framgent obehindrat och 
oturberade, att Diuta, bruka och behálla aldeles som dhe i 
sjelfwa bookstafven lyda och fórmábla, oss ellíest hárjámpte 
Wár och Ríchsens hooghet och Ratt uthi allt forbehállen och 
uthakansda. Wij biude och befalle fordenskuU Wár General 
Gouverneur i Ingermanland sampt alle andre Vare Of&cianter 
och tiánare dársanmiastádes, dhe nu are eller frambdeles dijt 
forordnade blífwa, jempte alle andre som detta i nágon mátto 
angáár och oss medb horsambeet och lydoad fdrpHchtade Sre, 
atticke tíllfoga meehrbem^^ Borgmastare och Rádh sampt me- 
nige Borgerskapet i Nyen emot samma dheras PrÍTilegíer, 
frijheeter och Ráttigheeter Hioder, Hf ehn eller fórflngh i nágon 
mátto, men mycket meera emot de mootstráfvige , der sákao 
behofvas, them dermedh skydda och handhafva. Till mera 
wisshet och hdger forwabríng bafve Wq detta medh egeo band 
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underskrifvit och vitterligen látit báoga Wárt Secret hár 
nedanfóre. Gifvit och skrífvit p| Wárt Konung$líge Stadt 
Stockholm dea 13* dagh uthí Septembris Mánadh, Áhr isfiter 
Cbrbtí bQrdb Etti^^ode Sexbmidrade och pá det fyrottoode sja*\ 

Chrí^tíiia. 
(LOCI10 SigílU pensilis.). 



^XV- 



npueoauMbixt sď nee npe^ PeeeAb, Hapey u HÍ9Hby uddanubiU 
31 Iioaji 1648 6» CmomojibMih *\ 



Wij Christiuá medh Gudz Nádbe, Sweríges, Gothes och 
WcQdes Tthkorade DroUDÍog och Arffurstinna, StorfurstÍDOa 
lil Finland , HertígioDa vthi Estlaod och Garelen , Fróken ófwer 
Jpgermanland t elc. Giore wítterlígen, effter som Wij vthi 
sjelfwe warcket hefinoe, en stoor deel aff Rijksens wálfárd 
bestá vthi Handeleo och GommercíerDe, och dí^sse r^ttelígeo 
tagne vthi acht, sá wijda the dríjfwea pá Wárt Rijke, pch .der 
yoder sorterande Landb och Stáder, at kunoa landa sá wál 
Wáre egae^ som andre fremmande I^dpr och Haadelsmán, til 
márckelig nytta, gagn och forkáfring; Enkannerligen medan 
Wij bafwe et nádigt óga pá Storfurstens i Ryssland Vndersá- 
there, och gárna arebenágoe, theres jámpte aodre Oeres Han- 



*) Ilepene^aTaBo B3i» GO^BneBíji HlepBMaBa, (11,532—575), vi KOTopoMi 
Jcmrh SBa^HTCJi noA'B BarjaBÍeHi : Kongl. May:tz til Swerige, etc. TuU- 
ordníag, pá the igenom Refwel, Narfwen oďi Nyen, Tthur- och tU Rysslaod 
gaende Wahrur. Dat Stockholm den 31. Julii Ir 1648. 

HeBa M Hl»Hin., i. 111. ^ 
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del och Kópenskap, sárdeles deo oster om LilT- och Jngerman- 
land lil- och ifrá Óstersion Sr waan at brukas, i alle skálige 
och tildrágelige máttor at beneficera; Sá bafwer Oss thetta 
fbrorsakat al dfwerlággia, sá wál the bínder, beswár ocb olá- 
geoheeter, hwar medh theo HaodeleD til en deel ar blifwin 
tryckt ocb studzadh, sá ocb buru tbe fogelígen och medh 
lampa mátte kunoa stá til affbielpav remediera och báttra; 
Hwarfbre och sedan tbe du meer aff wágen are rymbde, Wíj 
tillijka hafwe gott funnit forberórde Kópmán ocb traffiquerande, 
medh effterfdUíaode wilkor ocb frijbeeter i oáder at forse ocb 
heláDkia. 

I. 

Alle Wahrur som vtbur Ryssland, iandwágen til Refwel, 
Narfwen eller Nyen forde blífwa, škole ytbi Est-Liff-och 
jDgermaDland, pá alle allmáDne laodzwagar foras fram- och 
ígenom, frije fór bwarjehanda beswár aff TuU och imposter; 
ocb sárdeles pá ingen orth, den hártil waanlíge GráDtzetullen 
vnderkastade wara. 

IL 

Sammaledes škole de Wahrur hwilke sióledes blifwa forde 
emillao Nyen^ Narfwen och Refwel^ hwadh heller the komme 
vtbur Ryssland, eller och dijt forde blifwe, fór toUen fríje 
wara^ och intet dermedh beswáras. 

in. 

Aff alle Wahrur (Spannemáhl vndantagande) hwilke vtur 
Ryssland komme, och igenom eller ifrá Nyen , sammaledes ifrá 
Narfwen eller Refwel, til andre orter, án pá och emillao desse 
tro Stáder affskeppade blifwa, skal gifwas i tulí och Licent 
twá proGento, lijkmátigt medh Taxan och Ordningen. 
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IV- 

Samma lindrade Tulí á twá proCento, škole ocb the 
Wahrur hafwa til at niuta , som ífrá Tyskland , Frankríjke, 
Spanien , Engeland, Pohlen ocb Danmarck, eller andre land, 
sioledcs pá BefweU Narfwen och Nyen ankomme, hwadb 
heller tbe vthi bemálte Stáder, ocb iaodet ther omkriog nyt«- 
lies ocb fortares, eller derífránpáByssIandb, eller annorstádes 
forde ocb fórskickadeblifwa; Docb vodantages Salt ocb Wijn, 
aff bwilke widb tberes aolandande, tbeo wanlige Tulí ocb 
Liceut skal erlággias. 

V. 

Wil nágon i fórberdrde Stáder, sitt Wijn, sedan tbet eff- 
ier waanlig ordníug fórtullat ocb opplagt ar, til Ryssiand fóra, 
ban skal pá tbet KongligePortorioiBefwelellerNarfweu, men 
Yti Nyeu vppá Licent-Gammareo, tbet angifwa^ ocb rátt ao- 
tekna látá, sásom ocb Frijpass tber vppá tága, hwar medb 
bonom skal gifwas tilbakar tbet ófwerskátt, som at Licenten 
meera, an til twá proGeoto sigb kau belopa. Medb Saltet som 
ilrá Refwel til Ryssiand fores, skal blífwa widb tbet afiskedb, 
bemalte Stád tberófwer á part ar gifwit. 

VI. 

Vtbi forbemálte Wáre Stáder, Refwel, Narfwen ocb Nyen 
škole, sásom tberófwer fóraffskedat ocb order stált ar, Stor- 
furstens i Ryssiand Vndersátbere, sá ocb alle andre frámmande 
Kopmán, bafwa tilstánd ocb frijbeet sigb emillan, icke mindre 
án medb Borgerskapet, ábr in ocb ábr vtb, at bandla vtbi 
gross medb allebanda Wabrur; Dem forbyta, forsállia, sásom 
och opplággia, sá lánge dem gott synes, eller til andre orter 
forfóra, vndantagandesSpannemábl, Salt ocb Sill, bwilke Wab- 
rur at inkópa, ocb til tbe fremmande fóryttra, Borgerskapet i 
forberórde Stáder tilbáldne blifwe. 
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VII. 



Sá blifwer ocb Storfurstens Vodersáthere effterlátit, i be- 
málte Stader til allom ythan áthskildnad, aDtÍDgeo the are 
fremmande eller ínheemske, at forbandla ocb sallia Sablar, 
Márdar, Vttrar ocb annat Pálteríj, sá ocb Elgzbadar, Joffter, 
SafBaner, giorde Sadlarocb andre desslijke Wabrar, icke alle- 
nast i gross, vtban ocb stycketaals. Docb skal nágot hókeríj 
med Twál, Haodskar ocb andre sádane ríoga sorter bár Tnder 
icke wara fórstándit. 

VIII. 

Til Handelens meera befrámielse vtbi Torberorde Stader, 
škole lbe twister ocb strídigbeeter, som sígb yppa Handelsmán 
emillan, forfordras til skaligb ocb bastig andskap; Ocb iber- 
Ythinoan enkanoerligeDv sá myckít mast moyelígh kan wara« 
alte láoge ocb widlofftíge processer affskarne blifwa; Stideroe 
tberes ratt ocb Privilegier elliest vtbi alle máttor olorkraDckte. 

Sidstv pá thet nágot missf&rstáDd, oenigbeet eller tráta 
emillan Wáre Licent- ocb ToUfórwaltare pá tben ena, och'Kdp- 
máDnen pá tben aodra sijdan ofwer Vt^abrurnes Taxa ocb wár- 
dcriog icke má oppwáxa; Hwarfóre bafwe Wij thenoe effterfď- 
jande Ordoing welat fórfatta, ocb bár infora látá. Men om uágre 
Wahrur komme vthur Rysslaad, eller ocb ífdbn Tyskland, 
Frankrijke, eller andre land, sióledes pá Hefwel, Narfwen och 
Nyen anlánde, som vthi tbenne Ordniog ocb Taxa icke finnes 
specificerade, tbe samma škole effter wárdet, eller jo effter 
tberas ricktige factuser angifwas; ocb vtbaff twá Rikzdakr, eller 
tre Daler Swenskt Silfwermynt, erlaggias i LkeiitochtoU, twá 
óre Silfwermynt, eller twá proGento som forbemSlt »r. 
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Vtbgiende Wahrur. 



BUDEN ASKA OCH POTTASKA. 
Een LSst ar 12 Tonner. 

Bnden Aska medh store 

Byske och Prontzen 

bandh 1 Lást 

Dito 1 Faat 

Baden Aska medh store el- 

ler gemene bandh .... 1 LSsL 

Dito 1 Faat 

BadenAskamedhsmáband 1 LásL 

Dito 1 Faat 

Baden Aska medh smá Bon- 

de bandh ifrán Littowen. 1 Lást 

Dito 1 Faat 

Pottaska 1 Faat 

Dito. 1 skeplb. 

Tasa aff Faaten som Pottaskan ar Tthi, 
nembligen txliit, hwad thet fór sigh wiiger 
(kalí och sS aosaqes tUborligen. 

TRiWiRCKE. 

Klapholt á 4.8 Skock, et 
stort 100 

Dito 2i0 Stycke eller k 
Skock 1 Ring. 

Dito 60 Stycke 1 Skock. 

Klapholt Ghnrlándscht el- 
ler gantze knipel 100. 

Dito 1 Ring. 

Pipenholt 1 Ring. 

Dito 1 Skock. 

Pipenstafwer 100. 

Dito 1 Ring. 

Planckar 1 Skock. 

Dito 1 Stycke. 

Berghollter. 1 Skock. 

Dito 1 Stycke. 

Álle Plancker, som are ofwer Mf tridie 
tomma tiocke, och Sfwer 20 Foot iSoge, 
škole raknas fSr store Skeps-Plancker. 



Ttbi Licent. 



Rdr. ore. P, 



20 
6 



25 



11 
1 

22 
5 



7 

17 

1 



8 
16 



16 
8 



16 

20 

8 

8 

8 

12 

20 

16 



ythi Portorio. 



Rdr. ore. P. 



20 
6 



k 

25 

2 

11 
1 

22 
5 



38 

11 
3 

8 

29 
7 

17 
1 



8 



8 
16 



16 
8 

16 

20 

8 

8 

8 

12 

20 

16 
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Vtbgáeode Wabrur. 



Skate-PIancker 1 Skock. 

Wagenskott 120 stjcken, 

eller ett litet 100. 

Dito 1 Schockciier et haifft 

hundrat 50. 

Wagenskott ifránChorland 100. 
Master smá ifr. 5 til 10 

Palmer 1 st 

Gemene Dito iírán 11 til 

13 Palmer 1 st 

Store Master ifirán 14 til 

16 Palmer 1 st 

Dito ifrán 17 til 19 Palmer. 1 st 
Dito ifrán 20 til 22 Palmer. 1 st 
Dito ifrán 23 til 2i Palmer. 1 st 
Dito ifrán 25 til 26 Palmer. 1 st 
Dito ifrán 27 til 30 Palmer. 1 st 
Bráder ifrán Prjssen. ... 1 Schock. 
Bráder ifrán Swerige. ... 1 ToIffL 

Grahnstánger 1 Schock. 

Eke-Páálar 1 Schock. 

Eke-Balkar 1 Stjcke. 

Linde-Bráder. 1 Schock. 

Rahnen eller Biálkar .... 1 Stycke. 
Kodér Schafft eller Stdnger 1 stycke. 
Ahrarettstorthandrateller 120 st 

Dito 1 Schock. 

Spisse Trád ifrán Ghorland 100 st 

Tráá-Naglar 1000 st 

Handspikar 1 Schock. 

Brennewedh 1 Roodh. 

Dito láng haggen 1 Fambn. 

Dito stackot haggen. ... 1 — 

Furuwedh 1 — 

BriÍDDewedh, som til 3 eller 4 Fambner til 
8kep«proTÍ«ioD intagen blifwer at TthfSraa, 
paaaerar efTter wahDliglt brak fritt, men 
hwadh Mm til Fahrkosters lastande intages, 
betalaa fóre efler Sf^rantkrefoe Taxa. 



ythi Licent. 



Kdr. 



10 
15 
20 
30 
40 



óre, 
9 

41 

20 
1 



21 

28 

32 

3 

7 

7 

3 

23 

11 

11 

1 

2 

17 

2 

1 

1 



16 
12 



16 



8 
16 
16 
16 
16 
20 
20 
16 

4 



rtbi Purtoňo. 



Kdr. 



iire. 
9 

41 

20 
1 



16 
12 



raknas hár 
effler tbeH 
wardeál. 
proCenIo. 



21 

28 

32 

3 

7 

7 

3 

23 

11 

11 

1 

2 

17 

2 

1 

1 



16 



8 
16 
16 
16 
16 
20 
20 
16 

4 
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Vthgáende Wahrur. 



LUN, HAMPA OCH TÁGWÁRCK. 

Een Last ar 120 Lisspaad eller 6 Skeppand. 
lijn pater no8ter,Littoa8cht 

och Ficklerscht 1 LalsL 

Dito 1 Skeplb. 

Lín Samaitisch och try- 

bandt,Seretzer och halff- 

hecklat Rjscht, sSsom 

och Cabelgarn och Tág- 

warck 1 Last. 

Dito 1 Skeplb, 

LijnbIáSr 1 Lást 

Dito 1 Skeplb. 

Reen Hampa 1 Lást 

Dito 1 Skeplb. 

Pass-Hampa 1 Lást 

Dito 1 Skeplb. 

Hampebláár 1 Last 

Dito 1 Skeplb. 

VLLDH. 

Elt Skeplb. iir 400 Ib. eUer 20 Litipand. 
Inlándsch gemeene Fááre- 

Vldh 1 Skeplb. 

Dito 1 Lb. * 

Rohmvldh eller Gatton . . 100 Lb. 
Dito 1 Rysch Radě eller 40 Lb. 

LÁDER OCH SKINN. 
EU Daker Jir 10 stycke eller tt Kap. 
Gemene Inlándske Koo- 
och Oxehaader, bered- 
de eller oberedde .... 1 Dáker. 
Oberedde Hauder af stór- 

re slaget 1 — 

Oberedde Oxe- eller Koo- 
haader gemecnt slagh. 1 Dáker. 

Elgshooder beredde 1 stycke. 

De «oin efller lb. angifwet, raknat lb. ťór 
1 Kdr. warde. 



Tthi licent. 



Sdr. ore. P 



35 

6 
11 

1 
35 

5 
20 

3 
12 

2 



22 
1 

10 
4 



16 

8 
22 

20 

8 

16 

4 



22 
k 

6 



20 



16 



Vthi Portorio. 



Rdr. Ore. P. 



35 

6 
11 

1 
35 

5 
20 

3 
12 



16 

8 
22 

20 

8 
16 



22 

k 

14 

6 



20 



16 
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Vtbg&eode Wahrur. 





Tthi Licent. 


Vthi Portorio. 




Rdr. 


ttre. 


P- 


Rdr. 


Sre. 


P. 


Elgshader oberedde .... 1 stycke. 




2 


8 




2 


8 


De ioin effler Ib. angifwes, raluias Ib. (Sr mi 














halff R4r. vJirde. 














JnOler rOde, paret til 3 














Bdrs. wSrde, 5 par elier 














10 stjcker 1 Dáker. 

Dito hwite,paret til 2 Rdrs. 




7 


12 




7 


12 














wárde 1 — 




5 






5 




Hiortehoadar 1 — 




3 


H 




3 


14 


RSáskin 1 — 




1 






1 




Lifflándsche Bockeskinn . 1 — 




4 


k 




i. 


4 


Ryske Dito 1 — 




2 


20 




2 


20 


Schwantz8tjcke 1 — 




3 






3 




Geteskinn 1 — 




1 


16 




i 


16 


Gardewan 1 — 




5 


6 




5 


6 


Dito 1 Lb. 






8 






8 


Pfandt eller Sábieláder. . 100 Lb. 




9 


8 




9 


8 


Ryssischt Sáleláder 1 Dttker. 




6 






6 




SaSíanskinn 1 — 




3 


16 




3 


16 


Dito 1 stycke. 






10 






10 


Hwijt láder eller Ebrich . 100 st 






3 






3 


Dito 1000 st 




30 






30 




Sehmscht Ikder ocb skinn 1 Dáker. 




1 


12 




1 


12 


Rorahner 1 — 






12 






12 


Bassaner 1 — 






ií 






14 


Hastebader 1 — 




1 


12 




1 


12 


Siahlskinn 1 — 




1 


6 




1 


6 


Kalfskinn 1 — 






18 






18 


Dito 100 st 




7 

1 


6 

4 




7 
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6 


KKpping 100 st 


4 


Dito 1000 st 




11 


16 




11 


16 


BEGK OGH TIÁHRA. 














Ea la«t ar \i Taanor. 














Beck medh Bierband 1 Ust 




18 


16 




18 


16 


Dito medh store band ... 1 — 




25 


16 




25 


16 


Dito med smá ell.gemene 






1 






band 1 — 




16 


8 




16 
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Dito med smá Foraband. 1 List 
Preosch Tíara med ge- 

mene band 1 — 

Swensk Tíára med Gran- 

band 1 — 

Beck Ekebandz mátt ifrán 

Ryssland 1 — 

Dito Stockbandz mátt ifrán 

Ryssland 1 — 

Tiára Ekebandz mátt ifrán 

Ryssland 1 — 

Dito Stockbandz mátt ... 1 — 

FISK. 

Lax ínsaltat 1 Faat 

Dito 1 Tnnna. 

Áhl saltat 1 — 

Dito 1 Faat 

StrOhmíng 1 Tnnna. 

StiJbr J — 

Dito J — 

Torre Geddor 1 Skeplb. 

StOhr Romm eiler Gaviar 1 — 
Rnndfisk ifrán Ryssland . 1 — 

Hnssblás 1 — 

Dito 1 Pode eller Ryssch- 

wicht 40 Lb. 

KRAHMGODZ. 

Eflter Hollendsche Alaar eller Anchiner. 

Grobgriin Torscht fijnt 20 

Alnar lángt 1 stycke. 

Dito gement om 20 Aln.. 1 — 
Dito bwitt sammaledes á 

20 aln. 1 — 

GrobgriinTrilliscbtáSealn 1 — 
Macheyr Torscht om 17 

á 18 aln 1 — 
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Gamelot Tarscht om 19 á 














20 aln 1 stycke. 




8 


8 




8 


8 


Turscht Borát SGerdedels 














aln bredt, 18 á 20 aln. 














lángt i - 




6 


8 




6 


8 


Dito i och 5 qnarter bredt 














och 20 aln. lángt 1 — 




11 


16 




11 


16 


De som dubble are eflier adrenant 














Borát Turscht lángt 20 aln. 1 stjcke. 




8 


8 




8 


8 


Hástetackien Bjsche 100 «t 

Dito Persianische i stycke. 




8 






8 








20 






20 


Catun-Lareflt 1 — 




2 


16 




2 


16 


Sentin i — 




1 






1 




SIáde61tar 1 — 




1 






1 




Filtar til Bostor 100 st 




6 






6 




Ráht Silckie eller organ- 














cino ifrán Persien .... 1 Lb. 






16 






16 


Flochsilkie 1 — 




1 






1 




Filtar gemene 1 Dnssin. 
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8 




k 
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Rjske Handskar 100 par. 




2 


8 




2 


8 


Remmar i Gross. 






16 






16 


Somtrádh hwijt fijn 1 Lb. 






16 






16 


Bockral eller Dwelch om 














18 á 20 alnar 1 stjcke. 






20 






20 


SIDEN WAHRUR. 














Effler Árschiner eller Hollendscbe Aloar. 














Persianischt Pljhs Golenr 














eller swart af rent Sil- 














ckie á 8 och en halff 














Arschin eller Hollandsch 














Aln 1 stycke. 

Dito 1 Arschin eller .... 1 Aln. 




12 






12 






1 


8 




1 


8 


Ostindischt Atlasch á 20 














aln 1 stycke. 

Dito 1 Aln. 




10 






10 








12 






12 


Dito Chiants eller smalt 




Armesin 40 aln 1 stycke. 
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DitoArmesín om 12 eller 

14 aln. lángt 1 stjcke. 

Dito Crispi ellef Flohr . . 1 — 

OMiodischt Damasch .... 1 Aln. 

SPECERIJ. 

Effler Rjsch Wicht 

Topp-Socker 100 Lb. 

Puder-Socker 100 — 

Caonarij-Socker 100 — 

Candít Socker 100 — 

Dito brunt 100 — 

Ditohwítt 100 — 

Peppar . 100 — 

En Korg eller 1 Balí wiger 300 Lb. 

Cannell och cassia lingna. 1 Lb. 

Maskot 1 — 

Dito insjltade 1 — 

Muskot blommer 1 ^ 

Neglekor 1 — 

Saffran 1 — 

Ingfer torr 100 Lb. 

Dito insyltadh 1 Lb. 

Suckat eller Marmelád .100 Lb, 

Mandel 100 — 

Rosin 1 Korg. 

Dito lánge 100 Lb. 

Fikon torre wager 1 Korg 30 Lb. HoU. 

2 Korger eller 1 Kopel. 

Dito 1 fiárd. 

Dito 100 Lb. 

Sueskon 100 Lb. 

Fikon margans wager 1 Korg 60 Lb. HoU. 

Dadler 100 Lb. 

Anijs 100 — 

Corinter 100 — 

Comin 100 — 

Cardemom 1 Lb. 
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Gobeber 1 Lb. 

Rijhfi 100 Lb. 

Sirop af Materii 1 quartel. 

Dito hwit 100 Lb. 

Dito swart iOO — 

Honing 1 Tanna. 

Coriander 100 Lb. 

Olifwer 1 Pipa. 

Dito 1 Oxehdft. 

Dito 1 Tanna eller 1 Áhm. 

Dito 1 quartel. 

Gapres 1 Oxehoft 

Dito 1 quartel. 

Dito 100 Lb. 

Lemoner gemene 1 Pípa. 

Dito 1 oxehOflt. 

Dito 1 Tanna. 

Sterkels eller Amedan. . . 1 — 

Dito 100 Lb. 

OLLIA OCH TRAHN. 

BohmoUia 1 Pipa. 

Dito 1 oxehOflt 

Dito 1 Tanna eller 1 qaartel. 

Hampe Ollia 1 Ahm. 

Lijn-OUia 1 Pipa. 

Dito 1 oxehofft 

Dito 1 Ahm. 

Bofwe-OUia 1 Ahm. 

Dito 1 Pipa. 

Tráhn ifrán Swerige .... 1 Tanna. 

Dito 1 Faat 

Maschowitisk eller Gr5n- 

lándsk Trán 1 Faat 

Dito 1 oxehdCR. 

Dito 1 Ahm- 
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LÁREFFT GROFFT OCH FIJNT. 

Rjficht Lijngarn 1 skeplb. 

Dito Bláhrgani 1 skeplb. 

Rjficht LáreBI aff Lijngarn 

Arschiner 100, 

Dito Lareffl aff Bláhrgarn 

Arschiner loO. 

PlLTFRIJ. 

Zablar fijne 1 Timber, 

Dito gemene 1 — 

Zabelbnkar 1 — 

Zabelrompor 100 st 

Zabelpoter 100 st 

Zabelfoder 1 stycke. 

Márdefoder 1 — 

Caninefoder 1 — 

Gráwárksfoder 1 — 

Katteskinsfoder 1 — 

Desme-Kattor 1 Deker. 

Duikers 1 Timber. 

Márdar 1 — 

Meneker 1 — 

Hermelin 1 — 

Qráwárk 1 — 

Dito 1000 st gOre 25 Timber. 

Vltzen 100 st 

Maschowitische Ráfwer.. 1 stjcke. 

Wilikattor 1 Timber. 

Looskinn 1 stycke. 

Yielfraas 1 — 

Wargskinn 1 — 

Fussfelle 100 st. 

Hareskinn 1 Timber. 

Dito 100 st 

Fáreskinn 100 st 

Dito 1 Dáker. 

Ganiner Swarte 100 st 

Dito gráá 1000 st 
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KÓPMANS WABRUR. 

EU Skeppimd ir 20. Lib. eUer 400 Lb. 

Wachs 1 dieplb. 

Dito 1 Lissib. 

En LM ár OSkeplb. eUerM Stebn och 120 Lb. 

Talgh 1 Faat 

Dito 1 skeplb. 

Dito 1 Tunna. 

Humbla 1 SSck. 

Dito 1 skeplb. 

En Centnéř ar 120 skilprd. 

Knrat 1 Gentn. 

Dito 1 skeplb. 

Saltpetter 1 GentD. 

Dito , 1 skeplb. 

Swafwel 1 Gentn. 

Dito 1 skeplb. 

Bly 1 skeplb 

Dito 1 Gentner. 

KOtt 1 Tanna. 

Dito 1 FaaL 

Flesk 1 Sida. 

Dito 1 skeplb. 

Skinkor saltade 1 Tunna. 

Dito 1 stycke. 

Siáhlspeck i Tonna. 

íster 1 stjcke. 

SmOr 1 Tanna. 

Dito 100 Lb. 

Oxar lefwandes 1 stycke. 

Ko«r lefwandes 1 — 

Hástar 1 — 

Bašt 1 skeplb. 

Dito 1 Lást. 

Bastetágh 1 skock. 

Sápá Tthnr Rysslandh ... 1 skeplb. 

Fiádrar 1 — 

Dito 1 Lb. 
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Ost af allehanda slagh. . . 1 skeplb. 

Dito 100 Ib. 

Dahn 1 skeplb. 

Dito 1 Lisslb. 

Ed Balí wager 5 á 600 Ib. 

Gallmey 1 Centnéř. 

Dito 1 skeplb 

Dito 1 Faat 

Mi5dh 1 Tunna. 

Dito 1 Faat. 

Goraller i Lodh. 

Hásteháár 100 Ib. 

Rysche Mattor 100 st. 

Marijenglass i skeplb. 

Dito 1 Páde eller Rysche Ib. 40. 

Swineborster 1 skeplb. 

Dito 1 pude. 

Iniandscht Rránnewin.. . • i Oxehdft. 

Dito 1 Tnnna eller 1 Áhm. 

Átticka, Ápledránck eller 

Gieters 1 OxehOft. 

Wallmar Ryscht 1 stycke. 

Dito 100 arsch. 

Agurcker | Tunna. 

Haselnotter 1 Tanna. 
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TRAAWARCKE. 

Korek 1 dosin. 

Flotetráá eller Barck. ... 1 hundr. 
Dantziger Kistor packade. 1 stycke. 

Dito tomme 1 — 

Tráákannor 1 dosin. 

Tráátallrekar 1 schock. 

Bránnewedh 1 Rodh. 
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BrSnnewedh 1 Fambn. 

Dito Stackot och kirt ... 1 — 
Forawedh 1 — 

LÁDER OCH SKINN. 
EU Dtter ir 10 itycker. 

Cardewan 1 Mker. 

Dito 1 Lb. 

Pfondt eller SSbleleder . . 100 U>. 

Borabner 1 Dttker. 

Bassaniáder 1 -~ 

SALT. 
Ba Laat iir 18. Tnnner UM inniitiie. 

Spanscbt Salt 1 Lást 

Franscht Salt 1 hundt 

nto 1 Hollandscbt bandt 

Dito 1 Last 

Salt aff Salt sudet alle- 

banda slags 1 iJisL 

Dito 1 Tonna. 

En list eller 12 Tnoner. 

Luneborger Salt 1 LSst. 

Dito 1 Tanoa. 

FISK. 

En U«t Sr 12 Tnnner. 
SillFlamisch eller Skottscb 1 LSst 

Dito t Tanna. 

Sill Beltisch, Danscb,Norscb 

eller Skoosch 1 Lást 

Dito 1 Tao99. 

Ltíst Sill icke Tthi Tonner 

lagd 12000 stjcke fór. 1 im. 
BdckJing eller torr Sill . . 1 Toona. 

Dito 1 stroo. 

LOdsBOcklioglOOOOstfór 1 Lást 

eller 20 Engel^ke stroa 
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Torscfa ifrán Gharland . . . t Lást 

Dito • . 1 Tunna. 

Kabeliau, salt Fisk och 

Berger-Torsk 1 — 

Berger-Fisk,Rolhskieroch 

Hiindfisk 1 — 

Dito 1 skeplb. 

Sporder 1 Tunoa. 

Islandsch Fisk 1 skeplb. 

Dito 20 — 

Heylbotter 1 Tupna. 

Rocker 1 dosin. 

Flaet Fisk 1 Skock 

Dito 1 Tunna. 

Flundror, torre 1 — 

Eller 3 Thall pl en Tunna raknat. 

Dito Flundror 1000 st. 

Raf eller Báckling 1 Tunna. 

Rigische Botter 1 — 



WIJN. 

Maiwasehr ^ ^ i> .i 
Muschoteller}-* ^^^ 
Bastart ^ . p. 
Petersimen/--"^*^*^ 

Alekant 1 — 

Seck 1 Both eller 1 — 

Spanscht Wyn 1 Faat ar 2 
Both eUer Pipar. 

Benscht Wijn. . 1 Ahm 

Rehnst Wijn 1 stydké hSl- 
ler 6. 7. och 7| Ahm. 

Franscht Wijn. . iPipa 
Dito lOxehoft 

Franscht Wijn 1 Faat ar 3 

Pungen 4 Oxehofl eller 4 

qoartel. 

rnniiaHr-k, HeBa ■ Híshid. ^. IH. 
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ihel ^om far- Lhei som[ArCt 
lifca iLandet. I til Il^sibud. 



Renscht 

Áttíckia 
eller 



ore. 
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16 



10 
vppá Mo- 



Spanscht Bránnewíjn 

1 Ihm. 
Franskt Bránoewijn 

1 OxehOft. 
Bránnewijn 

1 Ahm. 
aff Franscht 
Spaoscht Wijn 
1 OxehofL 
Attickia aff Renscht 

Wijn lÁhm 

Lackasie pá ihet Wijn som ligger 

dřen eller Drancken och kommer ifrá Spa- 
nien, Franckerij ke eller andre Land, skal 
pá 20 Pipar eller Stycker IJ aflráknat 
warda. 
Lackasie pá klart Wijn skal affráknas pá 20 

Stycker ett halfft 
Men ther som Wijnet vti Skeppet aff Storm 
eller andre tilfállen extraordinaríe, kunde 
wara vthlákt, sá skal sádant kangOras i an- 
gifwandet, och ythrákningen modereras ef- 
ter som skadan befinnes. 



VLLDH. 

En Stehn ár 32 Ib. 

Lambylldh 1 Stehn. 

Sommer vlld vtur Pohlen 1 — 
Winler vlldb vthur Pohlen 1 — 

Pomersch vlldh 1 — 

Affskórdh i — 

Dito 100 Ib. 

Bohmvlldh eller Gatton. . 100 — 

KLlDE. 

Klade som kommer vthur 
Hol landh, A msterdamscht 



VtiPortorioaf 
Ihet som Tdr- 
tares i landel. 



R. 



23 
25 



p. 



VtiPortorioaf 
thet 80ID fores 
til Ryssland. 
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eller Hollándscht GJDt och 
fárgat, láogt vngefchr 

50 alnar 1 stjcke. 

Dito hwitt 50 alnar Hol- 

lándscht lángt .....,•.. í — 
Hwad soni kan wara wárdt mehr án 130 Rdr. 
skal ráknas fór fijnt. 

Amsterdamscht gemeent 

Klade fárgat, vngefehr 

lángt 50 alnar Hol- 

lándscbt 1 stycke. 

Dito hwijt 1 — 

Hwad som kan wara wardt mehr au 75 Rdr. 
skal raknas fór gemeent 

Amsterdamscht eller Hol- 

lándscht grofft Klade, aff 

Pomersch eller annan 

sádan Vlldh giord lángt 

50 al:r 1 stycke. 

Hwad grofTt Klade som wárderas rnder 75 
Rd:r, skal raknas fór grofft 

Fijnt Lundiscbt eller En- 
gelscht Klade vthí Hol- 
land fárgat och beredt 
lángt 50aln. Hollán.. . . 1 stycke. 

Hwad som kan wara wardt ofwer 95 Rd:r, 
skal ráknas fór fijnt. 

Gemeent Engelscht Klade 
i Holland fárgat och be- 
redt 1 stycke. 

Hwad som kan wara wSrdt ofwer 60 Rd:r, 
skal ráknas fór gemeent. 

Pack eller grofft Engelscht 

Klade i Hollandh fárgat 

och beredt, lángt 50 aln. 

HoH. 1 stycke. 

Dito hwijt 1 — 

Hwad som kan wara wárdt ríngare án 60 Rd:r, 
skal ráknas fór grofft Engelscht Klade. 
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l«kocumande Wafarur. 



KLÁDĚ OGH KIRSEY. 

EDgekdht Klade iEogeland 

fárgat och beredt, och 

íútes vthur Holland, 

Tyskland eller Engel- 

land, 6jnt och lángt SOaln. 

Holi 1 stycke. 

Dito Kládě gemeent 50 air. 1 — 

Hwad som kan wara wiirdt dfwer 35 Rd:r, 
akal raknas for gemeent. 

Engelscht groQt eller Pack- 

lakea 50 aIr. Holi 1. — 

Hwad som kan wara wardt rnder 35 Rd:r, 
skal raknas fbr grofft. 

Kirsey bredt eller dubbel 

lagdt 1 — 

Dito Híllische, Nordische, 
Schottischt och gemeent 1 — 

Dito fárgat 1 — 

GBOFFT KLlDE. 

Piak 1 stycke. 

Fraoscht fárgat Kládě. .. . 1 — 

Dito bwijt 1 — 

Hamburger 1 — 

Pomerscht och bredt .... 1 — 

Dito hwijt 1 — 

Norder Kládě 1 — 

Rugenvaldischt 1 — 

Lybischt Kládě k lodh. . . 1 — 

Dito gemeent smalt 1 — 

Meisnischt 1 — 

Máhrischt 1 — 

Daffels t — 

BAY. 

Amsterdamsche och Lei- 

dische fijne fárgade... 1 «tycke. 
Behmische 1 — 
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okommaode Wabrar. 



Dito hwijte 1 stycke. 

Engekcht Báy t — 

Schicsische 1 — 

Cemoitsche 1 — 

Colbergische 1 — 

Zwickowisehe 1 — 

Dosinken dobbelt 1 — 

Dito enkelt 1 — 

Stamet fárgat 1 — 

Dito hwijt i — 

Schotscbt Stamet dobbelt. 1 — 

Dito enkelt 1 — 

Pletting Schotsch 100 air. 

Dirdendej Schotsch dob- 
belt mátit 1 stycke. 

Dito Scbotsch smalt 1 — 

Ditobredt 1 — 

FODERDUGH. 

Hamborger som fSrgat ár 1 stycke. 

Dito bwijt 1 — 

Friserat 1 — 

Foderdacb 1 — 

Foring 1 — 

KRAUMGODZ. 
Efller Holleodske Alnar r&knat 
GrobgrŮD Torkiskt fijnt, 

20 alnar lángt 1 stycke. 

Dito gemeent 20 aIr. lángt 1 — 
Dito bwijt 20 aIr. lángt. . 1 — 
Grobgríin Trillis 36 aIr.. . 1 — 
Wacbeyer Turkiskt 17 á 

18 alr. lángt i — 

Dito Rassiiscbt i — 

Grobgrůn Westerwertscht 1 — 
Grobgrůn Riessliscbt i Ne- 

derland giordt, bredt 4 á 
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iDkominaade Wahrur. 



5 qaarter, 18. 20 air. 

lángt 1 stjcke. 

Dito I aIr. bredt, och 18 

á 20 alr. lángt 1 — 

The soni dubble are r&knas effler adfeuaut. 

Grobgriin Plumetten om | 
til I alr. brede, och 
lánge 18 och 20 alr. i 

Nederland giorde 1 stycke. 

Tbe som dubble kre effler adrenaat. 

Gamelot Bislischt om 17 á 

18 alr. lánge 1 stycke. 

Dito Turscht onoi 19 á 20 

alr. lánge 1 — 

Borát i al. bred, om 18 á 

20 al. lánge 1 stycke. 

Dito om &> áSquarter brcde 

20 alr. lánge 1 — 

The som dubble &re effler adTenaut. 

Borát Turscht om 20 alr. 1 stycke. 
Cattun Bomesin gemeent 

om 20 alr 1 — 

The som dubble are effler adfenant. 

Cattun Bomesin Engelsch 

om 21 á 22 alr 1 stycke. 

Parchen | aln bredt och 

18 á 20 alr. lángt 1 — 

Dito I aln bredt och 18 á 

19 alr. lángt 1 — 

Bedparchen á 20 alr. lángt 1 — 
Say Bomesin a 20[alr. lángt 1 — 

Tbe som laugre are effler adyenant. 

Bofiescn Buschlíscht | al. 

bredt och 17 a 18 alr. 

lángt 1 stycke. 

Dito I al. bredt Coleur 

eller swart 17 á 18 alr. 

lángt 1 — 
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Consinaaten | alr. bredt 
















och 17 á 18 alr. lángt 1 


stycke. 




1 


6 




1 


6 


Dito 1 aln bredt och 17 á 
















18 alr. lángt 1 


—. 




2 


14 




2 


14 


Kinettea Bissiischt á 17 
















och 18 al. lángt 1 


^ 




2 


14 




2 


14 


Mandel Grobgriin 1 


— 




7 






7 




Mandel Sayn vthi Neder- 
















land giordt á 18 aln,.. 1 


— 




5 


8 




5 


8 


Dito fijnare 1 


— 




8 


6 




8 


6 


The som Uoitre are effler adrenant. 














Saijen Delfsch eller Leidí- 
















sche á 36 alnar lánge. 1 


stjcke. 




k 


22 




4 


22 


Blomerat Saijan ellcr En- 














• 


gelscht Damasch 1 


..^ 




7 






7 




Handzkoet Saijen 1 


^ 




4 






4 




Rascb 1 


^~* 




5 
7 
4 


22 
6 




5 
7 
4 


22 


Cbrone Rasch 1 




Sempetran 1 


6 


Perpetaan 1 


_ 




4 


16 




4 


16 


Grincken eller Direndej. 1 


.... 




2 


20 




2 


20 


Damasch Harlemsch af 
















Cattan och Linnegarn 
















giordt 20 alnar lángt. . 1 


— 




2 


8 




2 


8 


Ganssaagen Harlemsch Go- 
















lear aff Cattan och Lin- 
















negarn giordt, om 20 
















alnar 1 


^. 




1 


12 




1 


12 


Liegethar Harlemsch Go- 
















leur aff Gattun och Lin- 
















negarn om 20 alnar. . . 1 


^ 




2 


4 




2 


4 


Smalckens Harlemsch medh 
















Silkesstrimmer 1 


^ 




2 


4 




2 


4 


Triep 6jnt, Drepohl á 9 
















aln 1 


^ 




2 


4 




2 


4 


Leidische Grienen gemee- 
















ne á 20 alnar 1 


— 




3 


6 




3 


6 


Dito polomíten om 24 aln. 1 


— 
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Inkommanae Wabrur. 



Lito Gnt filomort eller po- 

lomiten om 26 á 27 al. 1 stycke. 
Triep Biessiischt á 9 al.. . ^ — 
Heele8tyc]ieDáreoinl8alnar,men fóres UUaa 

Blomerat Triep om 12 al. J styckc. 
The som heele ire eCTler advenaol. 

Tacken Leídeske 1 8tjrke. 

Dito 1 dusin. 

Lybske Tacken 1 — 

Leidsche Moťoisen om 22 

á 25 al 1 8t. 

Silckesmed VlI-Damasch. 1 ^ 

Engelscht propes 1 — 

Carle i — 

Trawersa 1 — 

Herrn Sayn gemeent om 

18 al 1 - 

Kotzen eller Tácken. ... 1 — 
Kotzen eller Táckeni frán 

BruDSwich 1 dusin. 

Nurnbergsche dito i — 

Guld och Silfwertrádh. . . 1 marklb. 
Guld och Silfwer Poss- 

menter 1 Ib. 

Silkes medh Gnld eller 

Sílfwer dito 1 — 

Silkes SnOren 1 — 

Goleur Silke 1 — 

Swart dito , . . . 1 — 

Ipersch Guld ocb Silfwer 1 Bulle. 
Floret Silke fárgat eller 

hwitt ., 1 Ib. 

Dito Swart ».•./. 1 '- 

Nówatten . . i stycke. 

SilkesStrumper 1 paar 

Vllstrumper eller af Be- 

gern 1 dusin. 

HálirdQuk 1 Bulla. 
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Inkommande Wabrur. 



Dito Kappen 1 Rulla. 

Knapnaler 1200 stycke 

eller 1 dusin. 

Floret Sntíren 1 Ib. 

Bockrall eller Daelch om 

18 á 20 alnar 1 stycke. 

SIDENTYGH. 

ECrier HoUendscbe Alaar. 
Attlascb slatt eller blome- 

rat, swart eller Coleur 

Italíaniscbt eller in- 

landseht 100 aln. pá. . • 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

DamaschGenuesÍ8cht,swart 

eller Coleur 100 al.... 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

Dito Neapolitanischt, eller 

Luceser 100 al 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

8animetGenuesischt,swart, 

slátt eller blomerat, sků- 
re t eller oskuret kS a Ir. 

pa ,...,.,..,,, 1 stycke. 

Dito , e , . , 1 aln, 

Dito Goleor 1 stycke. 

Dito i aln. 

Pljrhs aff reeot Silckie, Frsiisch eller aqdra 
fabrica skal rákoas lijka ipedb Sainniet. 

Felp eller Rugh-Sammet 
Neapolitaniscbt swart kS 
alnat 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

Dito Hollendscht, swart el- 
ler Coleur 20 alnar 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

Sid^n Grofgrdn 6 qwart^ 

bredt 60 alnar 1 stycke. 
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Dito 1 


aln. 




1 


4 




1 


4 


Dito 3 qwart. bredt, lángt 




100 alnar 1 


1 stvckc. 
1 afn. 


1 


16 


4 
16 


1 


16 


4 


Dito 1 


16 


Tartzenell 6 qwart bredt. 
















lángt 60 alnar i 


1 stycke. 




46 


16 




46 


16 


Dito 1 


L aln. 






20 






20 


Dito 3 qwart, bredt, lángt 
















100 alnar 1 


stjcke. 




46 


16 




46 


16 


Dito 1 


1 aln. 






12 






12 


Armesin bredt, eller Nea- 
















politanischt dabbelt Taffl 
















swart, 60 al. lángt 1 


1 stjcke. 




29 


6 




29 


6 


Dito 


1 aln. 






12 






12 


Armesin FlorentinischtLa- 
















cesiscbt eller Iniándscbt 
















swart eller Golear 100 
















aln 1 


1 stycke. 


1 






1 






Dito 1 


t aln. 






12 






12 


Armesin blomerat, Italia- 
















nischt, swart eller Go- 
















lear 100 alnar j 


I stvckc. 


1 


20 




1 


20 




Dito 1 


1 aln. 






16 






16 


Italianiscbt dito smalt. . . . 1 


stycke. 




11 


16 




11 


16 


Ostindischt dito a 20 alnar 1 


1 stYcke. 




11 


16 




11 


16 


Siden pá Saij 1 


1 aln. 






4 






4 


Brocadt.' 1 


1 — 




1 






1 




Sarge Saij i 


1 - 






16 






16 


Pude Saij ' 


1 — 






20 






20 


Armesin Iniándscbt eller 
















Hollendscht Dai|iascb20 
















alnar í 


1 stycke. 




it 


16 




11 


16 


Dito 1 


1 aln. 






12 






12 


Tobin Venediscbt, gewes- 
















sert, swart eller Golenr 
















aff Atlascb, bred 100 
















alnar 1 


stycke. 


1 


20 




1 


20 




Dito 1 


[ aln. 
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Inkommande Wahrur. 



Tobin gement och smalt, 
Cartek bredt 100 alnar 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

Caffa eller Holiendscht blo- 
merat Sammet, swart el- 
ler Golenr 20 alnar ... 1 stycke. 

Dito 1 aln. 

Cartek smalt, swart eller 

Golear 100 alnar 1 stycke. 

Tbe M>m «Uckote are elRer adTenanU 

Legatar halffsiden och halQ 
Cattan eller Sílkie 20 

alnar 1 stycke. 

The som langre are efller adTenant. 

Harlemer Smaikens 1 stycke. 

Siden Lampers 1 — 

RosanschtSammet som gár 
áth Ryssiandh swart eller 
Goleur 30 alnar 1 — 

Ostindischt Átlasch 20 al- 
nar . 1 — 

Dito 1 aln. 

Damascb Dito 1 — 

Dito Ghiaux eller smale 
Armcsin, kO alnar 1 stycke. 

Armesintie om 12 eller 

14 al 1 — 

Dito Grispi eller Flohr . . 1 — 

SPEGERIJ. 

EfRer HoUendsch Wicht 

Topp-Socker 100 Ib. 

Puder-Socker 100 — 

Canarij-Socker 100 — 

Candit Socker hwijt .... 100 — 

Dito brunnt 100 — 

Peppar 100 — 

Bn Sack eller Balí wager 300 Ib. 
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Inkommaode Wahrur. 



Ganneel 1 Ib. 

Maskotter 1 — 

Dito insyltade 1 — 

Maskot Blommer i — 

Neglekor 1 — 

Saffran 1 — 

Ingfer torr 100 Ib. 

Dito insjltat 1 Ib. 

Sachat eller Marmelat. . . 100 Ib. 

Mandel 100 — 

Rosin i Korgb. 

Dito lánge 100 Ib. 

Fijkon torre, i Korg om 

30 Ib. Holi. 2 Korgar 

eller 1 Koppel. 

Dito i fierding. 

Dito 1 Ib. 

Fijkon margens 1 Korg 

háller 60 — 

Sweskon 100 Ib. 

Dadler 100 — 

Anijs 100 — 

Gorinter 100 — 

Gommin 100 — 

Gardemoma 1 Ib. 

Gobeber 1 — 

Rijhs 100 Ib. 

Sirop aff materij 1 qaarL 

Dito swart 100 Ib. 

Dito hwijt 100 Ib. 

Háning i tanna. 

Goriander 100 Ib. 

Olifwer 1 Pípa. 

Dito 1 Oxehfttt. 

Dito 1 quart 

Pito 1 Tonna. 

Gapres 1 Oxehóft 

pito , 1 quart. 
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Inkoraanoade Wahrar. 
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Dito 


100 Ib. 




k 


k 




4 


4 


Lemoner gemeene 


1 Pípa. 




9 


8 




9 


8 


Dito 


1 Oxehdft 




4 


16 




4 


16 


Dito 


1 Tanna. 




h. 


4 




4 


4 


Sterckelse eller Amedon. 


1 - 




6 


8 




6 


8 


Dito 


100 Ib. 




2 


8 




2 


8 


FlRGA. 
















Rurtzenell 


1 Ib. 




k 


16 




4 


16 


Indigo Guadimalo eller 
















Lauro 


1 — 






16 






16 


Indigo Karkes elIerTripoUj 


1 — 






8 






8 


Farbkrant 


1 Last. 




9 


8 




9 


8 


Posteli 


1 Faat. 




16 


8 




16 


8 


ROdhFárga vtnrSchlesien 


100 Ib. 




k 


k 




4 


4 


Bresilia eller Prowintzholtz 1 Gentn. 




k 


16 




4 


16 


Krapp eller Wede 


1 — 




6 


12 




6 


12 


Allnn 


1 — 




3 






3 




Galláple 


100 Ib. 




8 


20 




8 


20 


Gummi 


100 - 




5 


22 




5 


22 


Wiehtriol eller Koppar- 
















watn . 


1 Gentn. 




1 


2 




1 


2 


Dito 


1 FaaL 




10 


14 




10 


14 


Fermilion 


1 Ib. 






8 






8 


BerfiTcrroii 


1 Gentn. 
1 Ib. 




1 


20 
6 




1 


20 


SpanschsTTón 


,6 


Braanroth 


100 Ib. 




5 


6 




5 


6 


Bláá Sterckelse 


100 — 




7 






7 




"y^^ýt 

Lijm 


100 — 




3 


14 




3 


14 


100 - 




2 


14 




2 


14 


KeenrOčk 


12 Tonk. 




1 


4 




1 


4 


ROdbkrita eller Almagro. 


100 Ib. 




1 


22 




1 


22 


OLLIA OCH TRÁHN. 














Bomollia 


1 Pipa. 


1 


8 


12 


1 


8 


12 


Dito 


1 OxebOft. 




29 


8 




29 


8 


Dito En Tanna eller 


1 ^'''art. 
1 Ahm. 




15 


8 




15 


8 


Hampeollia 




7 


16 




7 


16 
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Inkommande Wahrur. 



LiJDoHía i Pipa. 

Dito 1 OxehOft. 

Dito 1 Á1iin. 

Hofweollia 1 — 

Dito 1 Pipa. 

Tráhn ifrán Sweríge 1 Tunna. 

Dito 1 Faat. 

TrShn ifrán Muskow eller 

Gronland 1 Faat. 

Dito 1 Oxehoft 

Dito 1 Tunna. 

LÁRFFT FIJNT OCH GEMEENT. 

Eflrier Hollendsche Alnar. 

Lárfft Hollendscht 40 á 

50 aln. lángt 1 stjrcke. 

Amelaken elier Dráll Da- 
masch gárning eller aff 
annat Munster om 10 
a 12 och 16 qwarter 
bredt, lángt til 50 alnar 
sásom och Slásisich Drali 
aff sádan bredd och 
langd 1 — 

Amelaken .eller Drali Da- 
maseh gerning eller aff 
annat Munster om 6 á 7 
och 8 quart. bredt och 
50 aln. lánp^t, sá och 
Schlásischt Dráll aff sá- 
dan bredd och lángd . . 1 — 

Serveter effter advenant 3 alnar fór 

En aln Drali ráknat vppá 

50 alnar 1 stycke. 

Gammerduch gemen 21 al- 
nar 1 — 

Dito iinare 1 — 

Eller 2 halfwe fór ett heelt raknadt. 
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Inkommande Wabrar. 



LárBt Pomerscht 1 stjcke. 

Dito Schlessischt 1 — 

Dito 100 al. 

Krakowsche LárSl 1 stycke. 

LarBl 1 Ralla, 

Gellerdaak 1 stjcke. 

Blaggarn elier Packlárfit. 1 — 
Potawel eller Boldan. ... 1 — 
Cannefas vthar Frankrijke 

á380 alnar 1 Balí. 

Gam vthur Littowen .... 1 skeplb. 

PlLTERIJ. 

RefVer Swensche 1 stycke. 

Dito Fransche 1 — 

Dito Schotfiche 1 — 

Caniner swartte 100 st 

Dito grSa 1000 st. 

Dito Jrrisch 1000 sL 

Caniner hwíjte 100 st. 

Loskin I stycke. 

Vtterskin 1 — 

Befwerskín i — 

Lambskin 1000 sL 

Dito 100 st. 

Sterblinge 100 st 

Engelsche Lambskin eller 

Schmascben swarte . . . 1000 st. 

Dito 100 sL 

Engelscbe Lambskin eller 

Schmascben bwijte. . . . 1000 st. 
Dito 100 st 



KOPPAR. 

EU Skeppnndh iir 400 Ib.l 
Och en Ceotner ar 120 Ib.i 



KefweUche. 



Ráá Koppar 1 skeplb. 



Ythi Liceot. 
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iDkommande Wahrur. 



Vngersche PlSter eller 

Gáhr-Koppar 1 skelpb. 

Dito 1 CentQ. 

Allehanda arbetad Koppar i — 

Koppar Trádb 1 — 

Messings arbete 1 — 

MessÍDgs TrSdh 1 — 

Klockor giorde och fár- 

dige 1 — 

Klockespijs 1 skeplb. 

Dito 1 Cenin. 

JlRN, 

EU Skeplb. ar 400 Ib. och 1 Centnéř 120 Ib. 
Refwelsch. 

Stánge Járo 1 gkeplb. 

Járo Anckar 1 — 

Dito i Gentn. 

Járn Stadb 1 skeplb. 

Járn Skoller 1 skock. 

Harnesch Pláter 1 skeplb. 

Dito 1 Centii. 

Járn Pannor 1 — 

Járn Plátar 1 — 

Spijk 1 Tonna. 

Járntrádh 1 Gentn. 

Ossmundz Járn 1 Lást 

Dito 1 Faat. 

Tack Járn 1 skeplb. 

Járnioodh 1 — 

Dito 1 Gentn. 

Járngryter 1 -— 

Gammalt Járn 1 Oxehoft 

Dito 1 Tunna. 

Stáhl 1 Faaitken eller 1 Gentn. 

Dito 1 Bundt. 
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lokommande Wahrur. 



StShltrádh 1 Ccntn. 

Bleck 1 Faat 

Dito i Centn. 

Jára Kárder I Pahr. 

FRÁMMANDE ÓHL 

En Lást ar 12 Tunoor. 

Rostocker Óhl 1 Tunna. 

Lybscht ohl 1 Faat. 

Dito 1 Tunna. 

Engelficht ohl 1 Oxehóft. 

Dito 1 Faat. 

Danssickcr Pryssing 1 Tunna. 

Dito 1 Faat. 

Ohl Colbeigscht, Wiss- 

marscht ellerSundscht. 1 Tunna. 

Hamburger óhl 1 Faat 

Zerbster óhl 1 — 

Stetinischt ohl 1 Tunn. 

Brunswichs Mumma 1 Faat. 

Colbergsch , Wissmersch 

och Sundisch Mumma. 1 Tunna. 

Til fylning eller Lacasie pá Lásten en half 
Tunna. 

Óhláttícka 1 Tunna. 

Dito 1 Faat. 

STEEN. 

Muurstecn 1000 st. 

Taktegel 1000 — 

Mopper ifrán Hollaod. . . 1000 — 

Olándsche flijser 100 st. 

Fliser bránde gule och 

grona 1000 st. 

Qwarnestenar 1 stycke. 

Dito J — 

Slipestenar 1 Solder. 

Stehnkáhl 2 Solder 1 Lást. 

rBnnBHr&, HeM^a Húhio.^?. III. 
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Inkommande Wahrur. 



BERNSTEEN. 

Bernsteen ráá 1 Ib. 

Randt wárck 1 — 

Schart wárck 1 — 

Wárcksteeo 1 — 

Afskárfníng 1 Tonna. 

Bernstens Róiik 1 — 

FRUCHT. 

Frische Lemoner 100 st. 

Yranie áplen eller Pome- 

rantz 1000 st 

Dito 100 st 

Áplen 1 Taona. 

Dito ifrán Pryssen 1 — 

Castanier 1 — 

Dito 100 Ib. 

Peran 1 Tanoa. 

Dito ifráo Prjsseu 1 — 

LOOk 1 — 

40 Refwer for 1 Tonna riiknat. 

Dito Hoileadsch 100 Ref. 

KdPMANS WAHRUR. 

EU Skepplb. ir 400 Ib. och 1 Centnéř 120 Ib. 
Refwel. 

Hombla 1 Sáck. 

Dito 1 skeplb. 

Kraot 1 Gentn. 

Dito 1 skeplb. 

Saitpetter 1 Gentn. 

Dito 1 skeplb. 

Swafwel 1 Gentn. 

Dito 1 skeplb. 

Bly 1 — 

Dito 1 Gentn. 

En wlgh ar MS Ib. Hollendsch. 

Tehn 1 faatken. 

Dito. 1 Gentn. 
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lokomanoade Wabrur. 



Dito 

Kott 

Dito 

Flask 

Dito 

Schinkor saltade 

Dito 

Siáhispeck 

Jster 

SmúT 

Dito 

Dito Enf^clscht 

Ost aff aílahanda slagh. . . 

Dito 

Oxer lefwandes 

Kiidr lefwandes 

Hást 

Gátt och fijnt Papper, sá 
wál som Makelthur eller 
sistt tryckt papper. . . . 

Spansch Sápá 

Hollendsch Sápá 

Fiader 

Dito 

Dahn 

Dito 

Flaskor 

Dansikergiass 

Een Wag ar 2 Kistor, 

Franšcht glaass 

Schmack ifrán Porto port 

Dito 

En Balí wager 5 eller 600 

Gallmey 

Dito 

Dito 

Miódh 

Dito 



skeplb. 

Tunna. 

faat 

Sijda. 

skeplb. 

Tanna. 

stjcke. 

Tunna. 

stycke. 

Tunna. 
00 Ib. 

Tunna. 

skeplb. 
00 Ib. 

stycke. 



Bijs 
00 Ib. 
Tunna. 
skeplb. 
Lissib. 
skeplb. 
Lissib. 
scbok. 
Kista. 

Korg. 
Gentn. 
skeplb. 
Ib.- 

Gentn. 

skeplb. 

faat 

faat. 

Tunna. 



VthiLicent. 



Rdr. 



20 
2 
2 

1 

k 

h 

2 



1 

5 

5 

16 

23 
1 
1 
2 

k 
1 

h 

i 

k 
18 
10 

7 



k 
20 

16 
16 
12 

k 
k 
8 

12 
6 
20 
22 
16 
22 



22 

16 
20 

8 

12 

h 

16 



16 
U 



Vthi Portorio. 
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Inkommande Wabrur. 



Rossmarin 100 banL 

Branswichs Jord 1 TuoDa. 

YII Kárder athi Piper. . . 1 Pipa. 

Dito t Balí. 

Dito 1 Bunt. 

Dito . ., 1 dussnpar 

Spelkort 1 dosin eller 12 

Spel eller och 1 bundt. 

Muscheln 1 Tunna. 

Ostrer 12 Tonkeos eller. 1 LSst 

Coraller 1 Lodh. 

AHskord 100 Ib. 

Bom Vldb eller Gattan . . 100 Ib. 

drOgerij. 

Einer Hollaodsch AVícbL 

Toback ífrin Farinij iijnt. 1 Ib. 

Dito gemeent 1 — 

Reberbara 1 — 

Zetwer 1 — 

Galgant 1 — 

Calmas 100 Ib. 

Lagerbár 100 — 

Lagerollia 100 — 

Cámpassholt 1 Gentn. 

Pockenholt 100 Ib. 

Hárpds 1 Gentn. 

Terpentin 1 — 

Wijrťik 100 Ib. 

Enebábr 1 Tonna. 

Lakritz 100 Ib. 

Driakels 12 Tonken 

Aurám Pigmentnm 100 Ib. 

Lignam Gora 100 — 

Segel-Lack 1 Ib. 

Salsa parílla 1 — 

Fernits 1 Faatken eller. . 1 — 
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Inko m mandě Wahrur. 



Vthi Licent. 



Rdr. 



ore. 
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Brun Dodenkop 100 Ib. 

Silfwcr glatl 1 Gentn. 

Spissglaass 1 — 

Wijnsteen 1 Centn. 

WolCFerley 1 Tunna. 

Báfwergál 1 Ib. 

Qwicksilfwer 1 — 

Zement 1 Tunna. 

Thetta wele Wij, at Wáre trogne Vndersálare, och alle 

andre traffiquerande, som thetta i nágon mátto angáhr, sigh 

(ilbdrlígen eíTterrátta. Til ytlermera wisso hafwe Wij thetta 

medh egen Hand vnderskrifwit, och wilterligen Wárt Secret 

bar vnder tryckia látit. Gifwit pá Wárt Slott Stockholm den 

Sl.Julij Anno 1648. 



Jlf XVf (XV»>-). 

3/ OKtnHÓpH 1648 Kopojieea Xpucmuna dapcmeemoio tpaMO- 
mofo oKajiyevm topody Hiany seMjiu ae opihxoecKoU oÓjiacmu. 

Go4ep»aiiie *). 
Donation pa ^^^ obz. til uth rymme. — AU inratta enn Stapelstadh af Com- 
mercier och andre lofl. náhringar. — Patrimonial rattigheet, muhlbeete, 
och flske níata Stads betíante lijka meedh borgerskapet 



Wý Christina, med Guds Nade, Swariges, Gothes och 
Wándes utkárade Drottningh och Arffurstinna Storfurstinna titl 
Finlandh, Hertiginna uthi EstlandhochGarelen, Froken ofver 
Ingermaniand. 



*) B% CDHCKt 03Ha'ieH0 Ha oo4ax%. 
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' .. Gióie wiUerlígeo: Efftersom Wij foroimme Wár Stadh 
.'Njen ailutrymme sárdeleslill Fiskeoch Muhlebeelilla att wara 
accommoderat, och Wij lichwáll haoss willkohr sá deruthío- 
Dan som i andre skáblige máttor láte Oss nádigst behaga lili at 
frámia ocb fórbáttra, altl til! den ánda att Borgmástare och 
Rádb medb nieeDÍge Borgerskaapel dersamniastádes máge sá 
myeket meer sigb violággía till att iDrátta der sá af Gommer- 
cier som andre redelige nábringar eeo godh och wáll forme- 
rad Slapelstadb; Ty bafve Wij báde derfóre, som och af sár- 
ledes gunst och Nádígh benageobeet undt ocb efterlátit, som 
Wij bármedh i detta Wárt open breefs KrafTt unne och efter- 
lááte bem^ Wár Stadh Nyen desse eflerskrefne uthi Nóteborgs 
Láhn och Spaski Pogosl oss ulbaf General Richs Skultzen 
Bernhard Steen von Steenbuussen tillbytte Godz, som are 
Caketja een fjerdedels obz. ahkia en áttoudedeels obz., Achkia 
Nissra fem sextondedeels obz.^ ff^ijqara ellet ^tj7ia6y een fjer- 
dedeels obz., Ukonotca ode Tree Trettio dels obz. , Perekylá óde 
Tree Trettio tvádeelsobz., Conduia lachtenschoia Kyrkieby een 
Sextondedeeis obz., lachte Corellschoja een half obz., Spaskoi 
Kyrkieby en half obz,, Sabrino med allujeno odhe TreéQerdedeels 
obz., och Condujaby tree áttondedeeis obz., górande till sam* 
man Tree och Femb Sextondedeels obssar, dem medb alla der 
till lydande Pertinentier och Lágenheeter, ehwadh nampn dhe 
hálst hafva kunna, inge undantagande af den som nu dertill ligge, 
af álder legat hafva, eller bar effter medb Lagh och Doom 
tillfalla ocb vinnas kunna, att niuta, bruukaoch behálla sásom 
sine rátte Patrimonial Godz till evárdelijgh egendomb, doch sá 
myeket IVluhlebeeten och fisketbelangar, af bwadh sálunda till 
Staden fórundt ar, skohla Wáre betiánte der wedh Staden icke 
mindre án borgerskaapet till dberas skálige tarfva nyttia och 
bruka. Der alla som detta weedbkommer weele sigh tillbórligeQ 
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att «ífterratta, icke gídrandes haremot i oágon mátto. Gifvil 
opá Wárt Slott Stockholm den 31. Octobris aooo 1648*^ 

Christioa 

(L.S.R.) 

*) Harh ApxHM BHÓoprcRaro MarHcrpaTa. 



./ff XVI, 



HHcnlpyK^^H, dmnan otw5 23Aetycma 1651 KoMMepu,^^KojiMtiu 

o nadaopfb sa ecihM6 cydoxodcmeoMfi^ moptoeueú u upoMhiiUMn- 

Hocmbto 6e meedcKtix^ aeMJHXfi *\ 



I. 
Effter som GUDh bafwer táckts wálsígna Heones KongU 
May:(z Chrislelige Regemente och Sweriges Grooo medh 
vthstrackoing af áthskillige wál belágne Land och Provincíer, 
alle widh sióD och gode slrómar belágne, enkanoerligen widb 
OstersióD, sá al denně, fast all eller nu mastedels, ar vnder 
Hennes Kongl.May-.tzHógheet, Jurisdíctíon och wáldh inkrách« 
tadt, och (hess plenům Dominium aff Hennes Kongl. lday:t 
infaUat, má blifwa possiderat. Sá ar och Sweriges Crono i 
sigh síelf wálsignat och ymnig giord af GUDh och nalureu 



*) nepeneiaTaHO b8i> CÓopBHxa niepeiiaBa (11,669—678), bi> KOTopom. 
BTOTT* Aktt* 3Ha<iHTCii no4'i> CA-bAjioumwh 3arjaBÍeM%: Instrnction for Uan* 
dels eller Commercií Collegio, som Heones Kongl. May:t ar til wárka al an- 
ratta, och mastě hafwa Inspectionen pa alle NaTÍgations, Commerciers och 
Manufacturers befordring i Swerige och dess ynderliggiande Prorincier; och 
hwarefler samme Handels Collegii Directorer och Assessorer hafwa si{; at 
ratta. Dat Stockholm den 23 Aagusti ar 1651. 
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med májige begárlige warur, som bar fodas och wáxa, eokao- 
nedigen af allebanda Metali; ocb the Provincier, som du io- 
ki ácbtade are, sáledes belágoe, at Liffland, Estlaod ocb Inger- 
maolaud, sompt af oatureo, sompt genom gode ocb forsícb- 
tíge rádh, ocb Inwáoarnes medwárkan, drage, ocb mebra 
kunoa draga alle, eller ju lbe lyngsle ocb másle Waruroe til 
sigb vtbur Muškou ocb LiUowen; Pommern kan draga til sigb 
bandelen vtbur Hóg-Polen, Slesien, Mark Brandeburg ocb 
(il áfwentyrs en deel vtbur Mebreu, Osterrijke ocb Itatieu, 
Wissmar vtbur Mecblenburg, Brandeburg, Meisen, Magde- 
burg, ocb Dere Ófwer-Tysklandz orler. Slade vtbur Lune- 
burger, Brunswijker, Magdeburger, Dyriugerland ocb Wást- 
pbalen, sampt widbáogiande Landskap ocb Stáder; Sá at fast 
icke alt kao náás, are lijkwál tbesse landen sá belágne, at 
Inwánarues Industrie skal kunna finna sin platz, ocb átbmin- 
stone wara sá nár^ som nágon annan, sá medb vtb- som in- 
fbrsel. Sá kommer ocb Óstersións Strómmar, sedan tbe No- 
belste andre Strommar, som lopa igenom Swerige ocb tbess 
vnderliggiande Provincíer, i consideration, som are, forvtban 
tbe gamble Riksens strommar, Nyen, Narfwen, Dynen ocb 
Odern, ocb tbertil Eifwen ocb Wesern i Norrsion sá ock tbe 
ófwermotton skióne ocb kostelige bambnar, mástadels i Oster- 
sión, ocb derjámpte i Wástersión ocb Kattegattet: dessiijkes 
icke mánge annorstádes are til at finna, ocb felas intet mebr 
án tberas nyttige báfd ocb bruuk, at tbe af Inwánarne sielfwe 
warde nyttiade ocb tagne i acbt. Hár til boiler ocb Hennes 
Kongl. May:t beel wárdt ocb bógnodigt detta alt ibugkomma, 
at sedan navigationens ocb tullens frijbeet i óresund ocb Belt 
ar fór Sweríges, Finiands, Ingermaniands, Est- ocb Lífflands 
Inbyggiare erboUen , sá ar ocb med thetsamme Handelen ocb 
Commercierne ófwer beele Óstersióo ópnade fór alle HenD€S 
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Kongl. Mdy:(z Vndersátare, y tterlígare an nágon tijdh fór thetta 
hafwerkuDoat náás; Sá at Hennes Kongl. May:tskaUer (henne 
frijheet, sásom ett dyrbart Klenod, med stor ábága och pá 
behdrligit sáttbdrafdrwaras, och ju tílses al thcn icke mistes, 
antén genom forseende eller al man láteř henne blifwa obru- 
kat, och komma altsá ofórseendes ther ifrán igen, efter som 
man sijr och spor, at ther vppá« s& af them Danske, Neder- 
lander, Hansestáderne, och kanske nu eller i framtijden andre 
flere arbetes. Forvtban alt thetta fórriga drages och Hennes 
Kongl. May:t til desse tankar af widt aflágne Kongerijken, som 
gifwe thertil occasíon och tilfálle, som are Frankrijke, Spa- 
nien, Portugal, Engeland och flere vthan om dem liggiande, 
eller ock vnder dem sorterande Land, hwilcka fór theras wíjda 
aflagenheet och andre orsaker skul, ingen jalousie i sá mátto 
medh Kongl. May:tz Vndersátarehafwe; Hwilcke Lánders na- 
turlige Wahrur Hennes Kongl. May:tz och Biksens sampt 
vnderliggiande Provinciers Inbyggiare och Vndersátare behof- 
we, och hártil are wane att fáá medh sin skada genom an- 
dras tilforsel; Men de wahrur som de fremmande och widt af- 
lágne der emot anamme och nyttia med dyreste prijs, vthan 
Sweoske andre Kongl. May:ts ochberórde Vndersátaresnytta; 
hwilcke alle warur eljest Hogstbemálte Hennes Kongl. May:tz 
Vndersátare myckit báttre sielfwe vthur fórste band , med 
storste fórdel, gifwa och anamma kunne. 

IL 

Sá aldenstund dette och hwad mehra bar hoos betankias 
kan« ar icke allenast nodigt och nyttigt for Hennes Kongl. 
May:t och Bijket, och lander til Vndersáternes forkofring och 
fórbáttringf och Lands och Stáders Cultur, sá ock til Crono- 
nes inkompsters fórmebring, jamwál och til Biksens slyrkia 
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och sákerheet; Ty profwar Hennes Kongl. May:t wara af no- 
den, icke alleoast att hwar och en, efter sitt Embetes plicht 
och conditioD, hafwer hár tankar opá; vthaD ock^ effter saa- 
keo ar af stoor importance, och krafwer wetteDskap, idkelig 
áhága, inquisitioQ och stark correspoodence, s& hemma som 
i fremmande land, medh them som handtera GommercierDe 
och Idanufacturerne; Och fórdeDskul syoes Heones KoDgL 
lday:t báde skáligt och Rijket tarfweligit, at wisse Mao af 
redeligheet, ingenio och experíentia, eokanDerligen i alt som 
láDder til Navígationens, Gommerciernes och Maoufacturernes 
befordriDg, motte rthsijs, C&rordDas och aotoríseras, sá ock 
eíTter mógeligheet instrueras, at tága och fora inspectioDeo 
pá thesse hogtanlágne ehreoden, styrkia och befordra alt thet 
som nyttígt ar, och wárketkao befrámia; Fdrekomma alt ihet 
hioderligit ar, och afskiára alt thet skadeligít finnes, sardeles, 
at alt má i tijdh och saofardeligeo rapporteres til KoogI.May:t, 
pá det ResolutioQ i tíjd má fattas, och all tíog sáttes i sitt 
rátta skick och lagh. 

III. 

Och sá myckit KoDgl. May:t i forstone kan profwa , och 
af Lánderoes situation domma; Sá krafwer theone iospec- 
tiooen nije personer fordelte i try Collegíer, hwarthere af tre 
persouer, och sá eo Secretario och eu Copist til hwart Colle- 
gium. Det forste skal wara i Stockholm af en Directore och 
twenne Assessorer, hwilcket skal hafwa en speciál Inspectíon 
och omsorg fór all Navigation, bandel och wandel, sá ock all 
Handewárk, som antén allaredo ófwas och foreldpa i Swerige 
och Finiand, sá i Sio- som Land-Stáderne, och á landet, sá 
wál som hwad der gíóres, in- eller vthfóres. Det andra skal 
bestá i tre personer, boende i Rijga, Refwel och Narfwen, 
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hwilcke kommaode tilsammans škole giora ett Collegium vnder 
den Gouverneurens directioa, vthi hwílckens Gouvernement 
lbe samblas; Och škole desse hafwa sin ógon pá Lífilandz, 
Estlandz och Ingermanlándz Gultur, och lbe warur iher gióres 
eller bearbetas; Sá ock pá Ryske ocb Littowíske Gommer- 
cierne, buruledes lbe íd pá H. Kongl. May:tz Land ocb Stá- 
der drages ocb fóres kuDoe. Det trídie Gollegium skal i lijka 
mátto bestá i tre personer eller Assessorer vodet General Gou- 
verneurens i Wissmar direction, ocb skal den ene tilHjka 
medb Secreteraren ordinaríe tilbálla i Wissmar: Den andre 
i Slade, ocb den tridie i Stettin. Hwilckes ábága skal beslá 
pá Tyske Gommercierne , sá ock pá the Naborlige landen, sá- 
som Dannemark, HógPoIen och Nederland, buruledes the til 
Sweriges tienist ocb básta , ocb sárdeles lil Pommerske ocb 
Bremiske Stáderne sampt Wissmar kunne dragne och der 
stadtástade warda. 

IV. 

Desse Gollegiers ocb Inspectorers Embeters dessein och ar- 
betě skal fullerigemen bestá i Navigationens, Gommerciernes 
och Manufacturernes befrámjelse ocb befordring, som hSr of- 
wanbemáltocbibugkommitar; Men at Kongl. Mayit denbáttre 
til Directorens och Assessorernes information má specificera, 
boiler Hennes Kongl. May:t af nóden wara, at alles theres sá 
GoUegíal som singulár hug och efflertrachtande bór wara som 
foljer: 1. Effter stoor macht páligger, at Navigationens, Gom- 
merciernes ocb Manufacturernes hinderrommas vtbur wagen, 
at theras ordning och flor má sá myckit báttre kunna inráttas 
ocb sokas: Ty máste thesse Gollegier ocb Inspectorer skáda, 
forfara, rátt intaga och ofwerwága, alt bwad som in genere 
eller ín specie studzar, bindrar, afskár eller heelt sónderrifwer 
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och kullkastar Navigationen , Commercíerne och Manufactu- 
reroe, ocb sá i synnerheet detta alt adplicere (il hwart Laod- 
skaps och Folckz, vnder HeDoes KoDgl. I!tfay:tz Hogheet och 
Jurísdistion belagne, nátur och egeoskap, alt til den ánda, at 
man děste battre pá rádb och bot kao wara betánkt. 2. Att 
aif dem wál ofwerlagges, hwad naríngar, Navigation, handel 
och Handtwárk, som fiones af den egenskap, at de máste 
eller kunne sammanfogas, och eo Man effterlátes? Eller hwil-i 
cke som máste nódwándigt eller nyttigt wara áthskilde? Alden- 
stund ju mindre Gonjunctíon det ar, ju flere finne náhring, 
och ju battre och artígare blifwer alt gíordt. 3. At all Stadz- 
nábríng fordras och drages til Staderne, och Bondenahring 
blifwer á landet, si wída det sig medh maoeer giora láteř, 
och den ene alt sá den andre intet turberar. 4. At Vngdomen 
i Landh och Stáder drages i tijdh ífrán láttian och tiggerij, til 
ett áhrligiť liífzmedel at fódasigh medh, och sáledes excolerar 
respective landet och Staderne medh flijtigt Akerbruuk, Fi- 
skerij, Bergzbruuk, Handtwárk, Konster, Kópenskap eífter 
hwars och ens ingenium, krafler och formágo; Alle fattige 
siuke opskrifwas och forsorjes til larfwen: Tiggiare arskalTas, 
eller ju medh ordre och sparsambligen af wíchtíge orsaker tíl- 
látas, ock icke annorlunda lijdas. Och at ej heller nágon lijdes 
i landet, som icke gifwer beskedh, hwarmed han sig náren 
Pá hwilcket fall, at sá skeer och eifterkommes, skal man be- 
finna Landzens och Stadernes márkelige fórbáttring ocb for- 
kofring. 5. Hár opá foljer, at Landen genom GUDz wálsig- 
nelse moste flijteligare bearbetas, och gifwa vth mehra ráá 
Wahror i Hwete, Rágh, Korn, Hafra, Erter och andre sá- 
dane legumina; Sedan i Silfwer, Koppar, Jern^Swafwel, Alun, 
Victeriletc. i Beck, Tiára, Lijn, Hampa, allahanda Tráwárcke, 
sá ock alt annatt som af Huushollen komma, Smór, K6% 
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motte nobiliteres ocb gioras medh Rikzeos ocb alias tbess In- 
byggiares nytto ocb tilwaxt kosteligare, hogeligen dermedb 
okandes Gapitalet, sá ar báde nodigt ocb Dyitigt, at alle desse 
ráá Wabrur, eller ju mástedelen fórarbetas íorijkes ocb sán* 
des vtbur Rijket i Maoufacturer , kleeo ocb groof, sá artigt, 
koDstígt ocb wál arbetadeocbtilredde, at tbe niedh aodre na- 
tioners arbete jámnfóres ocb for billigt annorstádes wabnlígit 
prijs foryttras kunoe. 7. At flijtigt tilsijs ocb medb gode rádb 
arbálles, det Rijket ocb tbess Provincier sá publice som pri* 
yatim má lil tarfwen ocb beder fórsórjas inrijkes medb alle<^ 
banda giorde ocb bearbetade warur^ som are Sidentyg, Lakan, 
Vlleo ocb Linnen, grofft ocb grant, medb allebanda Snoren, 
Spitzar, Knappar, Remmar, med allebanda Koppar ocb Mes^ 
singztyg, Jernredskap, Tackel, Roldagel, Lunta etc. ocb bwad 
elliestlubyggiarnes nódtorfft ocb Rijksens wárn ocb defension 
fordrar, bwilcket alt máste antecknas i sine wisse sorter, ocb 
bwad som nu kan gioras til sin perfection befremias. Meu det 
som ánnu icke bar gidres, dertil máste skaffas gode Handt- 
wárkzmán, ocb medb dem dfwer Gonditionerne bandlas, det 
altijdb observerandes, at emedan icke alt kan skee tillijka , de 
nodwándigaste forst, ocb sedan tbe andre skaffas widb banden. 
8. At intet mycket rátt ocb oarbetat godz gár vtbaf Rijket; 
Icke at vthforslen oppenbart ocb per directum skulle fórbiu- 
das, vtban att sádant forbudb Gonsilio exerceres, ocb at folk- 
sens Industrier det practicerar vtban nágons fórtaal eller for* 
treet. 9. At alt det som Rijket ocb dess Provincier, effter 
GUDz ocb naturens disposition, bebdfwe vtbur fremmande 
land, som ar Wijn, Salt, Hering, Specerij, Ollio ocb andre 
frucbter má vtbur fórste banden fóras biji genom egne Rijk- 
zens ocb Landernes Inbyggiare, ocb det som i Rijket ocb Lan- 
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den ofrigt faller, má til andre afnabinare i fremmande land 
recta ythur Swerige ocbtbe andre ProvincíerDe fórhandiat och 
fórdt warda. 10. At til deone ande och om NavigatioDeD sá 
mycket mehra til befordra, Skepz temmeragen hár i Swerige 
och dess yoderliggiande Provincier stark anstalles, til alle- 
handa smá och stoore Farkoster, som kunoe brukas fierrao 
och Dár, och draga io pá Rijkseos lobyggiare all den profijt, 
som af frachteroe falla. 1 1 . Sedan at Tackel och Tyg inríjkes 
sláás, Boldagel bar wáfwes, som god ar och dugelig, och altso 
Skeps equipager bar anstálles, dermedh en stoor náhring fór- 
orsakes i laudet och for Staderne, och skal mycket oka Cro- 
Dones Accijser, smá Tollar och inkompster. 12, Och moste 
bar widb báras áhága derfore, att godt Siófolck dkes och op- 
fylle Stáderne, enkannerlígen Staplestaderne, der aff Seglatio- 
nen i fredelige tijder markeligen kan drifwas och befrámias, 
och Rijksens Skepzflotta i tijd af nodb och óbrlig stárkas 
och gi5res fórmidabeL 13. Sábáller ock Hennes Kongl. 
May:t wara rádsampt, at en godb correspondence oppe- 
hálles medh Hennes Kongl. May:tz Ambassadeurer, Besiden- 
ter, Agenter, Gommissarier och andre, sá Kongl. lMay:tz 
som Gompagniernes Beliente i alle Kongerijkeny BepubH- 
quer, Forstendómen och Stáder, om tilslándet, enkannerligen 
Handelens lopp, warurnes begárligheet och obegárligheet, 
prijs och wanwyrdning, stegrande och afslag: Och hwar 
inge publíque Gorrespondenter finnas, máste andre opsdkas, 
besoldas och skaffas widb handen pá alle orter som til Hao- 
delen are belágne. 14. Icke mindre boiler ock Hennes 
Kongl. May:t fór godt, at der som nágen Handel wore 
att drifwa, soktes af Magistrátu Loci thersammastades til- 
stadjelse at hafwa ther af Swensk nation Gonsules eller Alder- 
mán; Och at nationen der kunde fórmdeelst Kongl. May:ts 
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ínterventioD och authoritet blifwa styrcht och privilegierat 
vthófwer. 15. Huru alt íd specie ar at draga hár an, sá i 
allehanda handel och Kópenskap, som i Manufacturer och 
Handtwárk, sá ock hwad eljest Rijket derythionao kau Gn- 
nas nyttigt: Twiflar HennesKongl. M:t intet at sádanl gifwer 
sigh dageligen i liuset, och láter lara sig af experíencen och 
sielfwa wárket; eokaDnerligen huru den Muskowitiske, Litto- 
wiske, Churlándiske, Polniske, Tyske, Nederlándske, Engil- 
ske, sá ock den Daoske Handelen ar at derivera hár in. Sedan 
huru Hánsestáderne are til at winna, storste deelen af Ósler- 
sións Handelen ar til draga in pá Rijksens Inbyggiare. Item 
Kornhandelen at draga hijt in, och correspondencen medh 
Dantzigk och Konigzberg at stárkia; fórsókia vpfláende af Byssor 
och Háriňgzránget, tentera, om icke Strómmingefanget wore 
hár i Rijket och dess Provincier at rátta och gióra godt; och 
mycket annat, som sig alle dagar in tractando negotio skulle 
yppa; hwilket alt, och dess lijkt mehra framdeles skal lata 
sigh báltre beskrifwa. 

V, 

Vthaf desse try Collegierne til foreskrefne ánda anráttade, 
befinner Hennes Kongl. Maytt rádeligit, at det fórste i Swe- 
rige forst och frempst stálles i wárket och insátties; Sedan det 
andra i Liffiand, och sidst det tridie i Tyskland. Och at hwar- 
tera af them jempte General Intentionen skal hafwa sin spe- 
ciál inspection och dessein til hwart Land och Stád, eflfter 
hwars lágenheet och situation accoinmoderat. Men icke desto 
miudre, wil Hennes Kongl. May:t, at the škole altijdh vnder- 
hálla en inbordes correspondence, och adsistere hwar andre 
sá medh rádh^ som medh dád, och wárka med hwar andra 
til Rijksens i gemeen, och hwart Landskaps egen tienst. Och 
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ándocb tijderne ocb lágeoheeterne kunne fordra dq af den 
ene, nu af then andre communication, sá medh besendingar, 
som medb bref; Sá profwar lijkwál Kongl. May:t i saaken 
wara uodigt, at the twenne Collegierne i Liffiand ocb Tysk* 
land alle ^hr sánde en af 5Íne Assessorer til Stockholm, al 
giora Kongl. May:t raport oni alt det, som foreloper i Navi- 
gationen, Gommercierne ocb Manufacturerne, sá ock det 
samnie communicera ocb berádslá med det i Stockbolm resi- 
derande Gollegio, sá al tbe álb dette optáckia, sá wál bwad 
som bíndrar ocb studsar Kongl. lday:tz dessein^ ocb Lánder- 
nes sampt Stádernes Cultur ocb básta vtbi Navígalionens, 
Commerciernes ocb Manufacturernes afmátoíog ocb befordring, 
som bwad delta alt befrámier ocb fortsatter, fatlandes rádb 
samman, ocb sedan til execution biuda, eifter skálígbet ocb 
moijelígbet, bwarandre banden. 

VI, 

Vtbófwer detta, ocb pá det altsammans desto ricbtigare 
kan lilgá ocb intet forsummas, ocb Kongl. May:l děste bátlre 
fá om alt vnderráttelse, ocb i lijdb děste stórre fastbeet giora 
ordre; Ty flnner ocb Hennes Kongl. May:t godt, at tbe twenne 
Collegierne i Lifland ocb Tyskland residerande, komme sampt- 
lig med alle Assessorerne ocb sine tilbóríge hijt lil Stockbolm, 
bwart tridje ár vtbi Junii mánadb, giórandes Hennes K. M:l 
om alt besked, ocb comparerandes i det Swenske Collegio 
vnder Oirectoris direction, ocb nást communication ocb rapor- 
len, lággandes samptligen ofwer bwad deone Instruclion inne- 
báller, ocb Kongl. May:tz dessein ár lijkmáligl. Ocb ár sá 
detta, bwad Kongl. May:t i begynnelsen af Handels*Collegii 
opráltelse, ocb fór tbenne tijd bafwer fór godt ocb rádsampl 
eracbtal ófwer Navígationen, Commercieme ocbManufac- 
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lureroe hár i Rijket och dess vnderliggiaDde ProviDcier, at 
ihugkQmma och gifwa thess Directorer ach Assessorer til io- 
formalion; hwad ánnu felar, och máste alt i synoerheet och 
vtbforligaie beskrifwas; thervthófwer wil Henoes Kongl. 
May:t i tijdh och nár Gollegium fórst hársamiiiasládes ar ia- 
ráttalf och saaken kommer i gáng^ wara betáokt. Datum ut 
Supra. 



Jtf XTIT. 



Pe30Aiou,ÍH Kopojeebi XpucmuHbi om^ 29 HoH^pn 1660 o pas- 

Hbixtt dihjiax6 topoda Hiana, no npedcmasMniio ÓyptoMucmpoer^ 

Uunepa u Bepndma TuMMepMana *\ 

Go4ep»aHÍe **). 
1. Att blifra under heele Liflandske TuUordningen afslals. For Wiborgs un- 
dergang. — 2. Portoriuiu halfparten efTterlátes, sa vál af Ryska spm andre 
▼ahror. — Undantagandes dhe som gáá till RáfveU och Narven. — 3. Handels 
spárring i Ryssland skali afbojas. — 4. Seglation for Kiáxholms Láhn Stader 
framdeles fbrklaríng. — 5. Stadseas gods frije for Rosstjenst, Studie och aodre 
ulhlagor. 6. Blifwa under Stadhs disposition oforryckte. — 6. Liceot fbr?al- 
tareu má icke handla. — 7. Prolongation pa 4 áhr for borgerliga besvár. — 
8. Igenom andre staders angifvaude, skali Nyen icke ruineras. 



1. 

Ahr dheras uuderdánige begjarau, att bemelte Stadh som 
deets then SváDske, dels den Lifláudske toll och Lícení ord- 
ningen uoderkastadt ar, mátte efTíerlátas heelt och hállet vedh 



*) Bi.cnHCiribSHaqHTca noAi* cji'bAjiomHU'h aarjiaBieM-b: Konungliga Mayestats 
Nadiga Resolution och forklaríng, ófwer de puncter och Ahrender, som 
pa Staden Nyens wagna theras Deputeradeh Den eehrlige vij se och for- 
standige Henrich Piper Borgmástare och Berendt Timmerman i under- 
dánigheet hafra andraga látit. Actum Stockholm den 29. Noremb. 1650. 
**) Bi* cnncKt osaa^eao aa noaaxii. 

ranaBar-k* Ueia ■ Hi»Hin. H. III. » ^ 
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deD Lifláodska LicentordoingeD sásora tillforende alt blifva. 
Nu kundhe Kongl. Ma/^ fuUer icke vara obenágeD tberas ander- 
dánige begjábran háruthinnao alt disírera, Men alldenstandh 
dhe fóriiánibsta skiSál och Motiver, ígenom hvílka Wahror 
medh Tollen efter Svánsk ordDÍnghatbelágga,hafve warit, det 
KoDgI: May^' icke kan látá Wijborgh sásom een gammal och 
fornemblígh Handels Stadh och ifrán NyeDÍntetvidt aflágen, gá 
i grund och fórderfva, Ty hafva de med Kongl. May* giorde 
dispositioDsighbilligtaUCoDtentera, sá och derjámpte fór een 
stoor Nádhe tíll uptaga^ att Staden Nyen oppá dhe Ryske 
Vahror med en heel Hndrígh toll ar beneBcerat. 

2. 

Oansedt Kongl: Mayt: harver Anno 1646 beviljat Stadeo 
Nyen halfva Portoríj deel uthaf alla sjoledes inkombDe sá och 
uthgáende vahror, allenast hvadh som Ryssgods vore, thet 
skulle therifrán exempteras, hvarófver Borgmástare och Rádh 
i underdáníghet klaga att dhe denně Konunglige benádningh 
intet áthnjutet hafva, sásoni och anhálla att Staden sávali hvadh 
bonom tillforene ar beviljat, som och af dhe Ryske vabror sin 
anpart, jámváll má niuta. Ty ar Kongl. Mayts wilja, alt Sta- 
den sin deel uthi Portorio effter fórrige resolution aldeles oaf- 
kortat skali lembnas. Kongl. Mayt. bafver och af sárdeles 
gunst velat hármedh eifterláta Staden Nyen fórberórde halfva 
Portorij tulí jámkváll af dhe Ryske, uthrijkes gáende waror, till 
att má njuta, allenast hvadh som frán Nyen tíll Narfven och 
Refvell afskeepat blifi^er, thet ar hárunder intet begripit. 

3. 
Kongl. Mayt ar gerna benágen borgerskapet uthi Nyen 
jempte andre sine trogne undersátares Handel och Commercier 
sárdeles uppá Ryssiandh till att befordra. Men att emoot dem 
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i Tórleden vinter nágot hárt och sállsampt ár.procederal utbi 
Ryssiaodh, kao icke nu áfveD 6nDas boot ocb remediom othi« 
utban Borgmástare och Bádb máste wara betáncbte, bvadb 
sálnnda eller elliest till Haodelens spárning opa deo Ryska 
sijdan forretagit warder« medb goda ocb mogna coosilier 
alt knnna undanboija, efftersom Kongl. Mayt. barotbiDnan, 
sá?ijda niedh skááll kan wara giórligít, lbem gerna adsisterar. 

4. 
Om Seglationen for dbe smá Stáden utbi Rjáxbolms Labn 
i huruvijda tbem má kunna bevillias, eller ocb wara till att 
hámroa, vili Konuogl. May t. laga utbi betánkiande ocb pá een 
annan lágligare tijdb sigb forklara. 



Sásom staden Nyen for detla medb nSgre gods sigb till 
uthrymnie af Kongl. Mayl. under Patrimonial Rátt ar benefi- 
cerad sá hafver Henoes Kongl. Mayt. och i Náder barmed 
welat bevilUa, att beoi^^ Stadb dem frij for RosstjeDst, Studie 
och aodre dessiijke otblagor skali má njuta. Men att ábn 
dess foruthan nágre fleere gods som nampngihres under Sta- 
den Nyen att lágga, befiooer Kongl. Mayl. serdeles vedb 
Dárwarande tijdh, hvarken fór Chronan tilldrágeligb eller ocb 
fór de gods nu are i andres Possession practicabelt att wara; 
elliest skoble dbe Oděn som Staden ar fuoderat opá, ofdr- 
rychle under Borgmestare ocb Rádhs disposition till Stadsens 
gagn och básta fórblifva. 

6. 
Hvad Licent fórwalten utbi Nyeu anbelangar, ofver hvil- 
ken klagas, att han med borgerskaapelz merckeliga fórfáng 
och skada skali drifva stoor HandelL Sásoni nu Kougl. Mayt. 
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forDÍmmar hoDom alt icke wara under Borgerskaapet, icke 
heller af borgerlhige besváhr graverat, haD och dessuthan baf- 
ver sin vijsse lóho till att lefva utbaf; Ty árskiáligt och skali 
Geoeral GouverneureD adsistera borgeniástare ocb Rádh uthi 
Nyen, det bem^ Licent forvalter sig eenkaonerligen medh 
Dágon Handel, som att borgerskaapet i Nyen kunoe praejudi- 
ceras igeDoui, icke skali befatta. 

7, 

EO'ter som Staden NyeD medh fórskoningh oppá lilia Tol- 
len, baakugDs PeiioiDgar och Accijseo af alt ohl och bráonewija, 
som uthi Staden och innom dess Jurisdiction brygges och 
bránnes, sammaledes och fór bátsmans háldningh och then van- 
lige Stádernes Contributionfór detta ár beneficerad, och Borg- 
mestare och Bádh dersammastádes fórmena sádant vara det 
fornembsta medel att bem^ Stadb i fórledeo tijdh utbaf Kiop- 
mán och Handtvárkare vuxit och tilltagit hafver, och án vij- 
dare sigh márkeligen kao fórkofra underdáoigst bediandes 
sásom den uthi tillkommande áhr 1654 expirerar, att effter 
den tijden án víjdare prolongatíon deropá má njuta; ty hafver 
Kongl. May^^ af sárdeles gunst och Nade samma frijheet fór 
Staden sedan dhe fórre Abren fórlupne are, án vijdare pá 
fyra áhr medh weelat fórlánga. 

8. 
Men att Borgmestare och Rádh jámpte meeníge borger- 
skapet uthi Nyen forekommet ar, huru de nármbst dertill lig- 
giande Stáder skohle serdeles pá Rijksdagarna bar i Sverige 
dereffter trachta det bem** Nyen Stadb málte ruineras, bva- 
rigenon mánge dersammastádes blifva fast tvifvellachtige, 
hvadh the uthi Byggoingar, dess fóruthao ocb i Handein sampt 
annan theras náriogh sigh foretaga skohle. Sá lemnar Kongl. 
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May** lili síD orth och verdbe, bvad den part andre Stáders 
iDteotíoD och ástundan wara kao, dhe utbaf Rádet och bor- 
gerskapet i Nyen máge sigb lijkváll det fórsákra, att 
KoDgl. Ma/ fóruDDande Sladěn , forberorte gode wíllkobr, 
ett aDnat afseende pá honom bafver, sárdeles alt han sásom 
funderat pá de Ryske Commercier, derigeDom och eifler ban- 
deD ?áxa och tilltaga mátte, bvaruthioDan Kongl. May*^ och 
pá alle tilldrágelige sátt bemálte Stads Conservation och goda 
erbállande heller befordrar, ábn han af hvarjebanda orsaaker, 
om icke genom borgerskapets i Nyen eget forvállande, sádant 
skeer, i afgángh och ruin skali raka. Actum ut supra *\ 

Christina. 
(L. S. R.) 

*) CnacoKi* xpaHHTCii bt, ApzHBi BaGoprcKaro MarHcrpara. 



Jíf XTIII. 



BpeJueHHoe npaeumeMcmeo et romeučyptih, 8 Mapma 1660^ 

ymeepoícdaefm npuetuetiu topoda Htana u npedocmasunem^ eMy 

pasHhiH jíbtomhi KacamejihHO nodameU u noevmocmeU *\ 

Go4epacaHÍe **). 
1. Forre privilegier forblifTa i sin obseryans, till thes bSttre logenheet gífs 
them ofyersee, och Ófver dheras Confirmatíon resolrera. Efterláter 10 ahrs 
frijheet. Hele Portor: och Saakioren tíll byg^gning^ar Magistr, hafve Dis- 
position. — 2. Fortiflcation stalle till krígs CoUegíum. — 3. Lijflandske Tulí 
betalas for Ryss- och Ingermanlands gods. Men Swánsk Tall for Wíborgs 
och Kiáxholms láho. — 4. Stadens átskillige Petita. Confirmation pa Stadsens 



*) B'b cnncirb aHa«iHTCfl noAi cjit^yiomHHi 8arjiaBÍeHi>: Konungl. Maje- 
stats Nádiga syar och fdrklaringh ofver dhe Ahrender och desíderier som 
Staden Nyens Uthskickade borgmestare Ehrligh och fórstSndígh Henrích 
Piper Underdanigst hafrer ansocht och begiáret, gifyen i GÓtheborgh den 
8. Martij 1660. 

**) B'fc cDHcirb oaHa«ieHO oa nojiiix'b. 
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Gods opkjutes. Ryska Prástebolet efterlátos pá ofTanbe^® angifrande. Magistr, 
haff er frij Dísposílion ofyer Stadsens Commoditeter Tompter och lágenheter, 
Communiceras Gen: GouTerneuren och plSga medh honom gátt (orstandh. 
— 5. PáNyens Skepp íatet iorykes Tulí frijheet efter ordaingen. — 6. Tiáru 
haodeln fórblifrz Compagaiet. Tobaks handeleo remilteres till Sládernas 
Gen. Postulater. — 7. Effter stillestándh medh Rysseu fbrfoge sigh bor- 
gerskapel hljt. — 8. Pasloris Underbáld, och Scbolae staten bewi^es. Kongl. 

Nade fórsákras. 



Sásoiu Haus Kongl. May^^ medh Nádhe hafver forDummit 
horuledes Stadeo Nyens utbskickadepáStadens vaguar Under- 
dánigst hafver a oháliet, det hennes May^M^rotDÍng Ghristinas 
gifne PrívilegierafÁhr 1642, 1646, 1648, 1650 máge blifva 
Goníirmerade , Jembváil alt dhe som weele sigh der nedhsal- 
lia i aDseeode att Staden af Musckovitcn heelt och bállit ar 
worden óde gjorder, máge beoádas medh nágre Ahrs frijheet 
for Skatt óch Ulhlagor. Item att pá sammaáhrfáániutalntra- 
deroa af dhe i Stadeo fallaode portorio och Saakoreo. Sá haf- 
wer Hans Kongl. May^^ merbem^^ Stads klagelijge tillstándb 
nogbsampt iotaget och for den skuli gierna will ráckia Thess 
nádige band sampt bielpan till een godb och tiánligh Uprál- 
telse och fórrige wáhlstándh, jempwáll i sádaot betracb- 
tande bármedh sigh fórklarar att hwad Hennes May^ Drolt- 
ningb Ghristinas Privilegier anlangar, af ofwan skrefne 
Ibr 1642—46—48 och 50 sá will H. K. M* att sá wall 
Hennes May^ Nádige Memoriál Borgmástaren Piper dea 20. 
Augusti Abr 1646 meddeelt, som och dhe andre fórberorde 
Privilegier skohle fórblifwa uti dheras observants, och att dhe 
samme, af dem som wederbodr effter, lefwas, till dess Hans 
Kongl. May^ kan frambdeles fáá báttre tijdh och lágénheet dem 
att ófversee och efter beskaffeoheeten sigh ofver dheras Gon- 
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finnation resolweera, dess emellan hafver och Hans Koogl. 
May^ bewilliat, att dhe som wille sigb der nedbsáttia och bor- 
gerligh willkobr antaga, skohle niuta Tijo ábrs frijheet for 
ofwan taallte skatt och Ujlblagor, sásom och att Staden alle 
dhe fallende intrader af Portoriumet och Saakóoren bekom- 
mer till bygningar, ofwer hwilke Magistraten skali hafwa Dis- 
positioD effter som han prófwar tillstáodet tarfwen och Intra- 
derna tála och medbgifva. 



Effter som Stadseos uthskickade giór een Underdánigh 
pámiDoellse om bem^^ Stads Fortificerande och frij Handel att 
bekomma pá nágra stáder och Markoadsplatser i Muskow; sá 
wiilocb KoDgl. May* ofwerlágga, draaga een Nádigh forsorgb, 
jembwáll det fór rigedess krigsGollegium, detandra dessGom- 
missar wedh Muskoeerwitiske Freds Tractaten, aobefalla att 
efterkomma och iachttaga. 

3. 

Belangande det Uthskickaden begiábrer att Nyen uthi 
TuUens erlággande má niuta samma frijheet medh Refle och 
Narfwen, sá hafwer Kongl. May*, sích derofver sá Nádigst 
fórklarat, att dhe wahror som komma ifrán Ryssiaodh, sásom 
och alle Ryssiscb och Ingermanlandscb Spanmál má i Tullen 
skattas Ujka, medh ofwanskrefne Refle och Narfwen, men for 
deth gods som kommer Utbur Kiaxbolms och Wyborgsláhn, 
miste fór yissa Skisdl den Sránska Tnllen erlággas. 

4. 

Efter som uthskickaden underdánigst begiorer 1 ) Gon&r- 
mation pá dbet som hennes May* Drotningh C h risti na A"" 1 648 
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mánde nádigst efter látá Staden lili dhessUthrímme och Muhle- 
beet 2) DonatioD pádetRyskePrástebohlet som ligger uthiSpaski 
by, och skali igenom fórrige Aboernes fórráderie wara ódelagt. 
3) Tvánne andre byar dem sahl. Steen Sleeuliuuseos Erfwin- 
gar hafwa agt och Claass Erichson effter lefwerska án inoe- 
hafver, sásom och 4) Turkela by, och sidst, att ingen utbaD 
StadeDs Magistrát má sigh befatta medh Stadens fóruodta Com- 
moditeter Tompter och annat slicht, uthaD att den samma der- 
ofver má hafwa frij Disposition : Hvarfore hafwer Kongl. May^ 
ofwantalte Petitamoget ófwerlagt, Jembwall sigh derófver ná- 
digst fórklarat, att sásom Kongl. May^ háller betánckehgit 
fór dcDDe tijdh, meddela nágre Confirmalioner, sá lilláter 
lijkwáll Hans Kongl. May* allernádigst att dett som Stadeii 
Donerat ar, och han hafwer hafft och án hafwer i Possessioo, 
det blijfwer der wedh, och berdrde Stadh fórunnes tili dess 
Hans Kongl. May\ frambdeeles kan alt wijdare ófwerlágga, 
och dá effter beskaffenheeten sigh derófver Nádigst resolvera. 
Belangande det Rysska Prástebohlet , sá tilláter H. K. M. och 
allernádigst att Staden má det intaga och behálla pá sátt och 
wijs som nást fórr ar berordt. Men dhe Ágor, som andre be- 
sittia, kan H. Kongl. May^ fór denna tijdh icke róre, uthaa 
will báttre frambtill see, huru staden uthan andras praejudítz 
má behórigen wara hulpen och beneíicerat, effter som Kongl. 
May* och nádigst fóruner Magislraten frij Disposition ofwer 
Stadsens báttre Commoditeter, Tompter och lágenheter, doch 
sá att det som ár af nágon Importance , Gommuniceras fórst 
wedh Gouvernementet och medh Hans inrádh, Disponeras som 
Kongl. May* och i det ófriga Nádigst tilltroor och anbefaller 
Borgerskapet att plága medh honom gott forstándh, och ho- 
nom behórligen uthi čftt och annat Hans K. M*" Interesse och 
Stadsens Wállfardh angáende gáá tillhanda. 
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5. 

Sásom Borgerskapet i NyeQ Underdánigst anhálla, att fáá 
iDrijkes Tulí frijheet pá dheSkepp, som dhetutbom rijkes kan 
tillbyggia: altsá tilláter H. K. May' alleroádigst att det má 
skee, doch medhdet willkohr, att inga fremmande, utbaD dhe 
besuUne borgare warde Redare, sásom och att den ordningh 
som i det ofwrige och dfwer berorde Tulí frijheet ar fattat, 
noga effterlefves. 

6. 

Emádan borgerskaapet underdánigst anbáller att niuta frij 
Handel medh Tiára och Toback, Sá hafwer H. K. M. och den 
saaken látit ófwerwága, Jembwáll fór denně gángh kann icke 
annars án látá Tiáru Gompagniet forblifwa i dess esse. Men 
Tobacket hafwer H. K. Kl. meddeelt dess Nádige swar uthi 
Stádernas General Postulater, dit H.K. M. will bem'*' borger- 
skaap dhe wabror angáende bafwa remitterat. 

7. 
Sásom Borgerskaapet underdánigst anbáller att fá bruuka 
borgare nábringb uthi andra Stáder till tbess the kunna sich 
Huuss ocb hemwist fórskaifa uthi Nyen, Sá bafwer det for 
detta haft sine skiáll, medan orten fór krijgets skuli icke kunde 
bebyggias, Men sádan stillestándh ar slutet medh Ryssen 
synes det intet nódigt, utban H. K. M. skattar bást, att bor- 
gerskaapet till bem'^ Stadby iu fórre, ju beller sigh fórfogar, 
och der sdker sin nábringb ocb Handteringb. 

8. 
llvadh Kyrckiobeerde underháldet ocb Scholae staaten 
weedhkommer, den borgerskaapet underdánigst begáre medh 
Nade ikogkomma, sá skali derpá reeda wara een fórfattningh 
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giordh, sá att Kongl. May* formodar berdrde Borgerskaap 
therutioDan wara skeedt et Ndije, i det ófríga forblijfwer 
Kongl. May** meer ber^® Stadb medh Kongl. Nade och yonest 
bewágen. Actum ut supra. 

CJppá H. K. May** respectiwe wár elskelíge kiáre H" 
Sohns 5á och eller nádigste Konungs och Herres vágnar. 
Hedwig Eleonora. 
L: S: R. 
Pehr Brahe. Seved Báát. Axel Lillie. 

Carl Morner. Gustavus Bonde. Wilbelm Taube. 

Erich Flemmingh. Johan Rosenhane. 

Daniel Bdhmer *\ 

*) Ha'b ÁpxBBa BH6oprcK«ro Maracrpara. 



JtfXXX. 



rpaMoma^ daHHan KopoMemou reHepaabuou KoMMept^Kojue^ 
tieú tiae CmomojibMa onvb 11 ^eepauji 1610 i., Komopoto topody 
HidHy npedocmaejiHemcjf ^ C9 HrhKomopuMu otpaHUHemHMu^ ma 
otce ceoČoda 09 mopwejiih maÓaKOM^^ KaKOio yotce noJb3oe<uacb 

Uapea *\ 



Wálborne Herr Felt Marskalk och General Gouverneur 
sásom H' Felt Marskalken och General Gouvemeuren uthi dess 
till Collegium sidst ankombne och den 20. Januarij dáte radě 
skrífvelse begjárer af oss underráttelse om icke den Resolu- 
tion, som Kongl: Mayst: hafver fór nágon tijdh sedan nádígast 
forlándt dess Stadh Narfven angáeode Tobakels frije och ore- 



*) Bi> cnHCK'b 3Ha<iHTCfl uoAit cj'b4yiomiiH'fc aarjiaBieHii : Kongl: General 
Commercie GoHegij bref i>fTer fríjhMten i Totoks Handeln. 
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IriDgerade Haodel jempváll conserverar Stadeo Nyeo, 
alltsás och aodoch vij ícke ráltare oss páminne kunna, aha 
aU Sladěn Nyen tillijka medh Narfveo skoble hárofver hafva 
erhállít skrifteligit beskeedb, emedan begge Stáderoe tillika 
are utbi GoUeg: bárófver lili Kongl: Mayst: afgángne under- 
dánigste Sentiment begrepne, sá iSnder icke desto mindre 
án ytterligare detta Herr Geo: Gou?: till storre Hus ocb 
vissbeet i saaken att Staden Nyen icke mindre án Narfven 
bor i follie af Kongl: Mayst: Nádigste Resolution ocb iill 
oss afgángne ordres njuta ofvanbem^® frije ocb oturberade To- 
baks Handel ocb det sávali í anseende af Stadsens egen Con- 
servation, som befordrandet ocb utbvidgandet af Ryska Han- 
deln, Efter som ocb Kongl: Mayst: i det stálle bafver fórundt 
Directorerne af Tobaaks Compagniet nágon Afkortningb utbi 
arrendety men bvadb sjelfve licentenaf Tobaaket vedbkommer 
den bebálle Directorerne fór sigb. Ocb sásom Kongl: Mayt: Ná- 
digstderboos bafver fórordnat, det vij páberórde orter den an- 
stálit gidra skoble, bvarigenom sávali Narfven som Nyen denně 
Kongl: bevillningb i sjelfva verket obehindrat má átniuta, 
men deremot ocb alle móijelige medell anvándas till afboijande 
af alt underslef medb olofligb Tobacks infórsell i Kiáxbolms 
lábn eller annorstádes till Finnlandb , ocb sárdeles att straffet 
emoot dem, som dermedbbeslagneblifvamámedb alfvar skie- 
pas, bvarfóre bafve vij desse begge ábrender utbi báste mátlon 
Herr General Gouverneurens goda fórsorgb recommendera 
velat, Intet tviflandes medh mindre ban sigb i denue Máttan 
Stádernes válfardb moijeligst antager, och derjempte veder- 
borande alfvarligen fórmabnar och tíllboller att intet tilláta 
eller drifva nágon olofligb Handel och underslef medb ófver- 
fórsell till Finnlandb ocb Kiáxbolm af meerbem*® wabror, 
emedan dbe, som derveedb beslagne blifva medb een bárdb 
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och škarp Correction och NáíTst lára ansees och straffas. Be- 
falle Herr Fell Marskalkeo och General Gouverneuren i 
Gudz beikydd tillt all gátt. Datum Stockholm dea 11. Fe- 
bruarij, 1670. 

Pá dragaode Kalle och Embets vagnar. 

Johao Lagerfell. Eric Rosenhana. 

Jsaak EDefeldt 

Johan Stjernehook *\ 

*) I[8'b ÁpxBBli Batioprciaro Maracrpara. 



JtfXUL. 



OmHomeme topodcnato HUHOsnuKa BapKMana uao Htana omn 7 

^eepcuH 1661 1. iC5 cóopw/uKy noiei^uno AundeMany^ HtnoShi om 

coÓModoM dapoeoHHhXR BidHy npueujietiu. 



AUdenstundh af Kongl: May^ och Rijchsens Begeringh 
Magistraten uthi Stadeo Nyen medh slórre privilegier bená- 
dade áhro, an dhe for detta áthniutit hafwa, som boga ófwer- 
heeteenes derpá framleedde privilegier daterade Gotheborgb 
den 8. Martij Anno 1660, jempte afgángit Kongl. breef och 
Notitication till det Kongl. Cammar Gollegíum af ofwanskrefne 
Dato uthwijsa och innehálla, hwarfdre wille TuUnáren wái- 
betrodde Anders Olofsson Lindeman sádan Kongl. benád- 
ningh sich ,till wederborligh ráttelse slálla látandes sáledes 
Magistraten i bem^® Stadh áthniuta hwadh demafhoga ofwer- 
heeten effter Prívílegiernes inneháldh nádigst fórundt ar, Da- 
tum Nyen den 7. Februarij Anno 1661. 

Dirich Barkmann. 



Digitized by 



Google 



1»5 



•/If XXI. 

PedOJiiou,ÍR uHtefjmaHJiaHdcKmo leHepadt-tySepnamopa FejhM-- 

^eahdma, daunaji 65 Uiamh 10 Mapma 1661 ua npedcmasjí€HÍe 

óyptOMUcmpa u topodcKoU /JyMhi o pasMbix^ dfhMixb *^. 

GoAepsaeie **). 

1. Magistratens respect OrdnÍDgh emillan Militar och CítíI wesendet. — 2. 

Yígaro KiskoÍDS hemman afsláls — 3. Landh onder Spaski Kyrkioby tWsligt 

— 4. Skiatsbastar som tages af dhe till Staden kommande bonder. — 5. Bor- 

gerskaapa CoiiTenUcoIa forbiudes ocb straffaa. 



1. 

Hwadb det beiaDgar alt dhe besvára sigh ofwer det Ha- 
gistraten hoos dberas Underhafwande borgerskaap utbi foga 
Respect rákade áro utbi, af orsaak, att bar sá manga finnes 
som Gommendera weele, dem icke allenast medb Soubbor och 
Skimpflíga ordh, nár det icke gáár efter dberas willía, ofwer- 
falla^ utban ocb Stadsens borgerskaap och inwáhnare medb 
fáogelse belaggía, der ofwer bafwer General Gouverneuren 
sigh utbi een sárdeles Instruction for Ofversten Wálb"^ Jacob 
YOD Hargen forklarat, ocb dberuthinnao een wiss division giort 
emillan det Militar och Civil wásende huru dhe hwarandra band- 
tera, ocb att Staden sampt borgmestare och Rádb, wedh dberas 
privilegier macbt och myndighet Gonserverade blifwa škola, 
uthaf hwílken Instruction dhe godhe Herrar borgmestare ocb 
Rádh et vidimerat Extract sá wijdadem angáár, hárjempte till 
efterráttelse extraderat warder. 



*) B-b cnHCK'b 3Ha<iHTCJi no^^b cjt^ymmaMii sarjaBíeHii: General GouTer- 
neureos Resolaiion oppi dhe Ebreborne och wSlwijse Herrar Borgmastare och 
Rádh bar i Nyen ofwerlefwererade Puncter. Áctum Nyen deo 10. Marlij, 
Anno 1661. 

*') Bii CDHCRt 03Ha«ieH0 na nojax-b. 
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2. 

Dhe breeff och Documenter som dhe gode Herrar och 
Staden sáwáll som Kískones Soner hafwa opá det laodet af 
een fierdedels obs, Wijgare eller Wiho producerat, hafwer 
GeDeral Gouveroeureii medhflijtofwerseedt, och oanseedt han 
oppá Borgmástare och Rádhs begáran Stadeo det gerna unna, 
och deruthi immitera wille, sá hefioner han líjkwáll det intet 
kunoa skee, forán som dhe gode Herrar wijdare beskeedh ifrán 
hóga ofwerheeten derom iobriogandes warda. 

3. 
Det landet under Spaski kiorkeby som sáhl, Steen vod 
Steeohuusens Erfwingar Disputerligit giora, wiil Geoeral 
GouverDeureD ígenom Stát hállaren Wálb: Simon Skraggeo- 
skióldt látá laggia i Sequester till Ihess een Syyn derdfwer 
gáá kan, och det fórmedelst lagh och doom ennderva medh 
geldiga Skiáll kan tillágnat blifwa. 

4. 
Alt ingen má ryckia eller ríjfwa bdndernas hástar, som 
medh dheras waror till kiopstaden komma, hwarígenom dhe 
fórorsaakade blifwa denna orten att forláta, och Staden till 
skada sigh annorwerts dermedh begifwa , det ar uthi ofwan 
bem^ Instruction fullkombligen forafskeedat, huru sásom 
dermedh hállas skali, att hwarken Staden eller dhe som i sá 
mátto hijt anlánde, icke máge lijda derigenom nágot meehn. 

5. 
Emádan sásom Borgemástare och Rádh sich hefruchte, 
det nágre af Stadsens Inwáhnare škole háreifter lijka som for 
Rupturet tillgánget wara skali, tága sigh det orádet fóre, att 
hálta foruthan dheras weet och willia serdeles Conventicula 
och Rádhslagh, hwaraf látteligen nágot Missforstándh och 
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oreeda yppas kunne , och for den skuli begiare, att sádant i tijdh 
mi forekoinmelt blifwa dy máste Borgemestare och Rádh, tága 
i det fallet dheras tillbórlige Respect iacht, dett att forhiodra, 
och der dhe heBnoe Dágre som medh sádane skadelige saaker 
omgáá, dá dem wederbórligen derfóre afstraffa. Uthi det ófrige 
finnes General Gouvernenren willigh att oppá H. K.M.sampt 
dragande kalls och Embetes wágnar ráckia dem handen, uthi 
hwad som till Magistratens Respect erhállande, och dheras Stadh 
till Upkompst och fórkáfrÍDgh lánda kan. Datmn ut supra. 

(L. S.) 

S, G. Helmfeldt *\ 

*) Ha-b ApxBBa BH6oprcKaro Blarecrpara. 



JW ILXVV. 



Peaoawt^tH umepMaHJiaHdcKato teHepau^^tyčepnamopa fejhM- 

^eAhdma^ dannan en HiaHfb 4 CenmRÚpR 1662 i. ua npedcma- 

ejenie o whKomophix'6 driAaocb topoda Hiana *\ 

Cojiep»aHÍe **), 

1. BesTsir ofyer lilia TulIeD, Áccíjsen, store Tullen. — 2. Om Salt, som RSÍVell 

och Narfyeske ophandla i Nyen. — 3. Om myntels utfbraude af Ryket — 

4. Sladěn afstickes och reguleras. — 5. Privilegier beskyddas. 



1- 

Hvad lilia Tullen och Accijsen, som Hans Kongl: Mayt: 
Sladěn Nyen Ujka som i Narfven íntroduceradt hafva vili, 
jempváll och den stora Tullen som dhe besvára sig ófver sed- 



*) B-k cDHCKlt 3BaHHTCfl 004% cjt4yiomHMi> aarjaBíefliii : General Gouver- 
nearens Resolation Ófyer Borgmestare och Radh uthi Staden Nyen inlefVere- 
rade Puncter. Datum Nyen den 4. September Anno 1662. 

**) Bi> cnHCK'b oaiiaveHo ua nojiňiif. 
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vahnan och den TuUordningen, som A*^^ 1648 utgángen ar 
attblifyagraverade medh belangar; sá hafver GeDeral Gouver- 
neuren Stadens prívilegier och Kongl: Resolutioner ófverseedt, 
och dermedh beskafft befuoDit, att H. K. M. derom notificeras 
máste, vili och nu fořt H.. K. M. i underdáníghet derom om- 
stándeligen tillskrifya och dess nádiga fórklaring derofver af- 
vacbta. 

2. 
Angáende det Salt som dhe Refyelske och Narfviske op- 
handla och Staden Nyen till stor Nachdeel och skadha der till 
Stoorforstens undersáter forrsálliaskohle; sá vili General Goa- 
verneuren bágge ofvanbem^® Staders Privilegier deroppá coUa- 
tionera, tiliattfórnimma, huruvijda som hoga Ofverheeten den 
eena eller den andra sádant af sárdeles skjáll i náder effterlátet 
hafver eller icke, hvarefter sedan alt hvad deremot tinnes pas- 
sera corrígeras och ráttas kan. 

3. 
Hvad Kongl: Mayst: Nádiga Fórbud, att icke nágot meera 
mynt^ án som i dess utgángne plácat derom tillátes, af Rijket 
utforas skali, vedhkommer, och dhe godhe Herrar Borgme- 
stare och Rádh fórebára, pá denna orten for den Ryska han- 
delns skuli, hvarpá dheras Stadh mást ar funderat, och alla 
Ryska vabror fór Gontant betalas máste, forutban Stadssens 
stora ruin och afsachnadh i handeln intetstáá till att practicera, 
derom vili General Gouverneuren Hans K. M. underdánigst 
tillskrífva och dess Nádige Resolution derofver inhempta. 

4. 
Staden med dess regular gatur att afslicka látá, hvarefter 
Borgerskapet sich rátta och dheras byggningar opsáttia kunna, 
som begáres; sádaot ar allareda befallt forderligst att foretagas. 
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5. 

Elliest befinner General Gouverneuren sin Schyldigheet pá 
siU Embetes vágnar, alt vara Staden medh dess vállfángna 
Kongl: Privilegier att roaíntinera och handhafva ocb icke 
tilláta nágon alt góra dem derutbínnan i bvad mátto detbálst 
yara kan, nágoi íngreep ocb emádan sásom sádane prívilegíer 
tili allgemeene Stadsens tillvaxt ocb fórkofríngb gífne áro; sá 
tviflar ocb General Gouverneuren íntet, utban att dbe godbe 
Herrar Borgmestare ocb Bádb efter deras plícbt, uppá det 
hogsta derutbínnan ínvijgílera, buru sásom samma frijbeter tíll 
Stadsens bašta ocb uppkompst emploíjeras ocb anvándas mátte. 

Datum ut supra. 

(L. S.) 
S. G. Helmfeldt *\ 

*) CnncoK-fc xpaBHTCfl wh ApxHBt BH<5opcRaro MarHCrpara. 



J^f xxm. 



Onpedn>MH%e toet/dapcfneemoio coeihmnuKa Kpeiií^a^ danme ěit 

HidHmdHVfh íAIjohh í664, o&ó ynaamib 3a nompe^MHHoe moMti 

u ebieesemoe ommyda ez Poccm euHo *\ 

Go4ep»aHÍe **), 

Wíjn som gár till Ryssland betalas 1648 áhrs Lícente. — Men det i Staden och 

landet Consumerat betalas forhogning. 



Sásom Kongl: Mayst: wár allernádigste Konung ocb Herre 
wedb denně anstalte Commissionen utbi Nyenscbantz blandb 



*) Bi* cnHCK-b 3HaHHTCfl no/Cfc cjí'hAymmBU'h aarjaBÍevb : Hans ExceU: Ricbs 
Radel Ilerr Creutz Resolution om Licent pá Wíjn. 
**) Bi* cniiCKh oananeBo na nojax-b. 
TunnuBT%, Hesa h Híshui. H. UI. 9 
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andre áhreDder och nádigst hafver befallt att optaga Borger- 
skapets klagomáhl, som dhe ofver fbrhognÍDgen i LíceDten 
for Wijn insiouerai hafva, altsá ar wedh denně Commissíonen 
samma besvár vordet dfverlagt och i consíderation taget, och 
emádau det befinnes, att sá lánge Ráfvell och Narfven áro fór 
een sádan fórbogníngh uthi Licenten frije, sá kan intet víjn 
hárígenom Nyen komma och till Rysslandh fórfóras, och lijk- 
vall H. K. M^^ Nádige intentíoD ar, att sávali denně Staden 
Nyen som Narva och Befvell skali af den Ryska Handelen och 
Commercien bestáá, hvarfóre i fólje af Hogstbem^^ H. K. M" 
Nádige gifne Instruction och ordre blífver hármedh fór denna 
gángen forordnat, att alt det Wijn, som hijt till Nyenskantz 
kommer och fóres till Ryssiand, deraf skali Licenten eifter den 
af Trycket uthgángne 1648 áhrs Ta:ta uppbáras, och samma 
Wijn fór sedermera pálagt forhógning befrijas, men det 
Wijn som hár i Landet eller Staden consumeras, det skali tíil 
H. K. M^ vijdare allernádigste forklaringh och Resolution 
ofvanbemálte fórhogningh uthi Licenten underkastat vara, 
hvilket Kongl: Idaysts: Licent forvaltar uthi Nyen wille hafva 
sich till efferráttelse och TuUen pádetta sáttet hárefter uthrákna 
och upbára. Actum Nyenskantz den 14. Juni Anno 1664. 
Lorentz Creutz *\ 

*) CnacoKi Hsi ApíMsa BaÓoprcKaro MarBcrpara. 
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PezoAioujÍR umepMOHMuideKaio FeHepajif^ryóepHamopa FeAbM- 

^MÓma^ U3b Hapebi am^ H Iiojih1664^ no dihjuum npedcmae^ 

AeHHbiMb óyptOMUcmpoMt u /lyMOK) topoda Hiana *\ 

Co4ep«aHÍe **\. 
i. Commendanten eller andre má intel intaga af Stadsens landh. Utban níuta 
Alublebeete samfelt. — 2. Platzer UU Kyrkior och Rádhuus. — 3. Wigora. — 
4. Soldaierne niuta Eldh och lias i qrarteren. — 5. 6. Mantals sampt Uarads 
och Lagmaos pen*' utgibres. — 7. Aflagistratens RespecU — S.Ingen laria uthan 
Stadseos. ^ 9. Állmogen komme icke till Staden ooi Soiidagen. Lógerdagen 
yare Torghdag. « 10. Recommend. lili Koogl. iMayst, 



1. 

Sásom fórst att den begiáran wedh dess Kongl. DonatioD 
och Ráttmátíge posses af Stadens tillbóríge Landh att main- 
tinerat blifwa, sárdeles att wálb*® Hetr Ofversten och Com- 
mendanten dersammastades icke som tiiUjudas, máá tilágna 
sigh allena det landet emillan stoore och lilie ábn, som Staden 
till mublebeet gifvit och altíjdh fór dettanyttiat ar, sá vili man 
them vedh dheras hafvande Jiis efter Kongl. Bref och Reso- 
lutioner opá Hogst bem^® U. K. W sampt dragaude kalls och 
Embetes vágnar aldeles handbafva, att hvarken wálbe^^ Gom- 
mendant eller nágon annan má dem pá nágondeera sijdan om 
Schautzen eller emillan báde báckarne sávijda som dhei as Ju- 
risdiction sigh strácker medh inhágnande och impatronerande 
nágot intrángh tillfoga och emádan sásom Kongl. Donationen 
icke utbsluther Cronans betiente dervedh Staden, uthan tillá- 



*) Bi* coHCK-b SBaqHTCii no^i cj'b4yiomHM'b aarjaBÍeHi: General Gouyer- 
neurens ResolutioD oppá the Ehrborne och wáWijse Uerrar Borgmestare och 
Rádh i Nyen, igenom dheras medh CoUegam Ur Fredrich Wilhelm Lado iu- 
lefrererade Postulater. Áctum Narven den 11. Julii Ano 1664. 

**) B-b coflCK:b oaeaqeHO aa nojaxb. 
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ther, att dhe ochsá tíU dheras skálige tarf Huhlebeel ocb 
fiske icke mindre án Borgerskapet nyttia och bruka máge, sá 
kan dem eij beller nu detsamma afskiaras, uthan líjka som 
íorr látá pá Stadens Muhlebeet gáá kloff om kloff, 

2. 

Sedan belangande dbe Platzer til Kyrkía ocb Bádhuus, 
som dbe begiára effter fortífications Desseignen att blifva ao- 
víste, sá bafver man till att fórwánta, hwílketdbera projectet 
abntíngen det fórra eller seenare af samma fortiGcation, Hans 
Kongl. May^ i Náder approberandes warder, ocb sá snart som 
nágot besbeedb derom inkommer, skali dbe gode Herrar et 
gátt nóíje derutbínnan wederfabras. 

3. 

Kijskínes Landb Wigora kan af dbe skiall, som uthi dep 
Besolutíon, bwílken iu Augusto Anno 1 660 utbgick« ocb fór- 
utban £iípress Kongl. Befallningb, Staden intet Immitteras. 

4, 

Emádan sásom storste deelen af Garnizonen i Nyen loge- 
rar pá Skantzen , ocb det eena Compagniet af gardíe fálket 
allenast boos Borgeťskaapet till nágon recreation inlagt ar, 
kunna dbe fbrdenskuU intet undandraga sigb att látá Soldaterne 
niuta Eldb ocb Liuss i Qvarteren boo9 dberas Várdar, som 
Huuset formáár. 

5. ocb 6. 

For Hárads ocb Lagbmans sampt Mantalspenn ingarne 
kunna dbe bonder, som pá Stadsens Gods boende are, ej min- 
dre án som andre i Landet exímeras ocb befríjas. 

7. 
Till Herr Státbáliaren skali ett breef med alfvarligb befall- 
ning afgáá, det ban Stadsens Magistrát ocb dess Ledamo- 
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ter vedh dheras tíllbórlige Respect maintinerar och hand- 
hafver, 

8. 
Item skali och Walbem^^ Státhállare Ordre gifvas et wa- 
kande oga derpá att hafva láta, det n&gre kríngh om Sladěn 
och wedh Elfven boende bónder, s&som Taine Simon och 
andre, ícke máge Stadseos fária till praejuditz sampt andre 
iDsolennítíer dermedh fórekomma, nágoi fálk, hástar, boo- 
skaap, eller andra saaker ifrán den eena till den andra sij- 
dan ofversáUia, uthan láta alit till Stadsens fária, s&som rátte, 
allemánne vágen, passera. 

9. 
Man ville ellíest láta fórmaoa och afráda Landtmánner och 
Allmogen, att om Sondagarne och andra Helgedagar dheras 
wahror till Staden infóra och forsállia, derigenom sádane 
Fester profanerade och Gudstiensten kan forhindrad blifva, 
uthan kunna der dem sá lágligt faller, i det stallet, sásom 
annorstádes brukeligit ar, nyttia Logerdagen for een Torghdag. 

10. 

Den begiárte Recommendation for Stadsens Deputerade, 

som dhe till H. K. M. árnat afiarda, vili man dhem inthet 

forwágra, nár dhe den nodigt hafva och sáframpt opá dheras 

allaredo ofvergifne puncter imedlertijdh icke nágon Kongl. 

Nádigh Resolutiou inkommer. Datum ut supra. 

S. 6- Helmfeldt *>. 

(L. S.) 

*) CiiBCOKi* mBTh ApxHBa BnGoprcKaro MamcTpaTa. 
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JW XXV. 

/lapcnMennaH tpoMoma KopouH Kapjia XI otm 12 jieKaópjt IfífíS, 

topody Hiany na eÁodibHie HibKomopbiMu noBtMeAhmiMU yHacm- 

KOMU 00 CnaccKOM^ notocmib. 

Co4ep)RaBie *)• 

DoDation pá Tuckela 2|*g obs. — Skogen tíll Tegelbrauk. « Strommen till 

QTarnar och UaDdtvárkare. * Till ? gdare Ratificalion. 



Wij Carl medh Gudz Nádhe, Sváriges, Gothes och 
Wendes Konung och Arffurste tíll Finlandh, Hertígh uthi 
Skáhne, Estlandh, Lieflandh, Carelen, Břemen, Verden, Ště- 
tin, Pommern, Gassuben och Wenden, Furste till Rugen, 
Herre ofver Ingermanlandh och Wijsmar, Sá och Pfalzgrefve 
vidh Rehin i Beíjern, till Lytich, Cleve och Bergen Hertígh, 

Giore vitterligit att efftersom Wij icke mindre omsorgh 
drage om Wár Stads Nyens opkompst och wállstándh, áa om 
andre Wáre Stader uthi Wárt Rijke, altsá hafve Wij af gunst 
och Nádhe undt, skáncht och gifvet, som Wij och hármedh 
unne, skánkia och gifva till bem^® Wár Stadh Nyen Effter- 
skrefne Lágenheter och Bonder, som framledne Capitein Bólliá 
for detta hafver innehaft och possiderat uthi Spaski Pogost 
och Tuckela by, nembl: Antosa , Engh, een tijonde deels Obs., 
Kormotslefva^ een tredjedeels Obs., Achtaby tvá trediedeels 
Obs., Kartzskotaby een fembte deels Obs., FTarkovia eller Sah- 
bia, Tree fembtedeels Obs., Poroeh Ode medh dess fiske, een 
tijonde deels Ohs.,' Seretzkoija Ode, een fembtonde deels Obs., 
Ugelherelzkoija, een fembtonde deels Obs., Summa Tvá och 
tváfembtonde deels Obs., medh alla dess tillydande Lágenhee- 



*) Bil cDBCK-b osBaneHO ua oojaxii. 
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ter i skogh och mark, Aker, Angh, Fiske, Slrómmar, Jachter, 
af det som dertíU af álder hafver legat, eller medh Lagh till- 
vínnas kan, att bruuka och háfda till Stadsens nytta f5r evár- 
deligh Egendom, doch sá att skogen fornembUgst brukas och 
anlággias till Stadsens Tegelbruuks forsáttíande, och att uthi 
Strommen upsáttias een eller flere Mióhl-Qvarnar, hvaraf se- 
dan TuUen skali blifva Staden fór áhrlig inkombst berácb- 
nadh, sásom och der flere Lágenheeter uthi berorde Strom 
6nnes, som till handtwárkare kunna wara tiánlige, att dhe 
dem fór skiáligh áhrligh aflgíáld ansláás, det ofriga af landet 
skali till Stadsens och gemeena Borgerskaapets nytta anwán- 
das , doch sá, att deraf áhrligen nágot gifves till Staden, hvil- 
ket sedan ibiandh andre Stadsens Intrader skali blifva ráknat, 
och richtig ráckenskaap ofver hállas, och delta alt till Kongl. 
May^ vijdare Ratification vedh dess myndige áhr och an- 
gáende Kongl. Begeringh. Wij bjude derfóre och befalle alle 
dem^ som Oss med Horsamheet och Lydno are tillbundne, att 
dhe denna Wár Donation sich till eifterráttelse stálle, icke 
tíUfogandes mehrbem'® wár Stadh Nyen háremoot nágot meehn 
eller intrángh: till ytterraeera visso hafve Wij detta medh wárt 
Kongl. Secret sampt Wáre och Wárt Bijkes Formyndares 
och Regeringhs underskriíTt bekráffta látet. Datum Stockholm 
den 12. Decembris A»^ 1665. 

(L. S. R.) 
Pehr Brahe, Lorentz v. d. Lindě, Gustav Otto 

Grefve tili Wisingeborg. Uthi Richs Marschens Steenbock, 
S. R. Drotzet. stalle. S.R.Ammiral. 

Gustavus Bonde, S. R. Skattmástare. 
Magnus Gabriel de la Gardie, S. R. Cantzler. 
Nicolaus Skunck. 
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Kongl. Camar Collegii Immission p^ Tuckela. 

Wálborne Herr General Gouverneur och General Mayor 
Jakob Johan Taube. 
Sásom Hans Kongl. May\ wár Allernádigste Konungh 
och Herre, formedebt dess opne, underskreefne breef af den 
12 Decembris A^ 1665 hafVer af gunst och nade tíU Staden 
Nyens opkompst och wálstándhundt, skiáncht och gífvit bem^ 
Sladh dhe Lagenheter och Bónder, som framledne Capiten 
Bol li a fór detta hafver innehafft och possiderat, belágne uthi 
Spaskí Pogost och Tuckela by, Nembl. Antosa engh, een 1i- 
joodedeels Obs., Kormoislewa^ een tredjedeels Obs., Achlaby, 
Iwátredjedeels Obs., Gardskaia by, een fembtedeels Obs., 
fVarkoma eller Salubia^ tree fembtedeels Obs., Poroch Ode 
medh dess fiske, een tredjedeels Obs., SereUkoia Odhe, een 
fembtondedeels Obs., Ugelheretskata ^ een fembtonde deels 
Obs., Summa Twá och Twá fembtondedeels Obs., dem medh 
alla dess tíllydande lagenheter, att bruuka och háfda till Stad- 
sens nyttia fór ewárdelígh Egendom, Sálunda, att Skogen 
fórnemblígst bruukas och anlággias till Stadsens Tegellbruuks 
forsáttiande, och att uthi Strómmen upsáttes een eller fleere 

o 

míólqvarnar, hvaraf sedan Tullen skali blifva Staden for Ahr- 
ligh inkomst beráknat. Sásom och der fleere lágenheeter uthi 
berórde Strom finnas, som till Handtwárkare kunna wara 
tienlige at dhe dem for skiáligh áhrlig afgíáld anslááss. Det 
ofriga af Landet skali till Stadsens och gemeena borgerskaa- 
pets nytta anwandas, doch sá, att deraf áhrligen nágot gíf- 
ves till Staden, hvilket sedan ibland andre Stadsens Intra- 
der skali blifva ráknat och richtigh ráckenskaap ofver hállas. 
Altsá hafver GoUegium ej kunnat ungá sádant Herr General 
Gouverneuren harmedh att fórstandiga medh begiáran, han 
bebagade giora den fórordningh, det ofvanskrefne Lágenheeter 



Digitized by 



Google 



187 

máge berorde Stadh for ínnewarande áhr 1666, medh dess 
Rántor och Inkompsler warda inrymbde, látandes Staden dem 
sedan líjkmátigt otVanbem^ Kongl. May ' Allernádígsle Dona- 
tioDsbreefs lydelse och ínnehold obehindrat och roligen possí- 
dera. Befalle Herr General Gouverneuren Gudh Allsmechtígh. 
Stockholm den 9. May A"" 1666- 

Pá dragande Kalí och Embetes wágnar. 
Gusta vus Bonde. 
Gustavus Soop, Clas Bálamb., Heinrich v. Valkenborgh, 
Jochim Schúttchíelm. 
Anders H. Lindberg. Jakob Tigerstierna *\ 

*) CaiicoKi> xpaBBTCJi bi* ApxHst BuóoprcKaro MaracrpaTa. 



Jlf XXVI. 



IIucbMO lot. laK. Tayóe tisr^ Hapebi om^ 16 Iíohh 1666 ?., 

HXdHCKOMy KOMMeHdanmy Andepcony o moM^^ nmoShi notpanuHHaH 

cmpaowa ne etiMozajia denetb y nporbdofcawtuflixfi. 

Co4ep3RaHÍe *), 

Herr Ofyersten Alexander Ánderssoa forbiuder Lawa Grantzyacht ta^a 

penningfar af reesande. 



Edle och Walb. Herr Ofverste och Commendant, 

Synnerlige godhe wánn. 

Aldenstundh dhe godhe Herrar Borgmesiare och Rádh i 

Nyen besvára sigh ófver Grántzewachten veedh Lawoia, det 

dhe škola understáá sigh de reesande Kiópmánn in- och uthur 



*) Bi> caBCK'b 03Ha4eHo ua no^iaxi. 
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Rysslandh, Handelen tili stoort binder, och meer peDningar 
at afprássa, Sásom een deel af ÍDneliggiande qvittantz ar til 
at see, Herr Commendanten ville fórdenskuU derom granne- 
ligen ransaaka och der nágre fleere finnes som dermedh exor- 
biterat bafva, dem tillijka medh denna som qvíttantzet gifvít 
bafver, derfóre tillborlígen straifa látá, imponerandes sá Ofií- 
ceraren som gemeena báreifter bármedb alt ÍDnebálIa wedb 
bogt straff til giorandes. Gudb befallandes. Narfveo den 1 6. 
Junii Anno 1666. 

Herr ófverstens och Commendantens Tiánstvillige 
Jakob Joban Taube ^\ 

*) fla-b ÁpXHna BH6oprcKaro MaracTpaTa. 



Jtf XXVII. 



OnpedibMHie Kopojieebi redemu-djeoHopia 05 CmomojihMrb wm 

18 CeHm/itípn 1666 ^ o pasHbixtt moptoobiXĎ u dpymxb drhjiaxb 

topoda HÍ9Ha^ no npedcmaeMniu) 6yptoMucmpa Dunepa *\ 

Go4ep«aBÍe **) 
1. Nyeo skali icke gravera^ om st5rre Tulí ao Narwa. * 2. Tobaaks Compag- 
nieU Tobaaks Compagaiet betalar Portorium. — 3. Tall som TEareo taí^er. — 4. 
De Ryske Ládior icke uppeháUas vijdara án Pass vysa. — SrFariaD till horer 
Sladěn. — 6. Commendanten tage ícke nagot Landh af Staden. Icke heller 
íSngsla nagon Borgare. Alskillige Jurisdiclioner. -~ 7. Stadsmátare maate all 
Spanmal. — 8. Áppellabla saaker till Hof Rátten. 300 Dl. — 9. Ingen Contri- 
balion fordras atbaa Kongl. skriffteliga Notificatioa. « iO.Kjrkians inkomp- 
ster och tarfver, efter Stadernas allmiinna pris. — ii.Doneras ^^ Obs. i Tuckela 
by, sal. Maij: Fateburs. — 12. Doneras \ Obs. Wijgoras eller Kiskoin. — 13. II' 
Mdrners hage restitoeras, med mindre staden bafver cederaU — 14. Diákne 



*) Bit cDBcirb 3B3«iBTCfl DOA^b c4tjiy»maHii aarjaBÍeMi.; Konungl. 
Mayestets Nadiga Resolutlon dfyer dess trogne Staden Nyens underdánígst 
ingifne puucter igenom dess utskickade borgemeslaren Ebrligh och íbr- 
standigh Heinrich Piper, gifven i Stockholm den 18. September Á^ 1666. 

**) Bi cuHCKt oananeno na aoaax^fc. 
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peDoingar UUScholorDes underhald. — 45. EmbeU SkrSS sokes boos Kongl. Ge- 
neral Commerce Colleginm. — 16.TomptÓren in- ocb athom Staden. » 17. Por- 
toriam proloogeras tiU Sept 1676. — 18. Kalk ocb Steen fl frijt inforas i 10 
Irs tijd. -^ 19. Stadens deel af Saakoren in Críminalibus. — 20. Penningar 
fbres tíll Nyen. — 21. Licentmestarengifye Speciál Rechningb. « 22. Klago- 
mál om Stadens Rátt icke determineras forr án Rldet sigb fbrklarat 



1. 

Sásom Hans Kongl. May^ fornimmer, det Staden Nyen 
UDderdánigst socker att fkk níuta lijka vilkor uthi Tullen med 
Revall ocb Narfven, altsá emádan Hans Kongl. May^ ikiten- 
tíon ar efter fórhopningh att kunna draga den stórsta Ryska 
Handeln sávali igenom den orten som ocb Narfven tíll Oster- 
sion ocb fórdenskuU befaarar, att sáframpt wabrorne skulle 
der medb stórre TuU belággas, kunde densainma derifrán allde- 
les blífwa afvánd ocb H. K. M. derjempte icke tvíOar, det 
myckeenheten aif wabrorne^ som till storre ófverflód láre an- 
komma, náreen míndreTuU deraf tages, skali kunna med tij- 
den att anseenligit meera indraga^ án den nuvarande Tullens 
forbojning i importerar, Ty bafver Hans Kongl. May^ Náder 
Resolwerat, ocb for ^átt befunnit, att Staden Nyen icke 
skali bárefter medb nágon storre Tulí án Narfven graveras, 
utban niula lijka vilkor, efter den Resohition, som Hans Kongl. 
May* den 12. November 1664, ofver ofverbem*® Stád Narf- 
vens underdánigste besvár gifva mánde. 

2. 
Hwad Grawation vedbkommer som dbe beklaga sigb ofver 
att bafva utbi dberas Nábringb af Tobaaks Compagníet, sá 
blifver dermedb utbi lijka mátto vedb den Resolulion, som 
Hans Kongl. May* Sladěn Narfven ofver detsainma den nást- 
fórledne 1 4. May utbi innewarande ábr i náder meddeelt bafver, 
imedlertijdh báller Kongl. May®* fór billigt ocb skiáligt wara, 
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at Tobaaks Compaguiet skali (or dberas Tobaaks Handell be- 
tala Portorium till Staden. 

3, 
Om dhen TuUen som Storfursten i Bysslandb láter tága 
af Hans KoDgl. May"^' Undersáter, are H. K. M^ Gesanter vedb 
den Du pástáende Tractaten beordrade, buruvijda dbe sádant 
medb dbe Byske Gesanterne afbandla škola. 

4. 
Hvadb dbe Fabrkoster och Ládior anbelangar, som ifrán 
Bysslandb till NyeDaDkomma; sá bafver H. Kongl.Mayt. alla- 
redo dbe Ordre gífva látít, att dbe vijdare ieke škola blífva 
uppebáldoe, án bvadb som Tractaten om dberas Pass uppvíj, 
sande innebáller, derom HansKongl. May*^ vili anbefaila dess 
General Gouvemeur att han derofver skali band bálla. 

5. 

Efter som Staden bafver altid bállít fárjan vedb magt och 
densamma fór detta niutit sin inkompst. Ty forunnar Hans 
Kongl. May'^ ocbsá dem bem^* Faria bárefter stadigt at fóá 
bebálla, sá at ingen eboo den ocb máá vara, skali bafva till- 
stándb nágra bátar till den ánda att bálla ocb bruuka, att 
fórtjena derigenom penningar medb de resandes ofver forsell. 

6, 
Det som Commendanten utbí Skantzen kan bevijsas uthaf 
Stadens Spijckar, Platzer ocb Landb bafva fór ngb alleena 
inbángt, skali han till Staden ovagerligen restituera, sásom och 
forbiudas att ban medb sádant bárefter skali afstáá ocb icke 
gióra Staden derigenom nágot intrángb, utban tillijka medb 
dbe Cronones Betiánte vedb Staten látá sigb fórnóya medb 
det Mublebeete som dbe tíllika med Borgerskaapet opá samma 
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ágor efter Koiígl. Bref itboiuta bore. J Ujka mátto skali ícke 
heller bein^ Commendant understáá sigb att antasta och i fáD- 
gelse kasta nágon Borgare eller Rysk Kiopinan, som der 
bandla, till att forhora ocb afdóma dberas tvíster, utban sá- 
dant^kali bóra till Borgmestare ocb Rádb, pá det Justitien má 
hafva sitt rátta lopp ocb bvars ocb eens Jurisdiction blífwa 
oforkránkt. 

7, 

Hans Kongl. May^^ báller ocb billigt wara, att all den 

Spannemábl som ifrán Nyen till andra orier utbskeepas , skali 

mátas af Stadsens eedsvorne máátare, pá det sádant íálk utbi 

Staden derígenom kunna bafwa dberas nábring ocb uppebálle. 

8. 
Efter H. K. May'* bafver resolverat for Staden Narfven, 
att inga saaker má kunna ifrán dberas Rádstugu appelleras 
till den Kongl. Hofrátten, utban saaken ar af Trebundrade 
Dal. SilP Mynts wárde, bvarfore alldenstbund Hans Kongl. 
May** vili i Náder bafva Staden Nyen utbi Ujka Gonsidera- 
tion, ty skoble ocb bárefter alle dbe saaker, som ifrán dbe- 
ras Rádbstugu till Hof Rátten appelleras , wara af samma várde, 
ocb bwadb som af Borgmástare och Rádb dersammastádes 
blifver dompt ocb gánget in rem judicatam, det samma skali 
effter lagh blifwa bandbaft. 

9. 
Hans Kongl. May* viU och utbi Náder Staden Nyen medb 
inge Extraordinarie hielp ocb Contribution besvára, utban 
Hans Kongl. May* forst dem medb sin nádige skrifvelse derom 
notificerar. 

10. 
Med Kyrkians inkompster , utgifter och Tarfver háller 
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Hans KoDgl. May^ ícke allenast skiáligt, uthan och nodigt 
wara, att det blifver observerat och bállet effter dhe prívile- 
gier, som Staderna i gemeehn gífne och meddelte áro. 

11, 
Hans Kongl. May"* vili och i Náder beneficera Staden 
Nyentill dess fórmechriDgochopkompst medh Luckina och S(h 
ktíila ^jf áee\s Obs. som Hindrícb Fateburs Enkia pá lifstijds 
ráltinnehafver, att kunna samma land tilltráda, aotiogen effter 
hennes lijfstijdh« eller och pá hvadh sátt Staden kan medh 
henna imedlertíjdb forlijkas, efter berdrde stycke landh be^ 
ráttas wara beláget uthi Tuckela by, som tili bem^ Stadb till- 
forene skali wara donerat. 

12. 

Efter som Hans Kongl. May* Drottningh Cbristina 
bafver Anno 1648 den 31. October donerat Staden Nyen na- 
gra Obzser Landh som voro Crohnan uthaf Steen von Steen- 
huusen tillbytte, och deriblaud Wijgora een fierdedeels Obs., 
hvilken een beuembd Kískoin dá under líjfstijds rátt posside- 
rade, att Staden fór den skuli icke kunde straxt komma uthi 
dess possession, hvarfore alidenstundb bem^ Kiskoíns lijfs- 
tijdbsrátt skali sedermera wara exspírerat, och Staden nu 
underdánígst anháller om samma fierdedeels Obs., Ty ar Hans 
Kongl. May* i Náder benágen dem dermedb att beneficera. 
Efter som Hans Kongl. May"* och vili dess General Gouverneur 
i Ingermanlandh anbefalla att gifya Staden deruthinan Tmmís- 
sion, sáframpt elliest icke finnes nágot lagligit jáf och Hinder 
i wágen. 

13. 

Det Engestycke vedh Staden, som Borgmestare och Rádh 
dersammastádes hafva till een tijdh fórundt Sal. Herr Carl 
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Morner, skohle Hans Erfvíngar igeDrestítuera,eftersoinhan 
sigh derlil hafver skrifteligen reverserat, alleoast det blifver 
hans erfvíngar fórbehállit, at sáframpt dhe barefler kunne 
finna iblandh dberas Sal. Faders Acter och Handlingar nágot 
bevijs, att staden sedermeera samma ángstycke till meebr 
bem^® Herr Carl Morner evárdeligen medbgodh villia cederat 
hafver, eller och at han dem derfore hafver contenterat, dhe 
dá máge bafva tillslándh att sókia dberas rátt. 

14. 

Til Scholernes underbáld uti Nyen ar H. K. M. í Náder 
lílfredhs, att staden skali niuta dhe diákne Penningar, som 
uthi Notheborgs Labu opbááres. 

15. 

Dhe Handtwárkare» som are fórsedde medh Embets Ráttig- 
heetoehSkráá, vili H. K.M. i Náder lata der vedhhandh haf wa 
och dhe ófrige, som dermedh ánnu intet are fórseedde, kunna 
sádant boos Hans Kongl. May'^ General Gommercie GoUegium 
sókia och begára. 

16. 

Staden skali och bafva macht att opbára Tomptoren af alla 
Gárdh och Bode Platzer, som dhe bádhe in- och uthom Stadben 
tillhdra, nembl. 2 procento, allenast samma Tompter blifva 
billigt wárderade. 

17. 

Hans Kongl. May* hafver uthi Nádigt anseende af Stad- 
sens slátta tillstándh, som uthaf de forflutne tijder ar for- 
orsaakat, Nádigst veelat prolongera dem det forundte benefi- 
cium uthi Portorio, serdeles att dhe detsamma ifrán Dato uthi 
Tio ábrs tijdh bebálla skohle. 
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18. 
Och pá det Borgerskaapet kunne sá mycket meer ani- 
meras tíll aU uppsáttia Byggningar af Steen, sásom och dess 
snarare uppbyggia dheras Kyrkia och Rádhuus, vili Hans 
KoDgl. May'^ dera frijheet uthi Tije áhrs tijd opá all den Kalk 
och Steen for Licent och ungelder i Náder forunoa. 

19. 

Hans Kongl. May^ befinner och skáligt wara, alt uthi dhe 
Criminal saaker, som af den Kongl. Hof Rátten blífver resol- 
verade lili penningebodter, skali Staden sin andeel deruthaf 
effter lagh fáá behálla. 

20. 

Sásom Hans Kongl. May** wáll kan befinna, att dhe hár 
i Stockholm och andre Svenske orter icke wáll handla kunna, 
uthan dem blifver efterlátit, att fóra dhe penningar medh sigh 
till Nyen, som dhe fór dheras wahror bekomma, altsá vili 
Hans Kongl. May^ dem och sádant i Náder fórunna och dhem 
Ordre gifva látá, att ingen skali dem deruthinnan nágot hin- 
der tilfoga. 

21. 

Hans Kongl. May* hafver ochfórgáttbefunnit, att Licent- 
mestaren i Nyen skali wara skyldigh att meddeela Borger- 
skaapet dersammastádes een uthrachning pá dhet som dhe 
bóore erlágga uthi Licent och Portorio fór sine wahror^ som 
dhe pá hvart Skepp in- och utskeppa. 

22. 

Elliest och fórsakrar Hans Kongl. May* i Náder Staden 
Nyen, att om hárefter nágre Klagomáhl och besvár inkonmia, 
att dhe saaker, som angáá dheras Bátt och Privilegier, vili 
Hans Kongl. May* deruthinnan icke nágot determinera, fór án 
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Borgeiuestare och Rádb sigh deruti ofver forst fórklarat hafva. 
Actuni ut supra. 

Uppa hogstbeiu^^ Hans Kongl. May^^ wár Respective Els- 
keligekáre H^Sons, sá och Allernádigste Konungs ocb Herres 
vágoar. 

Hedvig Eleonora. 
(L. S. R.) 
PehrBrahe, Grefve Carolus Mauritius Gustav Otto 

till Wísiugsborg, Leveuhaupt, i Ricbs Steenbock, 
S. R. Drotzet. Marscbens stálle. S. R. AmmiraL 

Magnus Gabriel de la Gardie, Gustavus Boudbe, 

S. R. Cantzler. S. R. Skattmástare. 

Jonas Klingstedt *). 
*) lla-fc ÁpxHna BH6oprcKaro MarscTpaTa. 



jif xxvm. 

npednucanie Kopoaeebi Hdeum-djíeoHophi omr^ i8 CeHrnnÓpn 
1666 I., Kb renepiu^ryčiepHaniopy o npedtudytufiM^ pihtuemu. 



Carl medb Guds Nádbe, Sváriges, Góthes och Wendes 
KoDungb ocb Arffurste, 3torforste tili Finlandh, Uertbigb 
utbiSkahne^ Estlandb, Lijflandb, Carelen, Brebmen, Werden, 
Stettin, Pomoiern, Cassuben, ocb Wánden, Fórste tíU Rygen, 
Herre ofver Ingermanlandh ocb Wismar, sá ocb Pfalz Grefve 
vedh Rein i Bayern, till Gulicb, Cleve och Bergen Hertbigb. 

Wár ynnest ocb Nádige benagenbeet medb Gudb Alls- 
máchtigb. J kunne Troo Mann ocb General Gouverneur utbaf 
bifogade Copia af Wár Resolution uppá Staden Nyeos under- 

Fannaari, Hesa b Hianni. H. III. 10 
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dánigsle ingifoe besvár see och fórDimma, huruledes Wij Oss 

derofver forklarat bafva, det ar fordenskull Wár Nádige villia 

•och befallning, att J tága eder detsamma till efterráttelse och 

handh derofver hálla, att sádant má blifva tillborligen efter- 

kommit, bvarmedh skeer Wár Nádige Wiliie et Noie, och 

Wij befalle Eder Gudh Allsináchtígb Nádeligen, af Stockholm 

den 18. Septembris A'''' 1666. 

Uppá hdgst bem^ Hana Kongl. Ma^"^ Wár Respective Els- 

Itelige K. H" Sons, sá och Allernádig^te KouuDgs och Herres 

wágnar. 

Hedvig Eleonora. 

Pehr Brabe, Grefve Carolus Mauritius Gustav Otto 

till Wisiugsborg, Leveobaupt, uthí Steenbock, 

S. R. Drotzel. R. Marschens stálle. S. R. Ammiral. 

Magnus Gabriel de la Gardie. Claus Rálamb, uthi R. 

Skattmástarens stálle *\ 

*) Hai* Apxiisa UH6opiCKaro MarHcrpara. 



J^ XXIX. 



UsHjeHeNte tun KopoMecKato onpedrbdeMH^ dannato as Hapsíb 
/4 Man 1666 «., o matyannou moptoearb amoto lopoda *\ 



Hvadh Toobaaks Handelen aogáár, efter Hans Kongl. 
May* fórnimmer att Staden Narfven icke bafver Jiunnat sigh 
derom foreeua medb Participanterne af bem*^ Handell. Altsá 
bafver H. K. M. f&r skiáligt orachtat sáledes dememillan saa- 



*) Bi* ťnncK-b aaaHHTCfl noiťb cd^Aytomuwh aarjaeíeM-b: Extract uthar 
Kongl. Mayts RosolutioD, gifren Staden Narhren, den 14. Maij Anno 1666. 
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ken aU determinera, det bvar och een df Narfviske borger- 
skaapet skali hafva macht att ^állia sitt Toobaak eo gross till 
Stoor Furstens Ryssar och Undersátare alleena; Men uthi mi- 
nut íogen fórathao Paiticipanternes Factoť sigh deriuedb att 
bcfatta. 



JW ILILIL. 



OmHomenie lot. lan. Tayóe ush Ilapnhi omn 19 Hne. 1661 i., 
Kh KopoMecKOMy HaMíbcmnuKy s^ Hianih CKpattewuejihdy. 



Edie och Wálb. Herr Státhállare,*Gohde ván. 

EmádaD sásom Hans Koogl. May^^ Nádigst hafver ResoU 
verat, att det Landet Wigora af een fierdedeels obs., som 
den gamble Rittaren Micbel Kiskonen besutit bafver, och 
Staden fór detta beleefvat ar, men intet i Possessionen komma 
kunnat, for án som Hans Kiskoins Jus expiererande skali Sta- 
den tillfalla, och det Kongl. Cammar CoUegium migh tillskrif- 
ver Immissionen deruthínnan att skee látá, Herr Státhállaren 
ville fór den skuli den anstalt gióra att Staden Nyen uthi bem^^ 
Landb Wigora med alladertill lydande Pertinentier ocb Lágen- 
heeter immiterat ocb invist blifver, efter som man intet veét 
nágot lagligt Hinder vara deremet, att sádant icke skeo má. 
Gudh befallandes. Narfveu den 19. Januarij A^ 1667. 

Herr Státhállarens Vállvillige Jakob Johan Taube *\ 

•) HsT* Apinna Bn6oprcKaro MameŤpaTa. 
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M XX1L\. 



JpaMoma KopojiH Kapjuí XI U3h CmomoMMaotmU CeHWRÓpn 
IfíSl f,^ o nomAUHfb na tueedcKte moeapbi^ npueo3UMbie s^ Hí^hi^. 



Caři medhGudsNáde, Sváriges, Gothes ocb Wendes Ko- 
nÚDgh och Arffurste^ Stoorfurste till Pinlandb, Uertigh utbi 
Skáhne, Estlandh, Lijflandh, Carelen, Bráhmen, Werden, 
Stettin, PommerDt Casuben, ocb Wenden, Furste till Bygen, 
Herre ofver IngermanlaDdh ocb Wissmar, Sá ocb Pfalz Grefve 
vedb Reibn i Beijern till Giiligb, Cleve, ocb Bergen Hertigb. 

Wár synnerlíga ynnest och nádige benágenbeet medb Gudh 
allsmácbtigb, Hvad sásom vij Troománo, H' Bicbs Skattme- 
stare ocb sampt:^ Kommarrádh, opá vart General Gommercie 
Collegij remonstration oin Tullens erlá^zgiande af Svánske vah- 
ror, som till Narfven, Nyen och Rysslandb foras resolverat 
bafve, det lábrer J medb meer see ocb aftaga af bijfogade Co- 
pia. Och sásom vij samma áhrende noga hafve ófverlagl, och 
derboos fórmode, att sádan moderation i Tullen ingen afsaak- 
nadh skali sáttia utbi vare Intrader, utban dem augmentera 
nár Handeln som bar till Tullens ímproportíonerande stoor-* 
beet bafver mást stulza, komme i gángh. AUtsá hafve vij och 
medb sá mycket mindre betankiande till vijdare ConfirmatioD 
wedb vare myndige Abr derbán resolverat till att giora utbi 
samma TuUs erlaggiande emillan vare undersátare ocb Bys- 
sarne een lijkbeet, med Nádigb villia och befallningb, det i 
denně vár Nádige fórordniugbvederborligenpublicere, alt vare 
undersátare densamma vedb vahrornas uthskeepande varke- 
ligen ocb till godbo átbniuta mátte, bvílket J effterkommandes 
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follgidra vár nádige villía. Och vij befalle eder Gudh alls- 
máchtigh synnerligen och samptligh Nádeligeo. 
Stockholm den 27. Scptember 1667. 
Uppá hogst bem^ Hans Kongl. May"^ vár Respective, áls- 
kelige K. Herr Sons sá och allernádigste Konungs och Herres 
?ágnar. 

Hedvig Eleonora. 
Pehr Brahe, Grefve Lorentz v. d. Lindě, Guslaf Otto 
till Wisingsborgh, uthi B. Marschens Steenbock, 
S. R. Drotzet. stálle. S. R. Ammiral. 

Steen Biálke, Clas Robhlamb, 

ithi Richs Cantzleerens stálle. uthi R. Skattmástarens stálle. 

S. Franc *>. 

') CnacoK-b Bs-fc ApxBBa BsÓoprcRaro Maracrpara. 



Jtf X3KXII. 



KopoAeecKoe onpedibMHie om^H CeHmnffpH 1661 , KOcameÁbHo 

nouuuHbi Ha meedmie moeapbi^ npuHO.mMbie meedcKUMu KynuflMU 

u noddauHbíMU 65 Hapey^ HisHt u Poccito *\ 



Kongl. May** hafwer sigh uthaf dess General Commercie 
Collegio fóredraga látit, huru sásom manga uthaf dess trogna 
undersátare skohla gierna weela fortsátta den Bysska handeln, 



*) B-h cDHCKt 8Ha*iHTCii no4'L cj'b4yiomHii'b aarjaBieMi: Kongl. May^^ 
Resolutíon. Uppá dess General Commercie Collegii Memorials Punchte an- 
gáende Tullen p§ dhe Wahror som Swanske Kidpmán och undersátare till 
Narfwen, Nyen och Ryssiand infora látá, gifTen i Stockholm den 27. Septem- 
ber A® 1667. 
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Meo den hogha Tulleo den dhe i pi oportionen emotb Zabreos 
undersátare erlágga skohla, giór sádan Handell fór lbem s& 
svár, att dhe pástáeude samma Tuil then uihan skada iolet 
idka och fortsatUa kanna ocb for deD skuli fór samme Han- 
dells befordraode oy tligt oeb gagneligit vara, att der sam Rys- 
sarnes vahror fór visse skiáll.och orsaker intet kunna belág* 
gias roedh lijka Tulí som KongL May^ undersátares vahror, 
att tá KoDgL May^ undersSlare oiátte fórskonas medh fórhog- 
nÍDgen, och pá sádaDt salt gi5ras medh Byssarne, uthi TuDeos 
erlaggiande, Ujka. Sásom nu Kongl. May^ deona Collegii pá- 
mÍDDelse ocb inrádaude, belinner vara p& gode skiáll grundát 
ocb (ill baodelDs then KongL May^ uthi dessBijke ocbProvÍD- 
cier till dess trogna undersátares gagn och básta, altidb haf- 
ver sócht att fordra ocb befrámja, márkeiigen befórdrande in- 
ráttat, Ty bafver och Hans Kongl. May^ sádant i Náder gillat 
ocb approberat, sampt hármedh gott funnit, ocb resolverat 
att sáttia den Tulien som pá Svánska Vahror till Narfven, 
Nyen och Ryssland báreflter utur Rijket infóras pá samma 
Quantum som Byssarne nu fór denna tijden betala och erlággia, 
och sádant till vijdare Confirmation vedb dess myndige áhr ocb 
antradande till Regimántet. Kongl. May* drager fór den skuU 
tlil dess General Commercie Collegium det fóretagande det 
sádan Nádigh fórordningh vederbórligen Publiceras mátte, pá 
det att een sádan belsosam Intention till effect och fuUbordan 
bjelpas och fortsáttias mátte. Actum ut supra. 

Uppá bogst bem*® Hans Kongl. May**^ vár Respective, álske* 
lígeH''^ Sons, Sá ocb ailernádigste Konungbs ocb Herres vágnar. 

Hedvig Eleonora. 
Pebr Brabe, Grefve Loreiitz v. D. Lindě. Gustaf Otto 
till Wisingsborgb, Steenbockk, 

S. R. Drotzet. S. R. AmmiraL 
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SteeD Biálke, Clas Rolilamb, 

ulki R. CanlzleeriiM Itálie. uthi B. SkaUmásUrt^DS sViWe. 

S. Fraoc, •^ 

*) Hal Ap\HBa BaCmprcKaro ^darNcrpara. Cp. y IDepuMaBa III, crp. 587. 



jif xxxm. 

Pe30A/ot^ÍH uHiepMOHAaHÓrKaw reHepaA/b" FyóepHQmopa FeubM^ 

ífieMÓma^ óannafieh HidHxu^aHUfh 6 Hneapn 1670 i,^ mi nped- 

cmauMHie topoócKou ^yMbi en HisHJb o paanbixt drbjMxt *\ 



1. 

Was den ersten Punct anbelanget, worín E. E. Raht iiiber 
díe geringe Einkunfte und anderseitige zu Aufbauung der 
Kírchen , Schulen , Bahtbaus und andern publiquen Werkea 
der Stadt, erforderte grosse Ausgaben sicb Beklaget, und dahero 
dass dero Einkunfte zulánglich móchten vergróssert werden^ 
nóthige Ansucbung thut; so weiss sicb dasKónígl. General Gou- 
vernement woll zu entsinnen der gnádigen Vorsorge, so íbic; 
Konigl. May* unser allerseits gnádigster Kónig und Herr am 
helfung dieser Stadt getragen, und dabero deroselben alter- 
bandt Einkunfte, so viel sicb bísber bad( wollen thun lassén^ 
gegonnet, und verstattet baben auch fernere bulflicbe Handt- 
bietung zu tbun alferg^^nicbtunterlassen werden. Alsman aber 
nicbt weiss, wie hocb solcbe und dergieicben ibre Einkunfte 
sicb ersteigen mogen, so wird E. E. Raht sicb nicbt entgegen 



*) h-h cnHcirb aaaqHTCJi no4ii cjt^yiomHMi 3arjaBÍeM'b: Koniglichea Gene- 
ral Gourernements Resolutiones auf die tou E. E. Habt der Sladt Nyen 
dea 17. Decembris 1669 iiber gegebene Puncta. Datum Nyjens-Sibaniz den 
6. Januarq 1670. 
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seÍD lassen, eiDen PertiDentieD Auffsabzu verfassen, vod alleo 
dieser Stadt lotraden und was hergegen fur ausgaben ao itzo 
requiríret, als auch kiinftíg bey nach ond nach geschehener 
Aufbauung der obgemelten publiq: Werken erfordert werden 
mdchten, damit man also den Derect, nan so viel besser er- 
kennen kdnne; als den das Kdnigl. General GouvernemeDt 
nicbt abgeneiget ist, bey hocbst erwebnter Ibrer Konigl. May* 
alle mogliche Beforderung zu ihun , damit dessfalls der Stadt 
zu besserer Auffaelfung ihre Intraden auf thunlíchster Masse 
mocbten vergrdssert werden. 

2. 

Angehende die Fortsetzung der Fortification und Stadt 
Regulirung, so ist fur mánniglicbes Augen, wie dass Ihre 
Kdnigl. May"^ einesonderlicheallergnádigsteReflexionaufdie- 
sen Ort bahen in dehme bereits in beyden ein guter Anfang 
gemacht worden, auch ferner der allergn"^* Intention sindt, 
dass das bisher Verfallene repariret, das Wárk fortgesátzet, 
und zu seiner Vollkommenbeit gebracht werden soli, massen 
die vollige ordre deswegen aus dem Reiche táglich anhero 
erwartet wirdt. 

3. 

Thut E. E. Rabt billige und lobliche Erinnerung, dass in 
denen Rechts-Sachen und Gerichten eine gule Ordnungh sta- 
biliret, und zu dem Ende ein Untergericht mdge bestellet 
werden, allermassen nun solches auch von Ihrer Kónigl. May*^ 
guth hefunden, und dero selben allergnáď* Vollmacht hieraur 
anhero gesandt worden, so ist auch dahero dehme zu gehor- 
samster Folge mit wissen E. E. Raths sothane Gerichts 
Voigtstelle einer gewissen person uberlragen und erforderte 
Instruction daraurausgefertíget worden, die ůbergegebene Ar- 
ticulj wornach Forma Processus fuglichst kdnne eingeríchtet 



Digitized by 



Google 



153 

bleiben, befindet dass Konigl. General Gouvernement denen 
Schwediscben Recbten und Stadts Privilegien gemáss, wes- 
wegen selbige auch hier init im Namen Ihrer Kónigl. May'^ 
approbiret und guth geheísset werden. 

4. 
Gleicbfalls ist vod E. E. Raht rubmlich gethan, dass sie 
darhin streben, wie alle UnordnuDgen in deiu Handel abge- 
skaffety and Ihrer Kónigl. May"* allergnádigst Intention, als 
welcbe diese Stadt der Handlung gewidmet, durch Einfííhrung 
guter Handels Ordnung, so woll fur díe Einwohner als 
Frembde moge erfullet werden, und wird diesem noch das 
Kónigl. General Gouvernement denen selben dessfalis gerne 
hulflicbe Handl bieten, und ihrer hierunter Habenden guten 
Meinung durch kráftigen Nacbtrag zu statten kommen. 

5. 
Den ffinften Punct, worinnen E. É. Raht um aufhebung 
dess bísber zu merklichen Schaden der Stadt im Schwang ge- 
wesenen Landhandel anbaltet, befindet das Kónigl. General Gou- 
vernement der Billigkeit auch Privilegien gemáss zu sein, und 
wirdt demnach zufordersl gebúhrende Plácala desswegen er- 
gehen lassen, damit sothaner verbotener Landlbandet hinfuhro 
gebindert, und der Stadt kein Nacbtheil hierunter zuwachsen 
móge. 

6. 
Ebenmássíg als das Kónigl. General Gouvernement ernst- 
lich darobbalten wirdt^ dass die Handtwerker und Stíimper, 
so zu Praejuditz der Stadt auf den Hófwen, sich finden sollen, 
abgescbaffet und so woll der Adel als Magistrát der Stadt kei- 
ner deni audern an dero Frťijheilen und Privilegien zu nahé 
thun móge. 
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7. 
Das fernere angefuhret wirdt, wie bishero d«r Magktrat 
fur so gering schalzig gehalten, und debme keio gebúbreoder 
Bespectgeleisletworden, dass er auch dabero bey denen Aus- 
landern in schlechte Consideration geratbeo sey, solches ver- 
nímmt das Kouigl. General Gouvernement angerne, wirdt 
auch nicbt unterlassen dieselbe zu rnablen, da oumebro durcb 
Gottes Goade die Ratbstuble oach und nach mit capabeb 
uod tuchtigen Subjectís verseben wirdt, kráftigst zu maintioí- 
reo uod keínes wegen verstatten, dass deneoselben die zu kom- 
meude Ebre geDommen uod gekránkt soli werdeo. 

8. 
Beireffeode dass E. E. Rabi sich befraget, wie es in deo 
Tunnenmass allber soUe gebalten werden, nacb deiu mablen 
sieb deren nicbt einerley fioden, so íst vor debme der Sladt 
Narva auss dem Beicbe eioe Tunne zugeschickt worden, so 
mit der Scbwediscben Maase mebrentbeils ubereinstimmet, 
welcbe den mit ersten von dar soli anhero gesandt Wi^rden, 
wornacb das biesige Maas kan Justiret bleibeu. 

9. 
Der neundte Punct befiudet sich bereits in Ihren Kónigl. 
Má/ gewóbnligen Kriegs Articulen resolviret, vermoge wel- 
cher sotahnen so uber die Wálle und Schlagbáume bey ver- 
scblossener Zeit steigen, eine gewisse Poen díctiret wordeo. 
Man wiil demnach darob halten dass dieses noch mahlen soli 
ernstlich verboleo, und andersfalls die Delinquenten mítobbe- 
rííhrter Straffe angesehen werden. 

10. 
So viel die kleine Baeh betrifft, so durch den Wall uod 
die Stadt flieset, wessentwegen E. E. Raht sich erkiindigel, ob 
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Dicbt ein Canal bey dess zum nóthigen Wassergebrauch, als 
Anrichtung einiger Manufacturen kónne dar vongelassee wer- 
den, so habeo llire Kóoigl. May^ bereits bierinnen eio ge- 
wisses Dessein formiret, welcbes so lange anstatt einer 
Kichtscbnur dienen und unverándcrt bieiben muss, es webre 
den Sacbe, dass bey oífenem Wasser E. E. Baht Dero Inten- 
tion und Vorscblage besser von sich zu geben beliebet alsdan 
naeb desseu Beíiudungb fernere Resolution kan gesucbt werden. 

11. 
Belangeode dass die Scblawanke pogost, und sonderlich 
Ingris die von Ibrer Kónigl. May^ der Stadt und Schulen zum 
besleft veifgóante Diákengálder wie vordem gescbehen, au 
itzo abzutragea verwegern sollen, so will das Kónigl. General 
Gouvernenneiil éieselbe dazu anhalten, dass die Ubrsache 
solcber Ibrer Weigerungb anzeigen, und deciren sollen, worauf 
den nacbdeme* die angezogene Kónigl. Resolution im Munde 
fiihret, auch fernere Verordnung ergehen wird. 

12. 

Wegeu des Besucberbauses und der desfalls gefubrten 
Klage, soli mít dem Licentmeister daraus geredet, und ibm 
anbefolen werden, den Besucber dabin zu balten, dass er de- 
nen Sladts Wiesen und Feldern weder durcb sich, noch an- 
dere bey ibm eioliegende auf keinerley Weise mdge schát- 
licb faUen. 

13. 

Gleichesfalls als man fleissige Nacbforscbung tbun will, 
wie es mit denen von der Burgerscbaíft entlebnten Bohten, 
Axte und dergleicheni Dingen, fur eio Bewandtniss babě, wess- 
wegen den dem bter erwarleten Gommendanten darauf solche 



Digitized by 



Google 



150 

Ordre soli gegeben werdeo, als der Stadt und Burgerscbaft 
solches ertráglich falleo wirdt. 

14. 

Nicht weniger soli auch bey Ankunfl des Commendanten 
sothane Ordre gesteliet and anbefohleD werdeo, dass so oft 
biesiger Magistrát eioigeHulfein Executíonen uod dergleícben 
vonNStben baben, und darumb bey ibm aDsucben lasseo wird 
Er ibnen alle Zeit mit begehrter Manscbafft an die Handt ge- 
hen , aucb sonsten in dergleíchen Fállen nacbdruckende Assi- 
stens leisten soUe. 

15. 

Was aogebet der Abfubrung der Schwediscben Compag- 
nie, so E. E. Raht urgiret, so will dasKónigl. General Gouver- 
nement auch dessen eingedenkt verbleíben, und bey Ankunft 
anderer erwarteten Vdlker eine Eoderungb deswegen suchen zu 
treffen , immittelst aber Ibnen alle Insolencen ernstlich vorbie- 
ten und die Verbrecher zu gebuhrender Straffe ziehen lassen, 

16 
Betreffende der Ofiicirer baltende Krygerey, so will man 
E. E. Rabt gerne bierinnen gratificiren, und die Verordnungb 
thun, dass die OfUcirer mit dehme, so Ibre KonigI. May*^ 
sonsten deren Compagnien desfalls vergonnet, sicb aucbVer- 
gnúgen lassen, und daríiber zu der Stadt verderb nicbt scbreí- 
ten soUen, wie den aucb ín gegentbeil dieses wenige ibnen 
durch Konigl. Zulass vergonnet, von E. E. Rabt ibnen nicht 
wirdt verwegert werden. 

17. 
Den 17® Punct Goncernierande worínnen E. E. Rabt an- 
suchety dass dem Soldaten moge auferleget werden seiu Kom, 
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so er zu verkaufen hat, nicht an die Frambdeo, soodern Ein- 
wohnernzu verhaudeln; sogeschehetalles was hier uotervor- 
gehet, wider Ihrer Kónigl May^ willen, aach ausdrůcklicher 
obrígkeitlicher Verbol, in dehme den Soldaten nícht erlaubet 
ist, sein Monatliches Korn, so Ibm zu seine UnterhaUe gerei- 
chet wird, zu verhandeln oder verkaufen, uiid was dernuach 
von Ihnen wider solches Verbolb gebandelt wirdt, geschiebet 
mebrentheils beimlícb, und binter des Officirers Wissen, das 
allso bierioDen kein andererOrdnungb mag verfassel werdeu. 

18. 
Auf die Frage so E. E. Baht sicb mit denen, so auf dem 
Lande wobnen, und in der Stadt gewisse Plátze begebren, zu 
verbalten babě, kan das Konigl. General Gouvernemenl keínen 
endlicben Sebluss geben , zumablen da eben díeser Punct bey 
ibre Konigl. Ma/ durcb den H' Bfirgmeister Piper ist an*- 
bengigb gemacht, aber nocb nicbt resolwiret worden. Wird 
also £• E. Rabt belieben dem General Gouvernement breitére 
Nacbricbt zu ertheilen, was desfalls aucb sonsten Hógst- 
gedaebter Ibrer Konigl. May"* gesucbet ist worden, und ist 
selbiger des Erbíetens bey Ibrer Konigl. May* umb allergnd. 
Resolutiondaraufanzuhalten, immittels so zieblet Ibrer Konigl. 
May* aller Gnádigste meinungb darbin, diese Stadt alleine zur 
Handlung und Kauffenscbaft zu ricbten, da billig die Plátze vor 
die so Commercien treiben, daibebalten werden mussen. 

19. 
Was wegeu das Paedagogi Joban Pictorij Scbwagbeit, 
und daber verursacbter verseunmiss der Jugenderwebnet wird, 
so baben zwar Ibrer^Kónigl. May* Dero gnádige Vorsorge aucb 
desfalls sattsam blicken lassen^ in debme dem Praeceptori ein 
gewisses Salarium auf dem State beslanden wird, und i^t zu 
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beklageD dass die damableo geschehene Erwabl und Anneh* 
muDg eines Paedagogi aicbt so eiogetroHen hat, als es hette sein 
soUea, damit aber die JugeDdl nicht volleni versomet moge 
werden, wirdt E. E. Rabi sicb ininittelst rud amb ein ander 
qualificirtes Subjectum bewerben, vad éanus woii den Hemi 
Superíntendenleo bey seiner ehist erwartende Aakunft uoter- 
redeD« damit solcbe bccbnótige Stelle tacbtíglich móge erssetzet 
werden , es will auch das KSnigl. General GoBvernement gerae 
befórderD belfen, dass eio sothaner Capabel Paedagogos mil 
benóbtigen Untberbalt moge verseben werden. 

20. 

Will das Kdnigl. General Gouvernement anfsQchen lassen, 
wie es mit denen Tagelohnem und dergieicben Volke in 
Narfven gebalten wird, und was sie dem Publico fůr Arbeil 
zu leisten schuldicb sein, wornach man an diesem orte gleich- 
falls wifd zo Terfabren baben. 

21. 

Schlieslicb will man E. E. Rabi in Ibrem Gesucbe gerae 
an die Hand geben, und denen grentzwacbten anbefeblen, 
dass sie keine Pásse annebmen soUen, als die von denen so 
eszukommet^ als dem General Gouvernemente, undin Friedens 
Zeíten, dem Magistraten ausgegeben werden, zumablen solcbes, 
so woU derer Friedens Vertrágen gemass ist, als auch zu 
des Landes Sicberbeit gericbtet. Datum ut supra. 

(L. S.) 
S. G. Helmfeldl *\ 

*) Hsi ApzsBa BaOoprcKaro llanicTpaTa. 
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Jif x\ja\r. 



llpednucame umepMaHMJLHÓcKato feHepoÁů-rytítpHamopa F^mm-- 
^CAbdrna, otm 18 Mapfna 1610^ nn Jm^HmMeUcmepy JundeMony. 



Ehrenfesster und vorachtbaarer H' Licentmeíster 
Andreas Lind eman. 
Aus bey gescblossener Extracto Ihrer KonigL May^^ unser 
allergoádigster Kooig und Hern allergod. abgelassenes Schrei- 
beo wirdt der H' Lieentmeister vernehmeo , was deroselben 
wegen Aussebiffung der roben Háute aus dieseu Obrten zu 
befehlen allergnadigst gefallen bat, undt wie nemblicb den vor 
debme auf dieselbe gesetzte bohern ZoU aus gewissen Dbrsa- 
cben, wiederumb aufzubeben dieselbe resolviret baben, babě 
allso sotabnerlbrerKonigI. May^Befebl dem H' Lieentmeister 
bierdurcb Notificiren woUen, damit derselbe bey angehende 
Ausscbiffungen sieb darnacb ricbten , und debme gemass be- 
záugen kónne, demselben in fibrígen den Scbutze Gottes er- 
geben. 

Datum Nárva den 1 8. Martij 1 670. 

D. H' Licentm. freundwilliger 
S. G. Helmfeldt '\ 

*) H3i> ApxHBa Be^oprcKaro MarncrpaTa. 
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jtfxiiaL\. 



Omnotuenie KopoMecKoU FeHepaxb - KoMMepufi - KouMtíu um 

CmOHiOMua om5 // ^eepauH 1670^ o npuHUMtiu ceočudnok 

moptoeju maÓcucůMĎj dapoeaHHoU wpody Hiany. 



Wálborne Herr Feldtmarskalk och General Gouverneur. 

Sásom Herr Feldtmarskalken och Geoeral Gouverneuren 
uthi dess lili Collegium sidsl ankombne och den 20.. Januarij 
daterade skrifvelse begiárer af oss Underráttelse om icke den 
Resolution som Kongl. May^ bafver for nágon tíjdh sedan uádí- 
gast fórlándt des Stadh Narfveo, angáende Tobakets frije och 
orestriogerade handel, jembvál Conserverar Staden Nyen, aitsá 
och áodock vij icke ráttare oss páminna kunna, áhn alt Siadeo 
Nyen, (illijka medh Narfven skohle hárofver hafva erhállit 
skrifteligit beskeedh, emádan begge Staderna lillijka are uthi 
Collegium hárofver till Kongl. May^ afgángne uoderdánigste 
SentimeDt begreepne, Sá lender icke desto mindre án ytterligare 
detta Herr General Gouverneuren till storre liuss och vissheet i 
saaken, alt Staden Nyen icke mindre án Narfven, bor i follie 
af Kongl. May^ Nádigste Resolution och till oss afgángne or- 
ders, niuta ofvanbemálte frije och oturberade Tobaks handel 
och det sá váli iansoende af Stadseos egen Conservalion, som 
befordrandet , och uthvidgandet af Ryske handeln, efter som 
och KongU May* i det stálle bafver forundt Directorerne af 
Tobaaks Gompagnie nágon afkortningh uthi Areodet, meo 
bvad sjelfva licenten af Toobaaket vedh kommer, den behálle 
directorerne fór sigh. Och sásom Kongl. May* nádigsl derhoos 
bafver forordnat, det vij pá berorde Orter, den Anstalt gióra 
skohle, bvarigenom sá váli Narfven som Nyen, denně "Kongl. 
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Bevilloingh i sjelfva verket obehindral má áthniuta, men dere- 
root och alle móijelige medel aovándas till afbojaode af alt 
underslef, medh olofligh Tobaaks ínfórsell i Kiáxholms láhn 
elleranoorstádes till Finlandh och sárdeles alt straffet emoot dem 
som dermed beslagne blifva, má medhalfvar skiepas; hvarfóre 
hafve Wij desse begge áhrender uthi básta máUon H' General 
Gouv^ goda fórsorgh recommeodera velat, intet tviOandes, 
medh miodre han sigh i denně mátton, Stádernes valfárdh móije- 
lígst antager och derjempte vederborande alfvarligen fórmah- 
Dar och tillháller, att intet tilláta eller drifva nágon oláflígh 
handell och Underslef medh ofverfórsell till Finlandh och 
Kíáxholm, af meerbem^® vara, emádan dhe som dervedh be- 
slagne blifva, medh een hárdh och škarp Correction och NáiTst 
lára ansees och straffas. Befalle HTeldtmarskalkenoch Gene- 
ral Gouverneuren i Guds beskydd till alt gátt. Datum Stock- 
holm den 11. Februarij 1670.. 

Pá dragande kalí och Embels vágnar. 

J. Lagerfeldt. Erich Rosenhana. 

Isaak Enefelt. Johan Stiernehóok *\ 

*) Hai ApxHBa BnÓoprcKaro MarHcrpara. 



Jif XXXVI. 

Omnomeme umepuanjiandcKazo FenepaAfi- FyóepHamopa FeMM- 
0eAbdma t«3» Hapeti omti 9 Mapma 1670^ o npueuMziu^ čapo- 
eaHHoU topody Htany KacameMHO ceoóodnou mopzoedu maÚanoM^. 

Wohl Ehren vestě, Achtbahre und Wohlweise 
Herrn und Freunde. 
Nachdehme wir júngst hie von dem Konigl. Commercien 
Gollegio , auf mein an dasselbe abgelassenes Schreiben betref- 

rnnnBHrB, HeBa b HÍ9Hin. ?. HI. H 
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fende den freijeo Tobaacksbandely so die Stadl Nyen bei ihrer 
Konigl. May^ uoter andern Dero eingegebeDeD Puncten, 
unterth^^gesucbet bat, geneigt Aotwort zugekomnien ist,so babě 
solcbes Copialiter denen Herrn hiemit ubersenden wolleo; als 
woraas dieselben mit mehren ersehen werden , dass vermoge 
konigl. allergn. Resolution, der nun restringirtefreijeTabaks- 
bandel der Stadt yergonnet, bingegen aber anderlheils sol- 
cbes in nieht vergonneten Ortern zu treiben ernsllich verbob- 
ten wirdt. Zweífeln also nicht, E. E. Rath diesem nacb die 
sorgfaltíge Anstalt macbeo werde, dass den Inbalt abgedach- 
ten Scbreibens in allem gebubrlich moge nacbgelebet wer- 
den, wo inzwiscben dieselben dem Scbutz Gottes anbefehle. 
Datum Narwa den 9. Marzii A"" 1670. 

Der Herren 

dienstwilliger 
. S. G. Helmfeldt '>. 

*) Halí ApxMBa BsÓoprciiaro HaracrpaTa. 



Peaojuot^tH Kopodeebi Hdeum^dAeoHophij tfat> CwoKtoMMa amn 

49 CeHmnópH 1671 ^ na dihJia npedcmaeaeHtibi h denymamoMU 

topoda Htaua *\ 

Co4ep«aBie **). 
1. Nyen Iti^ges nnder Liflandska Tulí Inspection. Och nti Licent Handel och 
andra rilkor yara lijka med Narfra. — 2. For af och genomg^áende Fahrkoster 



*) Bi cDBcirb 3Ha<mcji 004% ejAAjnmmM-h sarjaaíen : Kongl. Bf ayestets 
NSdige Resointion ofyer Studen Njens igenom deas uthskilckade OfTer Ao- 
ditenr och Rádhman dersammasUdes Ehrligh och forstándigh Fredric Wil- 
helm Lad o 8 underdánigst insinaerade Poncter, gifyen i Stockholm deo 19. 
September Ano 1671. 

**) B-b cnHcrk oananoBO na nojax-b. 
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betalas portoríam. <- 3. TJara Comp: — 4. SakÓren fallande i Hofratten af 
iDgermanlandh gifres till Ryrkian. Ooh átta skeppund Koppar. — 5. Inspection 
ofyer Skohlor och hálla examen , vocera Capellaner och Skolebetjente. — 6. 
Jos praesentandí pastores. ~ 7. Magistraten fár Tidare Tompter forsalja árf- 
ligen sampt Moras. — 8. Fortification med alfrar fortsattias. — 9. Magi- 
straten icke strax citeras till Hofratten. — 10. Cronaos betjente i Sladěn 
och festningen uthom Garnizonen comparera for Stads Ratt. — 11. Hvar 
10*^^ penning till Stadeu fór aftráde. — 12. Fremmande icke handla med Frem 
mandě, — 13. Rodt rax till Stads Signete. — 14. Myntplacater observeras. — 
15. Stadens Bonder hóra till Lands Rátlerne. — 16. AUt Ryskt TÍgte Gods pá 
yágen. CJndantagandes det pá een boten fores till Srerige. — 17. Ordinancen 

hálles pro lege. 



1. 

Sásom Hans Kongl: May^"" hafver fór detta Nádigst Resol- 
verat, att Staden Nyen skali uthi Licenteo hállas lijka raedh 
NarfveD, alltsá emádan dhesighderófverunderdánigstbeklaga, 
att icke dess mindre dhe befallningar som gáá till TiiU Inspec- 
toren i Finlandh om Tullvásendet blifva ánnu aff hoDom ex- 
tenderade till Staden Nyen, uthan anseende till dess Depen- 
dence under Lijflándska TuUtaxan, Ty vili Hans Kongl: May s* 
hármedb i Náder resolverat och dess Gammer Collegium an- 
befallat bafva, att den Nyenska Tulí Gammarn skali lággjas 
under den Lieflándska Inspectionen och vara lijka sávali i 
Licenl och Handel som andre vilkohr medh Narfven fór dhe 
bágge Orternes gemenskap och Commuoion. 



Hans Kongl. Mays^ vili och nádigst fórunna Staden Nyen 
samma ratt och fórmohn, som andre Stáder bruka, att dhe 
Skuthor och Farkoster som igenom Nyen utfore áth Sjón eller 
och derifrán áth Narfven eller Refvell segla, skohla hárefter 
uthi Nyen Tullen och Portorium aflággia. 
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3. 
DeQfrijbeetsomdbeuuderdánigst begiára alt fááutskeppa 
Tiára uthao till att vidare blifva graverade af Tíáru Compag- 
niet, kan Hans Kongl: Mays^ dem fór deona g&ngen icke be- 
vilja, uthan láteř derinedb till een anoan tídh beroo. 

4. 
EmedaD de sigb underdáDÍgst beklaga ófver dehras me- 
dellósbeet, fór att dbe fór deo orsakens skuli icke are mách- 
tige af sigb sjelfva att látá upbyggia den Syenska ocb Tyska 
Kyrkian, bvarmedb dbe are allareedo utbí yerket, Ty bafver 
Hans Kongit Mays^ dem till samma Kyrkiobyggnings fortsát- 
tiande i Náder veelat fórunna dbe Saakóren, som i Dorptiska 
Hofrátten af Ingermaniandh bárefter falla kunna, sásom ocb 
nádigst gifve ocb skánka dem átta skeppund Koppar till Kloc- 
kor af tillkommande ábrs medel. 

5. 
Att Borgmástare ocb Rádb má bafva Inspection ófver 
Scbolorne samt bálla Examen nágra gángor om áhret, sásom 
ocb vocera sádanne Capellaner, ocb Scbolebetiente , som dbe 
prófva till ungdomens ocb sine barns education jara tjenli- 
gast, sedan dbe utbi Gonsistorio are examinerade ocb der 
bafva aflagt Confessionem Fídei, sásom ocb att Superinten- 
denten ocb Consistorium icke má bafva macht utbau Borg- 
mástare ocb Ráds vettskap ocb samtycke nágon till sádan 
Function att insáttia, det befinner Hans Kongl. Mays^ bafva 
siná skiálU ocb fórdenskuil i Náder vili efterláta dem der- 
utbinnan samma ratt som andre Stader átniuta. 

6. 

Oeb alldenslundb det oppá samma skiábl berobr, bvadh dbe 
om Jure praesentandi wedb fórefallande vacantíe af Pastoratet 
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underdánigsl anbália, skali ocb dermedh báilas elTler det som 
uthí aást fórbem^ puucler ar resolverat. 

7. 
Haos KoQgl: Mays^ bafver ocbsá i Náder velai efterl&ta 
Borgiuástare ocb Rádb i Nyen efter den praxío, som i andre 
Stader ófligt ar, att várdera de Stadsens Tompter, utbaf hvilka 
dhe uppbára Toraptoren, eflersooi dhe are belágDe till^ sásoni 
ocb att der nágre liones , sum veele dersammasládes Kjópa 
Gárdb eller Gárdeplatz io eiler utbom Sladěn, som bonom ar 
lagligen inrymbd, eiler upptaga eU stycke af det JUoras om- 
kríngStaden, som tillfórene icke bafver varít i bruk, dá pá det 
failet má Borgmástare ocb Rádb bafva tillstándb att ocbsá 
erfligeu fórsállia sádane Platzer, pá det dbe som bafva sá- 
daoe Platzer má sámycket meer beílijtja sigb att byggia goda 
och anseende Byggningar. 

8. 
Hvad det vedbkommer, som dbe underdánigst beklaga, 
att iuga fremmande sigb utbi Nyen nedersáttia* veele, ocb 
dersammastádes sin válfárd ocb egendom betroo, sálánge den 
orten uth medb grántzen belágen , ar yppin ocb osáker, sá 
láteř Hans Kongl: Mays^ sigb bogst angeláget vara, samma 
ortb med det forderligaste att látá fortificera efter som Hans 
Kongl: Mays^ och derpá allaredo en dessein fatlat bafver, som 
skali utban fórdrógningb sáttas i verket. 

9. 
Att Borgmástare ocb Rádb icke mága straxt uppá hvars ocb 
eens angifvande blifva af den Dorptiscbe Hofratten citerade, 
utbaii att de i det failet máge niuta till godo bvad den 22 
Articln utbi Ráttegángs prosessen fórmáler, befinner H. K. 
Mays* biliigt vara, men ofver det som dbe sig besvára, att 
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bem^'' Hofrátl belSgger dem medh bóoter och straff for dhe 
saaker som dbe effter hógsta forstándb och bašta samvete de- 
cidera och ardomma, kan H. K. M. icke oágol resolvera fór 
áo dbe framvijsa een eller annan Gasum att Hans Koogl: 
Mays^ utbaf dess omstándigbeter má kuDoa fornimma buru- 
ledes dermedh ar beskaffat. 

10. 

Dhe Cronaos Betjeote som sigh uthiStadeuochfástningeD 
ijppehálla och icke hora under garnizoDeD och Krigsrátten, 
skobla vara skyldige att svara for Stadsrálten nar de blifva 
stámbde, sásom uthi andra H. K. Mays* Sláder lagligeo till- 
hállas och practiceras, doch som alle máhl, sárdeles i saaker, 
som af slijke betíentes Embeten och tjenster hárróra, kunna 
lyda tiU Stadsens Jurisdiction, sá skohle dhe och icke vij- 
dare i detta fallet gáá, án som bvart och eltáhrendes beskaf- 
feDbeet det tillstader. 

!!• 

Hans KoDgl: Mays* kfin till Borgmástare och Rádhs begá- 
rao derulhinnan icke bevíllia, att dhe som villa oppsaija dhe- 
ras Borgare edh, och begifva sigh till andra Stáder in eller uth- 
rijkes, skobla for silt aftráde, erlággia till Staden bvar tredje 
deel af allt rórlígit gods, som dem tillkommer, uthan H. K.M. 
vili det lata vedh bvar tijende penning fórblifva som fór detta 
ar brukeligt. 

12. 

Att ingen frámmande má medh andra frámmaude fá han- 
dla, áhu allenast medh Ryssar och Ryssarne medh dem, det 
befinner K: Mays^ vara skáligt. 
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13. 

Kongl: Mays^ vili och i uáder forunna Staden att bruka 
rodt vax tíll dess Signete. 

14. 

ÁDgáende de Debitorer, som sioa skulder conlraberat bafva 
den tijden enár fyyra dabler koppar mynt gulle een Rd. in Spe- 
cie, och icke dem betalt bafva fór án Bichsdalerenárkommen 
i bógre várde, ocb kopparmynt deremoth aftaget, sá skoble 
dbe vara skyldige samma skulder att betabia efter H. K. M. 
deratbófver gjorde ordningar ocb plaeater, bvarutinnan finnes 
buru giord gáld ifrán tijdb lili tijdb skali betalas. 

15. 

Det Borgmestare ocb Rádb uudeťdánigst begíára, att dbe 
bouder, som U. K. Mays^ tiil Stadsens upkoinpst Nádigst do- 
neratbafver, máága sortera under Stadsrátten, kan dem icke 
bevillias, utban samma Booder skobla icke miodre án andra 
som á landet boende áre, under Uáreds ocb Lagmans Tinget 
sortera. 

16. 

Sásom H. K. M"^ ar i Náder beoágen att fórbáttra Stad- 
sens iukomst utbi dbet som skálí gt ár, alltsá bafver Hans K. 
Mays^ ocb Nádigst velat dertill consentera, attaltutbur Ryss- 
landb till Nyen ankommande vicbte Gods intet má derifrán 
foras, for án det bafver passerat vágen ocb derfore eriagt váge 
penningar, undantagandes det som derifrán till Sverige opá 
een botě fórfort varder. 

17. 
Hvad dberas underdániga begiáran vedbkommer, att alle 
KoDgl: Mayst: utbgáende Placater ocb ordinantier som Justi- 
tíen angá, ocb bos dem pro lege skoble observerade vara 
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falletmedbdheandra H. K. M'^ stáder och Domhafvande lijka 
veder faras. 

18. 
Alle dheras ófrige uoderdánigsl fóredragande áhreoder 1) 
Uoderhállet for den Ijske Pastoren ; 2) den | Obs. Boriízova 
Utzenie som tíU Capit: Bol li as Son af H. K. M. Nádigst for- 
lánt ar; 3) framledDeÓfversteLeuteDaDtenButterliDgs Gods 
som Orverste Moratb inoebafver ; 4) Dbe lágenbeter som under 
Stadeo eeoskijldt bóra ocb nágre andre privati uoder sigh 
braebt bafve, 5) Framledne Claas Ackerfeldts Hemmao 
fVraolfzina j^ Obs. oeb framledne Heinrícb Jónssons Arf- 
ingars bemman — Vsadissa Oditszova |^ Obs. 6) Dbe besvár 
som Borgmastare ocb Rádb bafva emot framledne Jacob Rób- 
lings Enkia; 7) Dberas fórslagb pá meera medetlill Stadseos 
tarfvorocbstooraomkoslningar; 8) Den spanmábl som utskee- 
pas, att den má foras utbaStadsensdragareutbur Bodorne; 9) 
Dbe reesandeKjópmáns passtagande; 10) Den Handel, somOfli- 
cerarne ocb Garnizon till Borgerskapets fórfángb drífver och 
II) Fljrttiande af dberas Kyrkior ocb Rádbuuset ifrán dbe 
orter, som dbe nu stáá, vili H. K. M. Nádigst till Herr Ge- 
neral Gouverneuen remitterra, att ban sárskilt ófver bvar och 
een af dess puncter H. K. M. een perlinent underráttelse gífva 
ocb sítt underdániga sentiment bifoga skali. Datam ut supra. 
Uppá Hogsl bem^^ Hans Kongl: Mayst: vár respective els- 
kelige K. H. Sons ocb allernádígste Konungs ocb iterres vágnar. 
Hedvig Eleonora. 
(L.R.S.) 
Pebr Brabe, Grefve C. G. Wrangel, G. O. Steenbock, 
till Wisingsborgb; S. R. Marsk. S. R. Ammiral. 

S. R. Drolzet. 
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IMagnus Gabriel tíuslaf Baneer, 

de la Gardie. R. Skaltmastarcns stálle. 

Jonas Klingstedl *\ 

*) llai. ApxHBa Bu6oprcKaro ManicTpaTa. 



PeaoAioi^iH Kapjía XI, W3c CmomoAhMa otrn /4 OKma6pHl67ó^ 

Ha o/caaočbi topoda Hapebi , nodanmiH ezo óyptoMuempoM-b Tyti- 

depoM^^ ec renepaA^-KoMMepiiíb-KoJuetiio*'^. 



Kongl: Mays* bafver af dess General Commercie Collegio 
sigb berátta látit, bvadb besvar Stadeo Narfven i anseende sá- 
vali till sin egen uppkomst, som den intenderade Ryske ban- 
dělen, fór tijden trycka skali, bvilket Kongl: IVlays^ jempte dess 
bijfogade betánkiande i saaken váli iniaget ocb ófverlagt, sá 
och fór gátt ock skiáligt prófvat, tberófver sáledes alt resol- 
vera ocb fórklara som fóljer. 

1. 

Sásom Kongl: Mays^ fórnimmer tbess giorde fórordningh 
att Bóndern i Joala skolle vara plicbglíe alla gáende ocb kom- 
niaode vabror emillan Staden ocb fallet alt ófverfóra, icke 
blifver eifterlefvat, utban Bónderne medb annat ovanligit svárl 
arbete beluugas, ocb i dess stálle alt sjelfsváld medb fór- 
slors forneekande, forsel lóbnens stegrande, ocb annat slijcbt 



*) BibCDHCK-b aBaHHTCA no4i> cjt^yfomiiMii sar^aBÍeM-b: Kongl: Mayst^s :^í§diga 
Resolution of?er dbe underdáníge besvar som pá Sladěn NarfTens vagnar 
af dess Borgmeslare Ehrlígh ocb forstanndig Jorgen Tonder atbi Kongl: 
IMays^^ General Commercie Collegio ingifna och sedan Kongl: Majs^s af ty 
refererade Sro. Gifyen p& Stockholms Slolt den 14. October Anno 1675. 
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lbem efterlátes, iill Stadens och dhe Handlaudes stoora bioder 
och fórtryck. AUsá vili KoDgI: Mays^ till afskaffaDde af sádane 
mijssbruuk ocb ofverforsleos bádre befordran hafva bem^^ Joala 
by medb Hofláger, Krogb, och alle andra dess tíUágor och 
Appertioentiery ehvadh nampn the hafva kunna, ocb som the 
fór tijdenaf General GouverDemenlel besittjas^ átherlagt under 
Staden och dess Jurisdiction igeo, af thy framigentattDyttías, 
bruukas, och behállas for sádao afgift, eller áhrlígh arreode 
Summa som dbe hartill hafva vařit bem^® Gouvernemente 
aoslaget. 

2. 

Sá vili och Kongl: Mays^ hafva i Náder fdruodt Staden 
och dess Borgerskap Toobaaks Haodeln eenskíjldt idka pá 
lijka sátt som Salt och Sillhandeln them allaredo fórundt ar, 
och sádant i synnerhet therfóre att Toobaaket ar i Rysslaodh 
en fórbuden vabra, hvilken dhem fremmandom for den skuli 
icke má vara tilláten tber i Staden till nágon annan an Bor- 
gerskapet veryttra, efter som then sedan alle innom Svánska 
Provinciernes grántzor fordh och forsáldh blijfver. 

3. 

Alldenstundh them fremmandom forbíudit ar, att ther- 
sammanstádes bandla i minut, sá vili och Kongl: Mays^ the- 
ras Groshandel skali till ett visst Quanlum ulbi vícht eller 
várde blifva adstringerat och att dess General Commercie Col- 
legium láteř derpá fólja en skiáligh forteckningb bvarefter 
the sigh pá bádá sidor rátta kunna. 

4. 
Hvad the fremmande factoríer angár, sá kan Kongl: Mays* 
icke betaga bem^ fremmande frijheten att tjena bvarandra in- 
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bórdes med factorier, sávída det cuncernerar deo R^ske bao- 
deln átb ftloskou, Jareslaw elc, Men skoble deth vara ansedt 
pá nágoD Haodel medh nast omkriDgh bclágne orler, sá kau 
^ádant icke vara Ullátit lbem fremniandom med miudre lbe 
uiedb Korgerskapet sjelft i Staden tberom baDdla. 

5. 
Kongl: Mays^ fórnimmer medb misshagb, att dess fdrra 
Kesolutioner, bvangenom sávali Officerarne, som gemebne af 
GuaroízoDS folket alt bryggerij ocb bránnande ther i Staden fór- 
biudt ár^ieke bHfva medh tben lydoo ocb borsambet efterkombne 
som tillbórlígt ar, ocb befaller fórdenskull General Gouver- 
nementet alfvarligeu att dbe bandbafva Staden ocb Borger- 
skapet vidb fórbem*^ Besolutioner, icke látandes nágon till> 
foga tbem deremotb binder meen eller íntrángb i nágon mátto, 
efter som tben tberemot bryter ett alfvarligit straif vidb fór- 
lust af tjansten tber ban Officerare ar eller annat straff pá 
kroppen tber ban gemeen vara ansees, skali, jemvál Staden 
vara tillátít tberefter noga att inquirera. 

6. 
liti fórtuUandet af Messingb, Jern ocb Koppartinner Kongl: 
Mays* billigt vara, att tbenne Stadens Inneváoare bóra sávali 
som andrabvilke uppá Rysslandb bandla, niuta till godo Kongl: 
Mays** Resolution af den 27. September Anno 1667 ocb utbi 
denna tuUens erlággiande tberefter considereras. 

7, 

Sidst hafver ocb Kongl: Mays^ taaget i Nádig considera- 

tion tbet som anlangande Byssarnes flyttian ocb beboende i 

Staden ar andraget, jembváll tberofver att resolvera, for gátt 

funnit, att tbe Rysske Kjdpmán, som tillfólje af KonghMays^' 
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Resolution af deo 28. Juoij Abrl662 villia anlaga vár Evan- 
geliska Religion effler den Augsburgiska kekennelseo, — 
Jembváll tíUfólje af dbet som Ahr 1674 den 4. Novembrís 
blef belefvat villia pá sátt som aodra byggia Steeobuus i Sla- 
děn ocb sigh som aodre borgare autaga all undergáá vanligh 
borgerligb tunga, skobla bafva frijt tillstándb, alt bbo ther i 
Staden, ocb blifva ibersammastádes ulban geenságelse admit- 
terade, men dbe andre, som ibesse Conditíouer recusera, 
skoble efter berórde sidsle Resolutíous innebáldb vara skyl- 
dige atl strax foga sigb lili Capurien ocb tber under upstads 
frijhet sigb nedersáttia, bar alle som vederbore, vette sigh 
bórsambligen atl efterrátta, icke gjorandes báremot i nágon 
mátto nu ocb frambdeles. Ocb fórblifver Kongl: May^^ Sladěn 
Narva i Ibet ofrige medb Kongl: ynnesl altijdb váli bevágeo. 
Actura ulsupra. Garolus. 

(L.S.) 
Joban Paulin Olijvekranlz. 
Concordare leslalur J. C. Scbwartz*^ 

*) HdTb ApiHsa BnÓoprcRaro MarHcrpara. 



^ XXXIX, 



Peaoawt^tH KapAa XI y oac CmoKWJUMa omti 14 OnmRÓpH 1615, 
KacameMHoU pyccKoU moptoeuu topoda Hiana *\ 



Sásom Kongl: May^ bafver pá dess General Gommercie 
Collegij inkombne relation ocb betankiaude fór gátt funoil alt 

*) Bt» cnHCK-b SHaHMTCfl no4'i» cjtA^iomiiM-b sar^aBÍeMii : Kongl; May^s Na- 
diga Resolution fór Staden Nyen, angScnde nagot Reglement i dess Haodell, 
gifyen pi Stockholms Sláit den 14. Ociober Anno 1675. 
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resolvera ófver nágre af Sladěn Narva insiDuerade Puncter, 
theo Ryska Handelo aogáende, hvilken thersammastádes sá 
af tbe frenimande som sjelfva borgerskapet idkas, och Sladěn 
Nyen ar fór detta af Kongl: Maf pá lijka vilkobr medb 
Narva í detta fallet privilegierat; altsá ar oeb Kongl: May*' Ná- 
dige vilja ocb bebagh, dhet Staden Nyen jámbvall skali má 
átbnjuta ocb sigb eflerrátta tbe samme Resolutioner som staden 
Narva na af tbetla Dato meddelte och gífne ábro, sávijda 
tbe bem*^ Handel Concernoera och angá. Har alle som ibet 
wederbohr^ hafve sigb att efterrátta. Aetum ut supra. 

Garolus. 

(L. S.) 

Johan Paulin Olijvekrantz *\ 

*) IÍ8ii ApxHBa BH6()prciíaro AlarHCTpara. 



Jtf ILMj. 



Omerhim KopoucecKoú Fenepajt^KoMMeptÁfi^Kojumu^ tij» CmoK- 

lOJbMa omii /lenaópR 161Ó t., na npedcmaexmie topoda Hapati 

o paaHhixb dtbuaxb *\ 



1. 
Sásom Toobaaks Handeln i Narva fórmedelst Kongl: May^' 
Nádige Resolutions 2. Puncht ar af vísse skiáll fórklarat af 
samma Nalur som Salt ocb Sill, sampt Wijnbandelen der- 



*) B-B cnucK-b sHaHHTCfl no4T> c.it4yiomHii'L 3arjaBÍeiii>: Kongl, General Com- 
mercie Col legii forklaríng opS borgmastarens ifrSn Narya Walbetrodde Jurgen 
Tanders iDsinaerade Memoriál, aogáende nágra ahrender som effter Kongl. 
MaytB N^digste Resolution de dato den 24i Octobris sisUedne till CoHegii 
Desission remíiierade aro. Gifven i Stockholm den December A^o 1675. 
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sammastides, sá blifver dea och borgerskapet i sjelfva staden 
allena forbehállen, till hvílkedhefreminande slíjkt sitt gods in- 
nom laga tijdh och ligge dagar uthur Skeppen, eller och om 
wintern af sladan eller Vagnarne straxt efter anlándandet are 
plichtige aU forsallia, fórbehállandes sigh Magistraten uthi In- 
quisitionen haraflíjka som uthi ofvan berorde Sill« Salt och 
WijnhaDdel, for detta oflígit och laga stadgar lijkformigt 
wara kaa, efter som och Gollegium í fall nágon medh slíjcht 
underslef moot Stadseas privilegier och erháidne Kongl: Reso- 
lutioner skali betráffas, fioner skialigt att han jempte Confis- 
cation och sjeifva varao eller dess wárde, medh hvilken sáledes 
olofligen haodlat ar, skali med 40. D' S' M""^ Straff belaggias, 
hvardfver Haodels borgmestaren med sine Colleger serdeios 
upsicht hafva b5re, och Magistraten tijdigt tíUkenna gíjfva, 
deropá behorigh boot att skaffa. 

2. 

Sásom Gollegío i den y punchten anbefallat warder alt 
giora en wiss forteckningh och Quantum ofwerHandelen i gross, 
som dem framínandom medh ankommande Ryssar tíllátasmá, 
altsá hafver Gollegium och funnit skialigt att determinera den 
till etsádant Quantum, nembl. Rent Lijn 10 Skep^reen Hampa 
10 Sk^^ PoUaska 10 Sk^^ reen Talg 10 Sk^^ och sá proportio- 
naliter utbaf dhe mindre Sorter efter dheras várde, lu Sá for- 
stáendes att ofvan bem^ Quantum icke under 1 50 Rd" várde 
till det minsta extenderas má. 

3. 
Sásom Hans Kongl: May* uthi detta sávali som uthi alt 
det ofríga den Ryska handein angáende, Staden b;ifver i Ňa- 
der for gátt funnit det een lijkheet skali i alt háilas emillan 
Narva och Nyen, Ty bore dhe och sávali uthi Toobaaks Haii- 
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delens klkande efter den 2. PuDcht, som quanti determínalio- 
DÍs efter den 3. Puncbt, sarapt fórordDÍngen dfver det oláfliga 
Brygg och Brenneriets hemmande efter den 5. Puncht niuta 
medh Narva stadhenahanda villkobr, och fórmáner, hvarvidh 
H' General Gouverneuren deni ocb handbafva ville, sá att dhe 
uthi det eena sávali som det andra medh Staden Narfva máge 
Gonformerade blífva. Actum ut supra. 
Knut Kůrek. Johan Stjernehook. 

Rálamb. (Locus Sígilli.) P. Liljenhoff. 

Tun gel. Abhil Jver Sparre. 

(L. S.) 
Lars Hyltéen. 
Gonsonare cum authentica testatnr J. G. Schwartz *\ 

*] 1l3'b ApxHBa BHÓoprcRaro MarHcrpara. 



Jtf XM. 



HdHUCMuie nodamu Cb nenu eo topodib UisHibf no meedcKOMy 
Vcmaey wm 3 CeumRÓpn 1672 toda *^ 



NYEN. 

Kyrkioherdar och Professorer 

Lectores ocb RectoresafGymnasierochScholar . 
Gapellaner, Horare^ Kláckare och andra tbeslí- 

kest Betiente 

Gronones Betiente af hogre wárde . . . 

Dito ringare 



soir. 


Mynt. 


Dah. 


Oře. 


3 




1 


16 


1 


16 


1 


16 


1 





*) HsBjeMeBo h3i> Bakuogs Penningernes Taxeríng athí Sreogka Stader. 
Dat. Stockholm den 3. September. Jlhr 1672. Cp. y mepBiiaHa IlI, 980. 
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NYEN. 

BorgmásUire 

RádhmáD, som iugen bandel drifwa 

GrosshaDdlareochRádbmán, som bandel drifwa . 

Fdrmdgen Borg2|fe 

FdrmogeD Handlwirckare 

Ringare Borgare 

Fattige dito 

Vlbtfattige dito, som hafwa Bakvgo 

Vtbtfattige dito, som ingen Bakvgn hafwa, gifwa 

iatet 

Skáttkarlar, som arbeta pá Landet och iDga Man- 

talspennÍDgar vnderkastade are 

Datum ut supra. 



soir. 


Hynt. 


Dah. 


Oře. 


5 




3 




6 




4 




2 




1 


16 




24 




8 




24 



BpaKo&oUycmaen 1619 ^ čau iopodoei& PeeeuH^ Hapebi u Hiana *\ 



Wij Carl etc. Wár synnerliga ynnest etc. Gore witter- 
Ugit« atalthenstund Wij aff inkombne klagomál ogiárna bafwe 
forspordt, huruledes vthi Wáre trogne Stáder Rewel, Narwa 
och NyeD, medh allehanda odugelige wahrurs och wigtegodz 
fórsalljande, m&Qge oskick och vndersleef inrijtade wara škola, 

*) nepenenaTaHO h31» CÓopHiiRa mepHiiaBa (Samling otaf Eongl. Bref 
Stadgar och Forordníngar etc. angáende Sweriges Rikes Commerce, Politíe och 
Oecononiie...giord af A. A. Ton Stiemman. Fierde Del. Stockholm 1760, 
p. 201 — 206), B-b ROTOpOM'b BTon> YcTAVh aHaqiiTCfl no4'B cjt4yiomiiMi> aa- 
rjaBÍeMi>; Koogl. May:tz Wraak-Ordning, giord for Staderne Rewel, Narwa 
och Nyeo, at sigh dher effler rátta. Dat. Hufwad-Qwarterel Syrkioping 
den 17. Octobrla A:o 1679. 
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hwar igenom the ther vthgáende warur í fóracht och wao* 
wyrdan bringas hoos the Fremmande och til prijset mycket 
iorriDgas, Commercierne pá Ihe orter afftaga, och SweDske 
Vndersátare, sá the, hwilke medh samma warurs widare fdr- 
handlsDde 8ÍQ naring sdkia, som andre, nár the sine egne 
tarfwer ther medh škola betiáDa, 6nDa sig m&rckeUgeD for- 
iordelade och bedragne; Alt therfore hafwe Wij vppá Wárt 
Geoeral Commercie CoUegii, effter plágat Gommunication med 
bem*'' Stader, hoos Oss insinuerade vaderdánige Forslagh, 
til betagaade affs&dane missbruk, funnit godt en wiss Wrak- 
OrdDÍog at forfatta l&ta, báde inhemiske och fremmande, som 
Ythi Rewel, Narweo och Nyen byggia, boo eller wistas, til 
wederborlig effterrettelse, medh jforbeh&ld thenne Ordaing, eff- 
ter tijdernes forlopp och fordran, at oka eller fórmiaska, ly- 
dandes som fdllier: 

1. 

AUe tíll StadeD kommande warur, som vnder Wrákerie 

hora och i then 2. 4. och 8. Puncten icke vndantagas, škole 

Wrákerijet YDdergifne wara, widh arbitralt straif tilgdraades. 

Och pá thet alt máordenteligCD tilgá, ty škola til Wrákare vthsees 

och fórordnas sádane Personer, som vppá alle vnder Wrake- 

riet hdrige wahrur godt fórstánd och wetenskap hafwa. Thesse 

agha Eedh sin gánga, at the škole wara flitige, trogne och 

rattrádige, alle wahrur wál áthskillia, all flárd moyeligast eff- 

terse, hindra och fortaga, iogom til ledt eller liufft, hwarken 

for wáld eller penoingar, ey eller for afwund eller illwillia, 

antingen thet som odugeligit ar for godt, eller thet goda for 

odugeligit erkiáuna; Vthan thenne Wrak-Ordning, effter thes 

rátia fórstánd och lydelse, vthiallePuncter troligen ock wál achta 

och effterfollia, sá sant tbem Gudh skal hielpa til Lijff och Siál. 

runnin, Heia ■ Hwflm. H. in. 12 
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Nu forena sigh KSparen och Salliareu dfwer n&gol owra- 
kal godz, och willia Wrákeriet forbijgá, hafwi ther ey macht 
eller tilsl&Dd til; Ty at ingea wahra vppá wágeD koníma bobr, 
fór áo hon aff wederborande Wrákare besedd och til sin Sort 
ofórfalskat och vpríchtig profwat ir, dock ware thet Lijo, 
Hampa och andra wahrur» som vthl Est- och Ingermanlaod 
wáxa eller falla, och aff Landtmannen vti ringa quantitet fór- 
sallies i Stáderne, Wrákeríjet ícke vnderkastade, niehra án 
nar the ther ifrán ígen vthskeppas, tá the nodwándígt wrákas 
bóra. Men alle Reepsiagare ware slrángeljgen fórbudit nágon 
hamp eller garn fórarbeta, som icke ar aff tilforordnade Wrá- 
kare fór godh befunnen och gillat. 

3. 
Det, som for reent Lijn vthgifwes och fórsállies^ máste 
wara rátt godt aff tágor och vthan bláár och skáfwor, men 
til fargan, hwilken effter Ahrswáxten áthskillig ar, betinge 
Kóparen sielff sigh sádant, som han hálst begárar. 

4. 

Ofwer thet halffswingade Lijnet, som Ryssarne Donetz 
eller Polubrac kalia, kan nu mehra, fór then innom nágre 
ábr ther medh fórelupne fórandring, intet wist fórordnas, och 
hafwer Kópmannen, vthom Wrákerijet, háruthinnan at see 
sigh fóre, at Prijset effter wárdet má lampas. Thetsamme haf- 
wer han ock wijdhLijnblár atobservera, som icke eller ynder 
Wrákeríjet wál komma kunna. 

5. 

Seretz-Lijn, hwaraf sedan thet reena och halfswíngade 
tilredt warder, bóór wara af goda tágor, och skildt ifr&n dhe 
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grofwesle skafwor, som ock elliest vtan all flárd ocb swek, 
thei Wrákarea iligger at noga i acht tága. 

6. 
Reen och Seretz Uainpa m&ste i proportion p& líjka sátt 
átskillias, som tíliorende om Lijnet stadgat ar, och pá thet 
samma, áthskíldnat emellan bem^ t^enne slagz LíJQ och 
Hampa, jemwal aff Ihe okunníge strax má kun na merckas, fá 
skal then reene Hampao, effter som nu brukehgit ar, bindas 
pá then ene ándan medh hufwud, och theo andra inslagen til 
twá Skeppund och tber ofwer. Men Seretz- Hampaa allenast 
aff ett Skeppund medh hufwud pá báde ándar. Lijnet hwad 
widkommer, sá skal thet reena hafwa tolff, och thet halff- 
swingade sex hufwud vthi hwar Bunt. Seretz-Líjnet skal ythi 
Bunter aif ett Lisspund widh ándarne medh spegell omfattat 
inbindas. Och emedan nár Ahrswáxten vnder tijden allment 
ar rioga, aif Lijnet mera vthskátt Taller án elliest, som fuller 
icke ar sá godt, som thet reena Lijnet, men lijkwal báttre an 
thet som Polubrac kalias, sá máste sádant vthskátt til átskild* 
nad medh nije hufwud vthi tree band sammaknippas. 

7. 

Finnes Lijn och Hampa annorledes án nu ar sagt, sá 
akal thet vppá Wág eller Wigt icke komma, fórr án fehlet 
ráttal och det Godzet pá nytt bundit ar, hwilket om thet ár 
odageligit, tá máste thet vthan áthskildnadh blifwa tilbaka, 
thet elacka vthkastas, och alt á nyo vppá Sálliarens bekostnad 
bandit och swingat warda. 

8. 
Hwad om Lijnblár ofwanformalt ár, thet ár ock at fórstá 
om Passhampa eller Hampebláár, nembL at thet vthan nágo 
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Wrákeri], til Kdpareoa egeii ther wídh brukande fóreichtíg* 
beet lembnas. 

9. 
Magistrateo ager gode Hampeswingare anskafia* ocb 
bafwe Wrakarae yppá tbesse flijtig vpsicbt, at Sladzens tber 
til satte Arbetare aff them rátt vnderwijsas til at pá thet sátt 
som vthi Rijga ocb andre Stader brukeligit ar, Hampan 
swioga^ rensa ocb sammanbinda. 

10. 
Smór, som tilfóres i Tunnor eller Byttor, skal wara reent 
ocb vlhan flárdb, ocb tbet som forskeppas i rátta Eketra wal 
instampas; Men Wintersmdret, som ar mycket sámbre, ocb 
til Twál brukeligit* icke stotas tilsamman medb tbet, som om 
Sommaren faller. 

11. 
Sammaledes skal wara beskaffat med Talgen, sá at Liaa- 
talgen, som ar hwijt eller gubl ocb bárd, átskilUes ifr&D 
Twáltalg, som gemeoligen kommer ifr&o Ryssiand, ocb ar 
bruQ ocb blolby ocb ibrdeoskul widb vtbskeppDingeD insmelt 
i Fůru eller aoDor Tra, med enckel-men Liusstalgen medb 
dubbel Zirkel betecknas. Hafwer fordeoskul Koparen sigh 
wál at betinekia ocb iorese, bwad slagb ocb bura dyrt han 
tbet koper, men Wrákaren wari icke wíjdare Corbunden, an 
til CD Doga vpsicbt at tbet reent oeb vtbao badrageri ar. 

12. 

Wax ocb HoDung máste tbeslijkeš, bwart effter siu arth, 
reent ocb oforfalskat wara. 

13. 

J syonerbet m&ste medb Hnmblan bafwas »& mycket flij- 
tígare ypseende* aom naa bar tils inydiea falskbeettb^medh 
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och stótte irter, samt andra sakér, i st&llet fór frod, ther 
ynder blandal hafwer. Ifr&D sádao ocb aoDor oreenligheet 
skal Humblan medh Sálliarens omkástoad ránsas. 

14. 
Vnder Wrákerijet horer ock Flásk medh allehanda Salt 
Kótu hwilket til Wágen foires och ther fórhaodlas ; Hafwandes 
Wrákareo ófwer alt anoat wígtgodz, som forekomma kan^ 
och hár icke námbt ar, sigh hoos Magistraten at fórfrága. 

15. 

Nár nu en eller aonaD wahra, ehwadh nampn then hálst 
hafwa má, wídh wágeD icke befianes wara aff wederbórlig 
dugeligheet och wárde, then samma skal WrákareD til Sáll- 
iaren igengifwa. Men then, som medh vpsáth sin Nášta at 
beswijka , odugeligit Godz fórer til Wágen , tage forste gáogen 
síti godz átber, andra g&ngen plichtě arbitraliter , och Iridie 
resao blifwe Godzet androm til Exempel, offenteligen for- 
brandt och Ágaren bothe ther ofwan vppá, effter som hans 
arghet kan profwat warda. 

16. 
Nu fórkastar Wrakaren oágot Godz, sisom odugeligit, 
thet lijkwal Ágaren pásláár ostraffeligit wara, tá skal. thet 
gifwasMagistratentílkanna, ocb til thesskálige vthfllag stánda« 

17. 

Wrakare och Wagare ware fórplichtade at hwar dagh 
widh wisse tijmar látá sigh finna i Wágen, antingen ther ná- 
got ar at gora eller icke. Men fororsakas han yppá en kort 
tydh fórresa, gore thet medh Magistratens Láf och Minne, och 
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sSttie en annan skickelig Borgare i sitt siille, aom Magistra- 
ten kan medh áthodyas. 

Sásom nu thenne Ordning til Stádernes goda forkofringh 
▼tbi Handei och Waodel linder, sá befalles har medh Wárt 
General-Commercie Collegium, och i aynnerbeet Magistratrerne 
?thi bem^ Stader, at tbe, bwar á sin Orlh, hálla ther dfwer 
band ocb god vpsicht, sá at then samma beborígt má efter- 
lefwat warda^ dock medb thet reservato af wijdare Forord- 
ningb, som áfwan til fSrmalt ar. Til yttermehra wisso bafwe 
Wíj tbetta medh egen Hand vnderskrifwit och Wárt Kongl. 
Secret bekráfta látit. Dat. ut supra 



Jtf XLIII. 



Pe30Moui/i KopoÁH Kapja XI^ nae Jiymffu omt 4 Iwhr 161 9 1^^ 

na npomeHte topoda UisMa^ noddoHHoe SyptoMucmpoMú Fc^n^m 

u cunduKOMt Aado *^ 



Sásom KoDgl. May^^ stadse har haffl Nádige Tankar om 
den Stadh Nyen ocb dess trogne Inbyggiare ocb Undersátare 
dersammastades, och dbet till fóllie vařit benagen till att vidh 
alle giórlige tillfallen deferera dem utbi det som till dereš up- 
kompst och forkofringh bar kunnat lánda; alltsá har Kongl. 
May* hvadh bemálte dbess trogne Undersátare genom dheras 



*) 6*^ cnHCid^ SHaiHtcfl noxh cAjs^umwh sar^asieMi*: KongU May^ Na- 
digate ReaolDtion och Fórklaring fifrer dhe underdlníge desiderier som Staden 
Nyen formedelsrdesa befallmachtigade borgmástare Herman Har ts och Syn' 
Hicům Balthazar Lado uthi underdanighel háfva látit insinuera. GífTeo utbi 
datnid qTarteret Liungby den 4. JuniJ Anno 1679. 
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afskickade befnllmachtígade bafva andragít med N&der fór- 
márkt, och dherofver som.follíer resolverat. 

1. 

Alldenstundh Kongl. May^ profvar sá mycket meehra do- 
digt alt deo fór Dágra áhr sedao, pábegyote fortificalíoneo 
medh Sladěn Nyen fórsighgáá mátte, soni Ihen orteD varande 
een gráalz orl, dertill báde for des Situations, sáwáll som 
aodre bequemligheelers skuli, fast líenligh ábr, sá att deríge- 
Dom icke allenast Landets sákerbeet vidb all pákommande 
bándelse, utban ocb HandeleDS marckelíge lililagande, sampl 
iDváhnarnes Cooservation och váhistánd, formodelígeii skali 
kunna befordras. Fordenskall i nádigsl anseende till allt sá- 
dant varder Koogl. May* deo aoslalll giorandes, atl Sladens 
Forli6calíons várk medh alfvar máUe forlsall* och ulhi bebó- 
rí^ perfeclion bracht biifva; lálandes Kongl. May* sigb i náder 
bebaga dhetfórslagettillsamma ForlíGcatíons faciiiterande, att 
i Ingermanlandh ocb Kiáxbolms lábn, af bvar ocb een kari 
pá een mánads tijdh áhrlígen lili arbetet forordnandes, effier 
som ocb Kongl. May* des General Gouverneur beordnandes 
varder, uppá delta fbrslagets effectuerande, alt vara ombe- 
tankt, buruvijda sigb matle lála kunna giora, jembváll och 
medb sjelfya Sladěn ófverlággia om underbállet for fálket, 
som efler bem*^ forslagel fórordnades till atl arbeta pá fásl- 
nings byggningen. 

2. 

Angáende Ihen underdániga begiáran atl Sladěn Nyen for 
tbess ringa inkompst skuli samma benádningb medh Portorio 
niuta málle som Staden Narfven vederfahren ábr« sá emedao 
Kongl. May* icke veth huruvijda Portorium ulhi Nyen kan 
vara anlingen Stálen allareda anslagen eller eij; Ty will och 
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Kongl. May* lá&la tberom undersokia, yarder och sedan uppá 
den efflerrattelsef som hoos Kongl. Ma/ inkommer om the 
disposítioner som om bed^ Portorio kunna wara giorde, sígh 
vijdare harutínnan nádeligen fdrklarandes , men sá áhr Kongl. 
May* i náder icke obenSgen att i fall Portorium icke skalle 
▼ara Staten anslaget, att dá láta Staden Nyen det niuta till 
Kongl. May** ?ijdare uádiga fórordning. 

3. 
Kongl. May* bafver och then Svánska fSrsamblÍDgen uthi 
Nyen« fdr tbess slátte och ringa vílkor skuli Kálltis págost, 
sásom een Annexa, efter den nu fór tijden varaode Kyrkio- 
herden, nádigst velat tillaggia och fór theu skuli, derom des 
ordres till General Gouverneuren och Superintendenten dera 
orthen láta afgáá. 

4. 
Belangande det stycke laodh i Notbebárgs Lahn och Kalltis 
págost, som framledne Kiorkoherden Mag. Binrích Fatte- 
borgs Enkia bar possiderat och till Prástebohl fór den Tyska 
Pastoren i Nyen underdánigst begiáres^ efter som samma lilie 
stycke landh skali vara under Cronan reducerat, sá páminner 
fuller Kongl. May* sigh i náder bádhe the ordres, bvilka Kongl. 
May* till Sáhl. Herr Feltmarskalken Helmfeldt fór detla och 
den tijden dá han Gouyernementet af Ingermanlandh fórtrádde, 
latt afgá om berdrde landh, jembwáll och then beráttelsen 
som bem^* Marskalk tberom giort bafver Men som Kongl. 
May* ingen underrattelse bafVer om ofvan bemálte Obsar 
éller landh, sedan thet &r blifvet nnder Cronan reduce- 
rat, kan vara Staten eller Militien anslaget eller eij, alltsi 
▼ill Kongl. May* sádant láta nndersdkia efter som och Kongl. 
May* i fall samma Landh icke skulle vara Staten eller Mili- 
en.anlagt, det samma dá den Tyska Forsamblingen i Nyen, 
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till Kidrkobohl i N&der giárna forunnar, jembváll och dea 
Tyske Pastoren best&á den lohoen som bonom fór delta páom 
alt staten dersammastades vařit tillordnat, velandes Kongl. May^ 
detta des Ordre till General Gouverneuren dar á orten látá aSgii. 

5. 
KoDgl. May* vili ocb nádigst Staden hafva gratiGcerat, 
wedh del Gods uthi Nótheborgs láhn af den obsar som fram- 
ledne Ofverste Lieutenanten Butterlin possiderat bafver, sá- 
vijda det icke lígger uthi nágon fórbuden págost, och der- 
fbrre kan vara reducerat^ eller ochsá elliest icke allaredo ar 
bortgifvítf eller pá annat sátt graverat. 

6. 
Angáende dhe lágenheeter Nembl. Wralofzina -^jf obs., 
Borítzva Utzeine ^ obs., och Ussadissa Oditzova ^^ obs., 
hvarom Staden for sig nu som fór detta underdánigh ansok- 
niDg gí5r, sá vili Kongl. May' derom látá undersokia, omdhee 
och áhre af den beskaffenbeet, att dhe undan Gronan aballi- 
nieras kunna, efter som och Kongl. May' vidh den bándelsen 
att det finnes giorlígit, sá i detta som allt annat nádigst ar be- 
nSgen Staden till dess vállstándb ocb fórkofring att beneGcera. 

7. 
Emedan och Staden fór dess medellosbet skuli intet fórmá 
den latinské och andre Scholorne dersammastades sá under- 
bálla som uogdomens bašta och een behoríg Information kraf* 
ver; Ty lahrer Kongl. May' enibrnágremedel till bem'''' Scho^ 
lors underbálldh skulle kunna anvijsas, dem thertill nádeligeo 
forordna, imellertijdh bifaller KongL May' i náder det for- 
slaget, alt vidh fórefallande vacantie af den tredje Borgmestaren 
haoa lóhn till Scbolaus behof ocb understodb anvaodas. 



Digitized by 



Google 



t86 

8. 
Sásom KoDgl. liaj^ Staden nthi allt dhet som deDsamme 
till forman och wállstáadh iSnder, i n&der giSroa gratíficerar, 
alltsá har KongK May' jembwáll n&digsl veelat fórunna Staden 
des frije vabl och disposition, till att besattia Stadens Embe- 
ten och tíensterf efler som eens eller annars Capasitet och 
skicklígheet dertill kan beprofvas: doch sá att der nágre 
Svánske dar finnas, som till slijka Embeters forvaltande Ca- 
pable vore, dee framfor andre dertill eligeres och forvalnas, 
jembváll och att till Stadens Embete inge uthnembnas som af 
nágon fremmande och een annan án Lutherska Religíonen are. 

9. 
Hvadh det vijdkommer, som Staden underdánigst aoháller 
om, att fremmande, sá snart dee bafva deras Róók och huus- 
háldningh i Staden, mátte vara skyldige theras Eedh, jembváll 
i fredelige tijder icke hafva macht att drifva nágon Commis- 
handell fór andre fremmande, ulhan att sádant uthaf een bor- 
gare forrSttas; sá vili Kongl. May' detsamma till dess Commer- 
cie Gollegíum remittera, och nár det medh des betankiande in- 
kommer, sigh derófver vijdare i náder forklara. 

10. 
Sá somKongl. May' hállst skuUe see att Staden blefve bebygt 
medh Steenhuus och inga Tráábyggningar, emedan det ar eea 
grántz orlh och kunde sárdeles lánda densamma till uppkomst 
och anseende, altsá harKongl. May^ pá det hvar och een sigh 
derom sá mycketmehra má beflijta, nádígst velat dem, som 
Steenhuus i Staden hádanefler uppsáttia, pá Sex áhrs tíjd áhr- 
ligen et hundrade RD" uthi Licenten att decorfera fór det Gods, 
som dee sielfva in- och uthskieppa, fórunna, sá att een sádan 
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decortage icke uthi detla, otban i del nSstkonimande ábret be- 
gynnes. 

11. 

Anbelangande det iotráDgh, som Stads handlySrkare emooth 
deeras Prívilegier uthaf bdonháser skier, vili Kongl. May^ des 
General Gouverneur derpá orten» nádigst bafva anbefallt, alt 
ban sádane abusus examioerar ocb sedan ráttar, lijkmatigt 
medb bvar ocb eens Prívilegier, sá att bvarken Guarnizons 
folket, leler fast mindre andre igenom boonbáseri bandtverkerna 
ruinera. 

12. 

Hvad det angáár, som Staden underdánigst anbáller om, 
att niuta nágon tillbjelp lijka som Staden Narfven for Office- 
rarnes inquarteringb; ocb till att efterbanden sigb byggia torf- 
tiga qvarter fór Officerarne och imedtertijdb tbem byra, emedan 
Borgerskaapet dersammastádes for átbskillige fdrándríngar af 
dessein p& Fortificationen, nágre resor bafva mást nederrifva 
deras byggningar, ocb ánnu eij byggt meera án ban sielf till 
nodbtorfTten bebófde, sá vili Kongl. May^ i tbetmátto des Ge- 
neral Gouverneur bafva beordrat, att ban medb Gommandan- 
ten ocb Magistraten der in loco ofverlaggier, buruvijda det 
sigb medb Guarnizonens nytta kan giora látá, ocb der dá 
Kongl. May^ derófver vijdare nádigst vili resolvera. 

13. 
Hvad for detta bruukeligt vařit bafver ocb i andra Stáder 
iacbttages jembváll medb freds pacterne medb Rysslandb, lijk- 
mácbligt finnas, nembl. att dee reesande Kiopmánn ocb sár- 
deles till Rysslandb Pass af Borgmestare ocb Bádb tága mátte, 
del vili ocksá Kongl. May^ i Náder att det ocb bárefter alt 
framgent observeras ocb utbi bruuk bállas efter som ocb Kongl. 
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May* sádaat des General Gouvernenr Nádigsl tíU hahra NoU-* 
ficerat ocb aobefallU 

14. 
Emedan och Staden sigb underdánigst besvirar att báde 
ea del af Officerarne sávali aom LandtmaDoerQe drifva stoor 
bandel i Staden uoder allehanda praetext preejudiceraDdes der- 
igenom Borgerskapet utbi theras oirÍDgh, Ty vili KongL 
May^ General Gouverneuren nádigst bafva anbefallat, att han 
Staden och Borgerskaapet maintínerar veedh deras vSlf&ngne 
prívílegier, sá att all sádan Handell, som derenioot af een 
eller annan skíer, behdrígen máUe hSmmas. 

15. 

Kongl. May* hafver och till handelens desto battre gángh 
n&digst veelat forordna, att uthi Staden Nyen een allman Mark- 
nadh een gángh om sommaren och een om winteren pá átta 
dagar hvardera gángen áhrlígen málte bállas uppá den tijde 
om áhret som beqvemlígast dertíU , sá fór Inríjkes boende, som 
allehanda fremmande och Ryske, af General Gouverneuren 
och Magistraten profves vara; efter som och KongL May* ná- 
digst vili beordra, bem''^ General Gouverneur samma termín, 
som till bem"'" Marknaders begáende medh Magistraten kan 
blijffa forafskeedat, att behdrígen uthi Gouvernementet publi- 
cera látá. 

16. 

Sásom Staden fór detta och áhr 1 642 allaredo ar fórundt 
frijbeet, sá aU pá Stadsens Wijnkiállare , Wíjn och frem- 
mande drycker, och ej annorstades mátte blijfva sálde, altsá 
bar Kongl. May* till Stadens desto báttre fdrkofríog och up- 
kompst densamma nádigst veelat efterláta for slijke af Staden 
infórskrefne och inkommaode Wijn och drycker ett buudrade 
Rijks dahler uthi Tullen áhrligen att Decortera. 
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Alldenstandh Sladěn fór desse íofallne Kríjgtijder, sampt 
aodre deraf fórorsakade besvárs och olágenbetera skuU, vídb 
dhe dem forunta frijhets ábren anoa eij bar kunnat komma 
Qtbi nágot ayonerligit vállst&Ddb, fórdeDskull Koogl. May^ p& 
allt giorltgit sStt, i N&der gjárna, ar benBgen Stadsena fór^ 
kofring alt beframia, altsá bar KoDgL May^ defór detta Stadeii 
fóruDte frijbets ábren uppá átta ábrs tijdb, barmedb n&digat 
veelat prolongera; velandes Kongl. May^ ocb dee privilegierf 
som Sladěn alt ifrán Anno 1642 tijd efter annan ábre vordne 
forunta framdeles ocb enábr KongL May* kan f& lágenbet att 
látá dem igenomsees nádigst ConGrmerat ocb skali Staden imed*- 
tertijdh merbem^'' privilegier ocb tbe der utbi dem forunta 
ráttigbeeter i allo mátto, utban nágon binder, mebo eller 
intráogb bafva att tíll godo niuta, forblijfvandes KongL May^ 
for det dfrige Staden ocb dess trogne undersátare medb all 
KongU Gunst ocb Nade bevágen. Datum ut supra. Amen. 

Carolus. 
(L.S.) 

J. Hogbusen *\ 

*} Uarh ÁpzBBa BRÓoprcKaro MarHcrpara. 



JlfXMjTV. 



Ifyednucánie Kopojín Rapjta XI KaMMepi^EoJiMtiH^ 19 Iiohh 

1681 t. , o ebieozib uan Wleet^iu «ď HmepMafuaHdiío MOKembi^ 

HoabieaeMaU nÁomapb% 

Caři etc. Wár etc. Edert bref, Troman etc. af den 2. 
Junii , bar gifwit oss anledning nágot nármare att eftertanka, 

^ nepeneuraso aoi* CiSopamn mepiivana (IT, crp. 462—464), vh ro* 
Topoii'^ vtOTh Am SBauiTCA noAh c.ii4^iowHii:b sarjaBieiiii: Till Cammar- 
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hwad f5r stor skada och olagenhet Wáre i Ingermaoland, 
sá wal som de i Est- och Liffiand boende undersátare tága 
genom forbádet af de plátars utforsel hem till sitt» som da (i 
i betalniDg fór den spaninál och andra waror, som de fóra hit 
och fórsSlja; i ty att de hwarken kanna fá bar wáxla sig till 
ducater och ríksdal. eller hwitt mynt derfore, ej eller genom 
wixel indraga dem; 24 dalers plátar aro icke eller ánnu i 
den ymnoghet till fings, och om de ánskont finnas, kunna de 
hemma i landet intet sig beqwámligen af dem sásom aff ett 
mynt betjena for dess swárhet skuli, sá att de pá sádant sátt, 
intet kunna komma till at nyttja sin egendom, eller fk bruka 
de medel , som de en gang fór siná wabror undf&tt^ till annan 
ocb ny fórkáfiring; hwarígenom deras oeconomie wásende efter 
handen lárer fórfalla, och handelen ifrán de orteme bit át 
fórr án man marcka kan, aldeles bámmas och studsa, emedan 
troligit ar 9 att den som ser sig en gang fórsatt i den swáríg- 
heten och owigheten om sin egendoms fria bruk, han lárer 
andra gángen intet sáttja den i slikt afwentyr, utan snarare 
wara omtanckt pá andra utwagar till sin afwels fóryttrande, 
och med frimmande om den samma pá hwarjebanda sátt con- 
trahera, an bár i Biket fóryttra« hwarígenom sádan bríst och 
dyrhet pá spanmál fórorsakas skulle, Wáre trogne undersá- 
tare i gemen, men serdeles Wára bergslager, som af landets 
gr5da bar inne allena intet kunna forses och fórsorjas, till en 
obotelig skada, och oss indteligen till afsaknad i Wára inkom- 
ster, som igenom mindre eller swárare tillwarkning ofelbart 
lara minskas, sá att Wi intet kunnom finna annat, an att 
den ene store skadan och olágenheten efter den andra flyter 



Collef^ium, anglende PlStarnes alfbnel, och att de i logermanUod mlga fá 
íbra bem hwad de iStt hlir fór fórsáld SpanmiL Dat Stockholm den 19. Jaoií 
A:o 1681. 
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haraf, och haoga sá Ullhopa, att nar den ena trycker har, si 
Irycker en anoao aonorstádes, och dragar i lángdeo etl alt 
for swárt forderf med-sig, del Wi burom och gerna wiljom 
med iDOgil rád och ófwerlággaDde, i tid och efter y tlersta gor- 
ligheten afboya; warandes derfóre Wár nádige wilja och be-f 
fallning, forst och frámst, att J Eder deona saken forst och 
framst foretagen, och Doga och wál ofwerlággen, buru och 
pá hwad satt ofwaDberorde och andre flera skadeliga conse- 
queDcer kanna fórekommas, och Wáre uodersátare i síd 
handel och wandel den ene den andre tíll hjelp och styrko och 
icke till hinder och nachdel wara; ty eburu nódigt banquens 
conservation ar, och ehuru nyttigt wárck det ar fór Oss och 
ríket, sá bor och kan líkwál omoyeligen nyttan och nodwán- 
dígheten pá den sidan sá aldeles och allenast i consideratíon 
komma, att icke ofelbart tillíka mátte reflecteras pá Wáre 
Undersátares wáltrefnad i annan mátto, och serdeles pá han- 
delens fríhet och befrámjelse, och de deraf Oss och riket till- 
wáxande stora fonnoner och fórdelar; hwilket alt máste sá 
jámkas och lagas, att den ena kan pá tjenliga och gdrliga 
medel hafwa sitt bestánd, och det andra tillika sin fórkáfring. 
Joiedlertid och in till dess sádant blir noga, wál och fullkom- 
ligen hos andra debatterat, och alle swárbeter á bSgge sidor 
ur wagen rogde, fionom Wi skaligít och oumgángeligen att 
tilláta Wára trogne undersátare i Ingermanland och Keiholms 
lán 9 fritt och obehindradt till deras orter att affora de pennin- 
gar, som de fór fórsáld spannemál bar eller i Wíborg undfátt 
och erhállit, efter som de eljest nddgas lámna dem hár och 
der fruktlóse i andrasbánder; dock máste wSl tillses, att hár- 
wid uoderslef intet fórofwas och flere penningar af dem utfo- 
ras, án till det quantum, som de bewisa sig fór sine waror 
hafwa bekommity hwarom Wi och ordres till General Tulí- 
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forwdltaren afgi látit. Hara som med Wára betjente, som till 
utríkes orter i Wára och Riksens irender resa, skali i detta 
mál fórhállas, willjom Wi sedao nádigst fftrklara, nir J med 
Edert mogoa och wálgrandade betánckande hos Oss hirdfwer 
inkomma, oeh imedlertid befallom Wi Eder etc. Dat. ut supra. 



J^ XtV. 



npednucanie KopodH Rapjta XI KcLMMepr^RoAMnuu RoMMeptf6' 
RojLMenu^ CmoKtojtbMtí 16 OKrnnípn W91 1.^ o topodib HiaHfb *K 



Caři etc. WársynnerL Yanest etc. Wij se af Eder onďer- 
dánige skrifwelse daterat den 30. passato, huruledes J, medan 
framledoe Wárt Rád, Feltmarskalck och Geoeral Goaverneur 
Grefwe Sperling ánnu war háriStadeo, hafwe ÍDhamlatdess 
mening och betánckande dfwer Staden Nyens angelágenheter, 
dem J sedermera till Sfwerwágande hos Eder fdrehaft, be- 
stáende fornámligást uti efterfoUiande Momenter, nemligen: 

1. 

Anháller Magistraten, appá Borgerskapets wágnar, att de 
alt franngeDt mátte fá átniuta till godo den 17. puncten af Wár 
Resolution de Anno 1679 den 4. Junii, hwaruti Staden for- 
nnoes átta árs prolongation af de for detta bewilliade fribets- 
áren, i anseende, att Staden, dá ánnu for deden tiden ínfallne 



*) nepeneHaTaao H3i CóopBua niepaiiaBa (Samling utaf Kongl. Bre^ 
Stadgar och Torordoíngar etc. angSende Sweriges Rikea Commerce, Politie 
oeh Oeconomie... gjord af A. A. Ton Stfernraan. Feinte Del. Stockh. 1706, 
|Mg. 874 — 280), vh ■OTopoii'k vrorh Akt% 3aa*iHTCfl noAi> CditjyM>mBM% 
aarjaaíeii-b: Till Gammar- och Gommerce-CoUegium om Staden Nyen. Datum 
Stockholm den IS. Octobr. Anno 1691. 
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Krigslideme samt aadre deraf fórorsakade beswSr och olag^en- 
heter, ey bar kuonat komma uti nágot syiiDerligit walstánd, 
formeDandes Magistraten , fast ao desse 8 areo redao fóriangsl 
are tíU anda, att W&r nádige intentton l§rer wara, det, sá 
lánge Staden, som ea tíll Rysslaad nárgráatsande-ort, íntet 
Uifwer fórtíficerad* skali deooe fríbet pástá och coDtinuera, 
dárígeQom till att icke alleoast lácka Borgerskapet sig dar att 
appehálla, utan ock aodrefrámmaode forma sig dárattneder- 
sáttia, med bwad mera J uti Eder Dnderdáoige skrifwelse 
andragen , Detta áreode bafweo J med bemálte Wárt Rád ocb 
General Gouverneur confererat, sókiandes atl giora Eder ua* 
derráttade om Stadseos nárwarande tillstáod, s& mycket denně 
gángen bar kunnat ske; Men, aldenstund Stadsens Prívilegier 
och Oere andre Resolutioner, som till uplysníng tiena, wi^ 
samma deras desiderier intet bifogas, ocb detta ar en sak ar 
stor angelágenbetf hwarunder sá wál Wárt enskylte interesse 
som Stadsens wálfárd verserar; Ty prófwe J nodigt, alt alle om- 
standigheter noga ocb wál blífwa ófwerlagde, innan J Oss 
hárutinoaD till nágot wist kunne ráda, foresláendes till dea 
áudan, att Staden Nyen mátte bifoga en Gopia utaf dess Prí- 
vilegier, ocb att General Goiiverneuren i orten má blifwa be- 
ordrad altsammans att igenom se samt Narwens och Nyens 
Privilegier med bwarandra jámnfóra, ocb sedan inkomma bos 
Eder med dess skriftelige páminnelser, sá ófwer det ena som 
det andna, pá det J uppá sá niycket fastare grund mátte kunpa 
yttra Edre rádslag; Háruppá lánder Eder till nádigt swar, att 
Wij fuUer i náder bifalle detta Edertunderdánigebetánckiande, 
men, som áfwan bemálte Kongl. Rád och General Gouver- 
neur nu mera med dóden ar afgángen , lárandes den, som af 
Oss kao blífwa forordnad bonom att succedera , intet i sádan 
ha^t kvnna forskaffa sig i detta málet en sá fullkomlig underrat- 

h, HeM ■ HifBin. H, m. 13 



Digitized by 



Google 



194 

telae, soin erfordras; Ty hafwe J sielfwe StadeD NyeD att be* 
ordra desse desidererade handlÍDgar Eder att lillsanda, och 
sedan de samma alt tága uti ooga ofwerwágande: inkommao- 
des sedan dárdfwer bos Oss med Edert underdánige betán- 
ckíande; i medlertid ocb till dess att haruppá kan blífwa slut, 
are Wíj i náder benágne att lemna Sladěn olí delta mál wid 
dess forre wilkor, ach i del stánd, hwaruti densanime nu ar 
och i de fórflune áren warit. 

2. 

Andrager Magistralen, hurusom det nvligen utgángne 
Placatět om Hemqwamars afskaffande jemwál dárpá orten 
skali wara publicerat« ocb, i foliie daraf, utaf Borgerskapet 
dársammastádes fordras Accis, dar de dock ifrán dess erlág- 
l^iande alt ifrán begynnelsen bafwa warit befriade, ocb, ehu- 
ruwál framledne Wárt Rád och Feltmarskaick Grefwe Sper- 
1 i ng bar bállit for orádeligit, det man beswárar dem med na- 
gre nye pálagor, medan de altid máste lefwa i den faran, wid 
forste Byssens invasion, alt blifwa spolierade; Sá bálle Jdock 
fór sákrast, att sádant dar á orten , wid Privilegiernes genom- 
seende, noga ofwerlágges, innan till nágot in contrarium re- 
solveras, pá det J deraf sá mycket báttre máge kunna gióra 
Eder informerade om saksens rátta beskaifenhet, innan J dár- 
dfwer yttre Edre underdánige tanckar, men, emedan Kongl. 
Rádel Grefwe Sperling, som redan bemált ar, med doden 
bar afgádt; Ty (inne Wíj bást wara, att J sielfwe jemwál det- 
samme efterkommen: bifallandes Wij fór det dfrige, att Sladěn 
imedlerlid má lemnas wid dess forra wilkor. 

3. 
Beklagar sig Borgerskapet uti Nyen, bwilkel lilforene 
bar bafl nágon náring af Spannemáls ofwerfórandet bil lili 
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Stockholm, att samma nSrings medel nu mera af dem íntet 
stort kan idkas, af orsak, att, sedan godsen dar i orten Oss 
aro hemfallne ocb Spannemálen sáledes i Wáre Magasiner 
inflyter, kunna de iniet mera Spannemál afíora, an den, som 
utur Bysslandmedstorstabeswár drages; Anbállandes forden- 
skull underdánigst, att dem má efterlátas forblifwa wid den 
forre wanlige Spannemáls Tulleu, nár de bit till Stockbolm 
aniánda; men, aldenstund Wij mycket betankelígit bálle att 
tilláta ocb admittera nágon ándríng utí denně forbogningen 
pá Tullen af den utríkes Spannem&len , som Anno 1687, efter 
moget rádslag, blef resolverat ocb faststáld, eller ock for en 
ocb annan orts skuli att limitera en si nyttig FSrordning, den 
der, fSrutan annat utseende, jemwál lánder till Wáre reve- 
nuers forbáttring, tagandes andre dáraf anledning ocb exem* 
pel att sdkia detsamma; ty stárStaden uti denně dess begáran 
intet att willfaras, utan máste barmed forblifwa wid det, som 
derom for tiden ar forordnat. 

4. 

Andrages, burusom, lili att sá mycket mera facilítera den 

Ryske bandelen f5r Staden, skali wara en stor nytta, om 

Borgerskapet, likmátigt Wár Resolution de Anno 1683 blefwe 

efterlátit alt aBora barifrán Stockbolm sá manga Plátar, som de 

for sald Spannemál ocb andra victualie-persedlar kunna losa, 

jemwalockomdedersammastades, fdr jern, mássing ocb kop* 

par, som de barifrán, dit till orten bámta, intet blefwo be- 

lagde med stdrre TuII, án Wij Anno 1675 den Staden till 

godo i náder bade resolverat, átniutandes de Ryske undersá** 

tarne detsamma báde med Plátars utforande, sá wal som pá 

jernet wid Tullens erlággiande. Hwad nu denně Stadsens un- 

derdánige ansokning widkommer, sá gifwe J tilkanna, att Wij 
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fuller Anno 1683 hafwe resolveratt del Lif- Est- och Inger- 
manland skulle wara efterlátit alt utskíeppa Kopparmynt til- 
baka íbr sá mycken Spannemál och andre persedler, som de 
hit forde; Men, som detta sedermera Anno 1685 den 25 
Apríl ar blifwit forándrat, och Blátarnes utfórsel aldeles for- 
buden, sá atthwarkeoNyens, Narwens eller Bewels Borgare, 
sedan den tiden, bafwa (litt láf nágraMynteplátarattutskieppa, 
pá det landet af Plátar icke aldeles mátte forbláttas och dess 
myckna utfórsel kladda přiset pá Kopparen; Altsá ar ock 
Wár nádige Willie, att det wid denně senare Fórordningen 
skali fórblifwa, och, i fóllie deraf, Plátarnes utfórsel aldeles 
wara fórbuden; Men, hwad betraffar den andra Stadens uoder- 
dánige begiaran, att Borgerskapet for det jem, koppar och 
massing, som hárifrán tiU Nyen affóres, má fa korta den 
Ryske Tullen, hwilken hár tillforene dáraí ar blefwen erlagd, 
enár samma persedler tillaodra utrikes orter dárifrán utskiep- 
pas, pá det de icke báde med den Ryskeoch ulrikes Tullen 
máge blifwa graveiade, sá finne Wij wara skiáligt, att Nar- 
wen och Nyen i detla málet tracteras lika, och att dermed sá 
fórhálles, det, enár bemálte persedler át Ryssiand forforas, 
forblifwer dermed efter ordningen och wid den Byske TuUen, 
men, enar kioparen sióledes will afsánda dem ifrán Nyen át 
andre utrikes orter, dá bór den utrikes Tullen clareras, och 
den Byske Tullen, som bar i Stockholm utgafs, dáruli kortas, 
efter intentionen intet ar att belágga jern, mássing ocb kop- 
par med hógre gravation an Tullordningen fordrar. 

5. 
Sásom det blifwer klagat, att det ringa quantum af tjara, 
som Nyens Borgerskap fár tiUstánd att handla med, skali hin- 
dra dem uti deras utrikes pegocei hafwandes J fórdenskuU, 
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efler (ramledne KongL R&det ocb General Gouveraeuren Eder 
har tilkánna gifwít, att Sladěn Narwen bar storre quantum 
^ira, Sd densamma behofwer, látit afgá bref, att emellan 
desse Stáder barutinnan skali gioras en sádan repartition, som 
bwarje Stads nodtorf kau profwas erfordra; AIts& l&te Wij 
Oss detsaniina i náder wálbebaga: warandes formodeligen 
derígenom det beswáret bámmat. 

6. 
Gifwer Staden Nyen underdánigst tílkanna, att uti Notě* 
borgs LSn ocb de dar belágne Skogarne, skali finnas en stor 
ymnogbet pá swáre balkar uti moras ocb lángt i willmarken, 
de dar, sásom till byggnings-timmer odugelige, bwarken Oss 
eller nSgon annan komma till godo, utan, efter banden, af 
wádret kuilkastas ocb bortrutna: anbállandes fórdenskull, att 
dem, jerate Ryske trábandeleu, bwílken, fdrutan bielp af ín- 
bemsk timmer, alt fór sw&r ocb kostsam faller till att idkas, 
inátte efterlátas att betiena sig af íniándskt tráwárke, medan 
elliest stár till befara, att Ryssarne, dar de se tráwárckets 
fallande dar i landet aldeles wara fórbudit, láre tága sig de 
tanckar, som wore detta endast ocb allena ansedt till att utoda 
skogarne bos dem ocb dárígenom sedan fá tiltálle antingen 
aldeles att fórbiuda Trábandelen utur deras land, eller pá det 
hógsta stegra ocb med en odrágelig Tulí belaggia deras Tra- 
waror, hwilket de med s& stor bek&stnad dárá orten inráttade 
iniándske Ság-qwamar ocb Skeppsbyggerierne oundwikeligen 
skuUe fordárfwa, bwaremot áter, sá framt ett moderat skogs- 
hygge dar i landet pá de aflágoaste orterne blefwo tillálit, sko- 
geo icke allenast lika fult kunde conserveras, utan ock Com- 
mercierne ocb forberaálte Manufacturer till Wár márkeliga 
nytta uti Tullens erlággande dáraf ickekanna en ringa forkáf- 
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ring 9 balst efker allaredao uti forledit ár, nti licent, portorio 
oťh omgSlder 6000 Dal. Silfwermynt af trawarcke skali wara 
betalt. Na » som, wid detta Sreudets ofwerlSggiande* twenne 
moment bos Eder fórnemlígast aro komne i deliberatíoD, fórst, 
atl nyttíg skog, sá Idnge man kan, má blifwa conserverad, 
ocb, á aodra sidan, ali den skog, som med fórdel iniet stár 
till skonas, utan faller neder och fórdárfwas, má wándas i 
peoningar och gioras frucktbar: profwandes J fordenskull 
wara nyttígt« dsir Staden Nyen sádane orter skulle kunna 
utwisa, hwarest skogen kan mistas, ocb Gen. Gouverneuren 
i orten íinner rádeligit« att densamma utan afsakoad, med 
nytta má tílgripas, att bemálte Stád má fá betiena sig af den 
^kog, som elliest nedfaller, rutnar och fórdárfwas, allenast 
dárwid all nodig fórsiektigbet brukas, till den omistande sko- 
gens bibehállande : Altsá approbere Wij hárutinnan Edert 
nnderdánige sentiment, men, efler Kongl. Rádet och General 
Gouyerneureú dará orten, som redan tilfórene ar bemált, ge- 
nom ddden bar kommit att afgá; Ty hafwe J draga forsorg, 
att detta genom nágon annan má blifwa efterkómmit ocb full- 
bordat. 

Sidst anháller Magistraten uti Nyen underdánigst, sásom 
de hafwa líka stort arbete med dem uti Narwen, att de ock 
wid Lonings staten, der medlen tíllracka, mátte blifwa lika 
considererade, hwilket framledne Kongl. Rádet Grefwe Sper- 
ling, genom dess skrifleliga Memoriál, bar bifallit, wid han* 
den gifwandes, att, som Magistratens arbete i Nyen swarer i 
det másta emot Magistratens i Narwen, det de (ordeoskall 
med nágon tilokning i proportion af deras arbete, mátte an- 
ses, átminstone sáledes, emedan Wár affattade Stát af den 7 
Januarli 1690 tíllágger Justitiae Borgmastaren 500 Dal. Silf- 
wermynt, dep andra Borgmastaren 400 Dal. Silfwermynt, 5 
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J^ XliVI. 



npednucanie Kopojtji Kapja XI KoMMopt^KojiMm^ CměKMOjhm 

8 OKfnMÍpH 1686 i. • o mapwsAib pyccnuxb Kym^oeb MiitdHUMu 

eHKOiCjfpHMMU fnpyÓoMu *K 



€arl etc. Wár synnerliga ynnest etc. Hos Oss hafwe ná- 
p*e Ryske KiopmSn med klagomál inkommet ófwer det in- 
fráDg, 8om de (bregifwa dem ske uti deras handel, i det, att 
dem bHr forment att atfora tiU Ryssiand s&dane Kopparpipor, 
som de sig bar af Kopparslagarne tíUbandlat hafwa, och de 
f5r delta hafwe warít wane at utfora: bwarfóre de i underd&- 
nigbet begára, at Wi dem wille efterláta att bandla pá forre 
ocb gamla wiset, efter fredsfordragens lydelse, sammaledes 
9om W&re Undersátare i Ryssiand ar efterlátet, och att dem 
mStte altsá lofgífwas att utfora pipor och allehaoda waror till 
Ryssiand. S&dan ár deras begáran, ntan att gifwa rátte orsa- 
ken tilkánna, hwilken Wi fomommit hafwa rátteligen deruti 
bestá, att de áre wane att aflággía Tullen fór sádane pipor, 
Kka aom for en Manufactar, dSr dock desse pipor beráttes sá 
beskaífade finnas, att de allenast are tillsammans rnllade och 
med ett wSrk bnndne utan nágon lodning eller nagel , till deo 
ánda, att de sedan, wid hemkomslen, i Ryssiand má áter up- 
wikas, utsiás och till allehanda Manufacturer fdrarbetas; bwar- 
fóre ock slike pipor ej for Manufactur, men for wara, anses 
bore och derefter med hogre Tulí belaggas, som Tulltaxan 
inneháller; altsá att det ár ett underslef, som Oss derigenom 



*) nepeneqaTaBO aa-b G($opBHKa IDepHMaBa (IV, 674—676), bi> Koropom 
BTorfc ÁRTi BHaqHTCfl no4'B cjk^aywmtim-h sapjaBÍem.: Bref til Cammar- 
Collegium om Ryske Kiopmánnens hande] med kopparpipor. Dat Stockholm 
den 8 October Anno 1686. 
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sker oti Tulleo , di sidane pipor fór Manufactur antagas, och 
derefter en lindrigare Tulí betala. Hwad pacterne anbehiDger, 
hwarpá de sig beropa; sá befiune Wi ej nágot wara derutt 
fórafskedat om Tullens quanto, men att á bágge sidor tillále- 
liget ar den samma slegra eller fórminska, sásom icke alle- 
nast af Zariske MÍDistrerne oita till Wáre Ministrer skal wara 
swarat, utaD ock i sielfwa warket sporíes, att i Ryssiand 
átskillige fórandriogar ocb stegriogar i Tullen skie^ serdeles 
pá de waror, som gá &t óstersion, utan att man der will 
tillstá Oss nágot fog bafwa atl derofwer klaga, sá att, anskiont 
de Ryske KiópmánnerDe bafwa for delta, igeDom conniventz, 
fátt bruka denně owanan, sá ár man dock ej skyldig att látá 
ett misbruk blífwa ewigt, men fast mera bor det, som orátt- 
wist ár, med ráttwisa hámmas. Ocb sásom Wi ej heller are 
sÍDoade att tilláta Wáre egoe Undersátare att ulfora sádane 
kopparpipor for en manufactur, sá kunne ej heller Ryske 
Undersátarne med skiál nágon formon for Wáre egne prae- 
tendera. Oss ár fuller ocksá beráttat wordet, buru Rysserne 
torde willia beropa sig uppá en Resolution, som Anno 1671 
ar gifwen, att dem mátte efterlátas sádane Kopparbránwins- 
pipor, som de tillforende bafwa warit wane att utfSra, for 
Manufactur att fortulla, fór serdeles considerationer skuli; 
Men, sásom Wi nágre angelágne considerationer nu for tíden 
ej finne (med mindre man i gemen wille sága, att Tullen pá 
all koppar, som gár till Ryssiand, borde lindras, pá det att 
de icke bos sig nágre koppar-Grufwor mátte uptaga) Wi ock 
deraf se, det man ock dá badefórst resolverat, att slike pipor 
for wara anses skulle; bemálte Resolution ock specíficetar 
bránwins pipor, bwilket desse ej are; Ty ár wár uádige willie 
och befallning, att J den Forordning giore, alt desse ofull- 
komlige pipor eller desslikest aunal arbele, som ailenast pá 
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tullens forsDilbiDde ibopafatlas« ej iná« under skeo af arbetal 
koppar, nágOD fdrmoD i tullen nyttia, men den betala efter 
deo taxan* 8om pá warao och Plilkoppareo satt ar. Ocb ar 
detta WSr oádige Fdrordning, hwad sielfwe saken angár, 
meo, tíll aU wisa desse Byasar deras ofog, 3r 'Wftr oSdige 
willie, att J dem upkalle mágen, s&som ock Tullbetienterne, 
dfwer bwilka de klaga, och látá dem bewisa sin klagan samt 
framwisa piporoe, bwilka J dá jemnfóra kunna med rálta 
bráowiospipor, och wisa dem átskilloáden sami deras ofog. 
Hwarmed etc. Datum ut supra. 



JW TL\aW\. 



Ommm% KopojiH Kapjia XI ^ CmoKtoMM'6 /2 Maít W87 t. , na 
MeMopiajíh oSep^-^dupeiemopa Ctubeepupona *\ 



Carl etc. WársynuerlígayDnest etc. Den utforlige berát- 
telse, som J af den 3 bujus till Oss giordt ófwer det Memo- 
riál, som Ofwer-Directeureu Silfvercrona ioGnuerat, ocb till 
Eder blifwit remiterat, bafwe Wi med náderuptaget ocb Edert 
derwid gifne uuderdánige sentiment, sásom pá gode skiál 
grundat, aldelesgilleocbapprobere, nemligen forst, att Licen- 
ten i Lifland pá den Finska Tiáran, som till Nyen ocb Narf- 
ven ofwer Ladogiske Sión afioras skali, sátties lika bog med 



') IlepeneqaTABO uvh C6opHHKa niepaiiaBa (IV. 870—873), vh KOTOpoMi 
8T0Ti> Akti» 8Ba«raTCfl no/n» cjuhAjnumu-h 3arjaBÍeMi>: Till Camniar och 
Cominercie>Collegioin swar om dfwerTOirecteoren SilTercronas Memoriál, 
ofwer átskillige saker, sásom, Finska TíáransTuU, Staden Falkenbergs segla- 
tioD, Marstrands Tuli-Cammar, och Tráhandelen wid FredrichsbalL Dal. 
Stockholm den 12. Maji Anno 1687, 
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den i Finland wanlige Tallen, sá att de Liflándske Staderne, 
hwad den na waran angár, ingen forman for de Finské má 
tillaggas och efterlátas, utan bór allenast den Tiaran for Rysk 
erkánnas« och med den ringareLicenten efter Paeterne belaggias, 
som i Ryssiand ar bránd och tillwarkad, samt af Ryssen till 
ofwanbemálte Stader forfores; Men ingalunda den Finska eller 
Wáre Undersálares Tíára, fast an den till en Ryss ar forsáld, 
efter som hon ándá bor considereras efter dess beskaffeubet for 
en wara, som innom Sweriges Gebit fiunes bránd, och kun- 
nen J f5rdenskull herom behorige ordres látá till weder- 
borande afgá, att wid fortullandet detta noga i akt tages, pá 
det de Finské Staderne, som med Tiara handla, máge pá 
detta sáttet med báttre nytta och fórdel bebálla och idka sin 
egen handel, att han icke dragas dem utnr hánderne, och al- 
deles deriveras pá Nyen och Narfven , sásom ock att Wár 
Tulí igenom denně ándringen má sig sá mycket formera och 
5kas« som átskillnaden ar emíllan Taxan i Finland och Licen- 
ten i Nyen och Narfven. 2:do« Hwad Staden Falckenberf^s 
utrikes seglation widkommer, sá másten J giora den forord- 
ning, sá framt de sig deraf betiena willia, i formágo af dera 
undfángne privilegier och Resolutioner, att de tillhállas báde 
wid in- och utseglande, att angifwa sig antén wid Halmstads 
eller Warber^s Tull-Contoir och af dess betiente sig visitera 
látá, till forekommande af allehanda understucken handel och 
forsnillande i Wár TuUráttighet; Men for det ofriga tillátes 
dem idka sin Seglation emellan inrikes orter, och soka sin 
náríng af tienliga Handtwárkerier, Fiskerien och annat slikt, 
item af de resande som derigenom fara, hwilket J dem, genom 
wederborande, kunne tienligen remonstrera och under ogouen 
slálla. 3:tio« Ofwer store Siótulls i Bohuslán, och sárdeles 
Marstrands TuU-Cammars upháfwande, íinne Wi Eder helt 
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wál och moget háfwa yltrat £dre taakar, i anmarkíaode af 
hwilke ski&l, som J till des bibehállaode andragea, Wi arom 
i D&der benigně atl foronna och efterl&ta bemálte Stád, sá 
birefler som fór delta , alla de formáner, Privilegier och rat- 
tigheter, som ty áro gifne och af Oss confirmerade till dess 
apkompst ochforkofnng, och att, i fólUe deraf, ToIKCainma- 
ren der sammastádes med dess Betiente profwessásom mycket 
nodíg och omistandes; men pá det hwaríehanda underslef má 
efler mdjeligheten rddías af wagen, konnen J giora den an- 
stalt, att icke allenast Tullbetienterne der á orlen wid Farko- 
sternes aolándaode noga ?Í8Ítera ochtíUse, att ínlet gods Tul- 
len forbi i b&tar eller elliest ntpracticeras, utan alt Commen- 
danten, till forekommande af alt lurendrageri, tillháUer Gaar- 
nisonen, som háller wakt, oár de se nágon bát med Gods la- 
stat af eller an, sardeles om qwelleroe och náttreo^ passera^ 
utan att nágon TuUbetient ar derhos, att straxt aobálla eo 
sádan bát, till dess TuUbetíenten den fár visitera; dock máste 
Soldaterne bárdeligen forbiudas, att intel inmánga síg med 
nágon visitation, eller elliest pá ett eller annat sátt, bwarken 
Kopmánnen ellea Tullbetiente i dess bandtering alt forolampa, 
som J alt sádant med mera gifwen anledning till. Sammaledes 
4:o profwe Wi ock skáligt, alt sásom delta intel hafwer látit 
giora sig«attTráhandeleny somFredrichshall en tid bártát bafl och 
idkat otur Dabl och Wermeland, beqwámligen kunoat dragas 
till Uddewalla« otan Wáre Uodersátares skada ochafsaknad, och 
Fredrichshalls nytta ocb fordel, ocb alt till den ánda en Tull- 
Cammare i Stromstad med dertillhorige Betiente ar dit fór* 
ordnad; Sá bor densamma icke heller nu sásom onodig skat- 
tas eller indragas, utan Wi wiljom att sá dár som anuorstádes 
noga upsickt má hafwas, det inga underslef eller egenwillig- 
heter derwid fórelópa, tiil hwilken ánda den som med nágoq 
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lorsommelse wid Wár RattígbeU i aktlagande beirades, ieke 
míudreeieinplaríterbdrafstraffas, án den, som sielfwa under*- 
slefwet beg&r, hwiiket med det ófríge som birmed kommer 
att considereras, Wí Eder warkstaUigheten deraf i oáder lili- 
Iro ocb anbefalle. Hwanned etc. Dat. at supra. 



npeónucame KopodH fíapjia XI y CmoKtOAbMb 6 Anprbj/t 1689 1.^ 
o pyccKOMt detmrb, npiíeoauMOMt U3ti Hiana u Hapshi ^\ 



Caři etc. Wár etc. Sásom Wij mánde dífferera ocb up- 

skiuta med Wár nádíge approbation uppá Edert d. 16 No- 

yembris sidstledne underdánige inOnuerade forslag, att látá be* 

lágga den Ryska Tiaran, som utskeppas i Nyeo ocb Narván, 

med lijka stoor Tulí som den Finska, in till des Wij af Wárt 

Caotzelie Collegio kunde blifwa nármare underráttade, buru- 

wijda pacterne emellan Oss ocb Czarerne mátte detsamma til- 

láta; Altsá ocb emedan som bemálte Collegium numera boos 

Oss med sitt underdánige betánkiande ar inkommit, berattan- 

des sig bafwa de Articklarne i Fredzfórdragen igenomsedt, 

hwilka om Tulltágterne nágot formala, men icke befunnit ná- 

got hinder deraf, med mindre den Ryska Tiáran , eífter Edert 

fórslag ocb mening, med samma Tulí má kunna belággias som 

den Finska, fórmenandes de der boos, att man pá Ryske sij- 



*) QepeaeHaTaeo Hsii C6opBHKa inepoMana (V, 6—7), bi> KOTopoM'fc stotii 
Akti> 3ua*iaTCJi 004*^ cjt^yionuiMi aarjaBieiiii : Till Cammar- och Commerce- 
Collegium, om deo Rjska Tiáran, som uUkíeppas i Nyea och Narreii. Dat 
Stockholm den 6 Apríl Sr 1680. 



Digitized by 



Google 



dan lirer hafwa sá myckel miodre fog sig derofwer att be« 
swara, som de sielfwet eaár & wár síjda klagas ofwer den 
forhdJDÍDgi eller DurchfarU TuH, som i Byssland p&lagd ar, 
plága swara, att det stáir bagge Poteotaterne frítt att fórhoja 
siná Tullar effter deras egetgodtfinaaade, fórutan det, att ock 
bemálte Tiara, dá deo i Nyen och Narven utskeppas, ey ar i 
de Ryska, men i Wáre Undersátares^ eller dhe Fráinmandes 
hánder, af hwilke Tullen betalas och ey af Ryska; Ty sam- 
tycke Wij hermedi nider till den af Eder foreslagne líjkheten 
i Tullen uti ofwantalde malto, kunnandes J derom behorige 
ordres till wederborande stalla. Hwarmed etc. Dat. ut supra. 



J\f XliVIX. 



lIpednucaHíe KopounKapjta XI ^ CmoKtodbMh Sl^enaópn 1689 1^^ 
no npocb6ih HoetapodcKato eoeeodbi otfe oceo^ootcdeHtu otM nooi- 
JUHbi MbKapcmn/b ddR MocKěecKOiO Hapn *\ 



Carl etc. Wár synnerlige Ynnest elc. Tro Man etc. Wij 
hafwe med Náder sedt utur Eder underdánige skrifwelse, af 
den 4:de Decembris, huruledes Woyvoden i Nougárden, med 
en till Eder afiardad Express, Eder tillskrifwit, begárandes, att 
J willen látá, utan TuU, affoliá ett partie Medicamenter, som 
till Czarernes egit behof utifrán forskrefne woro: beropaiides 
han sig, det skali pá Afhaudlingarne, i anledning af bwilka. 



*) IlepenevTaHO Haii G6opHHK9 inepaMaua (Y, 119—120), B-b KoropoHi 
8Torfc ÁKT'» saaHHTCJi noAT> (^ťb^yiomHM-b MrjaBÍeMii: Till Rongl. Rádet och 
Creneral GouTernearen Grefwe Joran Sperling:, angaende Woy?oden8i 
NoagSrdea begiáraii, om Tallfrihet for Czarbke May:ts Medicamenter. Uitain 
Stockholm dea 31 Decemb. 1089. 
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soy 

ock enkanoerligen den af Eder uprepade 1 8:de puocl af Car- 
diske Fredsslutet, han fórmenarsádant bóra tíllátas; Sá ehuru- 
wál uti AfbaDdliDgarne icke, per espressum, Bnnes nágot 
uámt om Medicamenter, ocb man fórdenskull, i anseende 
báde til] de scrupuler ocb inkast dem man altid , á Ryska si- 
dan, nár allenast det riiigaste tíilfálle kan gifwas, ar benágen 
att gióra, som ock dártill, alt man sóker alt bwad elliest sker, 
mer fór en wáuskap án nágon skyldigbet, wid bwarjehanda 
mál att draga till ExempeU kunde bafwa nágot betanekiande 
till att uti alt sá látt willfara dem uti det, som de sáledes med 
alt fór widt uttydande af Pacterne begiára ocb pástá; dock 
Ukwál, sásom Wij icke beller bálle rádeligit* att man nu wid 
den, uti Kyssiand forelupne bekante forándring, giór i det fall 
nágon swárigbet; Altsá áro Wij dermed aldele^wál fórnógde, 
att J bafwen látit áfwanberorde Medicamenter, sá wál som 
de i fóriedne ár ankomne, Tullfritt passera; Dock kunnen J 
látá Woyvoden till swars weta, att Wij for den sárdeles Na- 
bolige wanskap, som ár emellanOssocb Czarerne, icke bafwe 
welat uti det fall nágon swárigbet giora, bálst efter samma 
Medicamenter beráttas wara till Czarernes eget bebof, allenast 
sádant intet á deras sida mátte uttydas till nágon fórment 
ráttigbet, eller dragas till Exempel uti andre mál, som Pac- 
terne icke speciGce Oss tíllbinda, ocb man á Czariske sidan, 
áfwen som Wij á Wár, wille wisa en benágenbet till en Na- 
bolig Negoces ocb Handels facilliterande. Hwilket lánder Eder 
till efterráttelse ocb Nádigt swar; Ocb Wij befalle etc. Datum 
ut supra. 
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Jtfl^ 



tlpednucantH KopoAH Kapda XI, CmoKtojbMn 7 Iíohh 1698 t.y 
o 6bieo3fh MíbÓHoU MOHembi uae nieeu,iu *\ 



Carl etc. Wár etc. Wij se nlur Eder onderdáDÍge skríf- 
welse, daterad den 26 passalo, huru som, utaf Hdgst Salige 
HaDS Koogl. May:t, Wár Hógst Elskelige Kire Herr Fader, 
álskíllige stráDge och alfwarlige Forbud warít utgángne, att 
ÍDge Mynte Plátar, under hwad praetext det balst skie kunde, 
skuUe utforas, bafwaodes bemilte Fdrbud mereodels dar p& 
baft sitt atseeode, att Landet icke skulle f5rbláttas af mynt ej 
beller genom sádan obeskránckt utforsel af Kopparpiátar den 
ofrige, sá wál Wár Tulí ocb afrads som príyat Persooers, 
Koppar komma tíU att fórfalla uti wrak ocb afislag, sá ock pá 
det Inrikes Manufactarerne tíll deras átgáog deraf icke mátte 
tága nágoD afsaknad ocb skada; Dock bar Hogstbemalte Haos 
KoDgl. May:t dar bos icke kunnat undgáisyDoerbet ár 1683, 
uppá de den tiden bar warande Mouscowitiske Ambassadeu- 
rers insinuerade beswar, att de Czariske undersátare icke fingo 
fóra med sig tilbaka sá mycket penningar i Riks Dahr Silfwer- 
mynt eller Plátar, som de fór deras bitfórde waror badetill 
sig lost, sig sálunda i aáder att fórklara, det Hans Kongl. 
May:t, af sárdeles wánskap ocb kiirlek tili Czaren i Ryssland, 
wílle forunna dess undersátare. som bár uti Riket eller des 
UDderliggiande Proviocier drifwa nágon bandel, fribet att ut- 



*) Uepene^TaBo hsii CÓopHHKU UlepBMaBa (V, 704 — 706), wh KOTopoii'^ 
vtoTh Kwrh sBa^HTCJi D04'b cjilu^ioimiMii aarjaBÍeiiii: Till Caroniar- och 
Commerce-Collegiam, angSeode Kopparplltarnes uUorseL Datam Stockholm 
den 7 Junii Anno 1608. 
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fóra sá manga peoningar, som de fór deras fórsálda gods be- 

komma , till bwilkeD áoda jemwál ett partie arresterade Kop- 

par-plátar, tílhdrigt en Czarisk undersáte Simon Alexioff be- 

Dámd, dáfórtiden blef losgifwit; dar till med bar Hógstbemálte 

Hans Kongl. May:t, dá detta Forbud af Kopparplátars utfórsel 

árl688. alfwarligen och pádetstrángaste fórnyades, án ylter- 

ligare eximerat ocb bárifrán undantagit de Gzariske undersá- 

tare, sásom bwílke, af sárdeles náder, tilfórende war fórundt 

enfri utfórsel af de medel, som de fór deras fórsálda gods bar 

i Riket bekomma, i anledning bwar af fórbemálte Ryssar alt 

hár lils af en sádan frihet ocb tílstánd sig hafwa betient ocb 

slike Kopparplátar, sásom warande den tiden nástan det en- 

daste iblaod Folket gangse och giállande Myntet, fritt ocb obe- 

hindrat utfórt; Dock, emedan sedermera med Myntewásendet 

den fórándring ar emellan kommen, att Silfwermynt till en 

tarfwelig och tilráckiande myckenbet uti Wárt Bike ar an- 

skaífat wordet ocb sálunda Kopparplátar icke niera fór ett 

Mynt, utan fór en sádan wara kommit att considereras ock 

acktas, sóm nu mera i gemen, sá fór Wáre undersátare som 

alla andra, ar fórbuden att utfóras; Sá bemstálle I Wárt ná- 

digste godtfinnande underdánigst, om icke sá wál Ryssarne, 

som alle andre, Banquen undantagandes, bwilken Wij, af 

sárdeles skiál ocb med wissa restrictioner nyligen en limíterad 

utfórsel af de derást befinteliga Plátar nádigst bafwe tilstádt, 

bar efter má fórbuďit wara sádana Koppar, eller Mynte-Plátar, 

sásom en nu mera fórbuden wara, att upwáxla eller pá annat 

sátt sig tilbandla ocb utfóra, kunnandes ocb bórandes be- 

málte Byssar sig benója látá, nár de den fribeten i bandel ocb 

wandel nyttía, som pacta medgifwa, och sádant Mynt eller 

gods emot sine waror fá ló^a och aITóra, som allmánt gangse 

och tilláteligitár, bálstsom Hógstbemálte Kongl. May:ts ofwan- 

Trnnumun, Hesa b HidHin. H, UI. 14 
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berórde nádigsle concession gár allenast ut dar pá, alt dem 
sá mycket penuingar tillátes utfóra, som de for deras waror 
hár bekoiuma och icke kunna aolággia uti aodra waror och 
retourer, sá att, wid áádan beskaffenhet och omstándigheter, 
dar Plátar nn intet mera anses som ett mynt utan eo fórbuden 
wara, Ryssarne till ingeo del knnna pástá den fribeteD dem 
att upwáxla och dar med drifwa deras skackeri, hwarígenora 
deo ófrige Kopparen kuode raka i lágre pris, dar dock, íge- 
Dom hámmande af Pláte-utforslen , intentioneo ar att fóre- 
komma all oricklighet och kladdande och befrámja de inrikes 
Koppar Manufacturer tilI báttre átgáng, efter som Ryssaroe 
dá skuUe sókia, i stállet fór Plátar, att anwánda siná medel 
till Manufacturer och sielfwe Kopparen sáledes, fórmedelst 
consumtionen , hár inrikes skulle komma att hállas i hógre 
pris sami Embetsmánnerne dár af bafwa fórdel och nytta. Nu, 
som Wij hár till i náder wele hafwa gifwit Wárt bifall och 
samtycke; Sá hafwe I dárom att stálla behórige ordres; Hwar- 
med etc. Datum ut supra. 



Jlf lil. 



Pesoutot^in KopojíH KapjiaXl, CmomoÁhMf» 9 Aétycma 1688 
na MeMopicub o^ep^^dupeKtnopa CuMsepupona *\ 



Kongl. iMayit har fór detta i náder behagat stora SiótuIIs 
och Licent-betienlerne, de extraordinarie Passpenningarne till 



*) nepeneiaraao nai. C6opuHKa niepoMaHa (IV, 1034—35), bi KOTopoM-b 
STOT-b Aktt» 3BaqHTC}i noAT> cjt^yiomHMT. sarjaBÍeHTi: KoDgl. May;ls nádige 
Resolotion uppá Ófwer-Directeurens wid stora SiótuIIen i Swerige och Fin- 
land, med dess underlíggande ProTíncier, Edel och Wálbordig Joh. Philip 
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sá mycket báttre understod wid dera9 tragne upwaktning, och 
som Ofweť-DírecteureD i foUie deraf, bar giordt derofwer eu 
delnÍDg, efter hwars och eos tienst och arbete« báde for dem 
bar i Swerige, Finland, samt Pommern och Mákleoburg, s& 
wál som fór den i Lif- Est- och Ingermanlaod; hwilketKongL 
May:ts widare nádige approbatíon, han underdánigst hem- 
stált; Ty bafwer Koogl. May:i detta sásom i síg sielft billigt, 
ieke allenast i náder agreerat, bálst som de Swenske, och 
Siótulls-betíenterDe wárkeligeD wist síg dermed wara belátne, 
utan ock fuDoit Dódigt, sá wida de Líflándske Licent-betien- 
terně der emot disputerat, sielfwa repartitioDen fór ofwan* 
berórde Orter, den af Ofwer-Direcleuren ar upsatt worden, 
att uprepa sá lydande, som bárefter foljer, nemligen: 

RIGA. 

Ofwer-Inspectoren 23 af 1 00 

Licent-Forwaltaren for utgáende 14 — 

Licent-Feorwallaren for inkommande 14 — 

Gommissarien och Casseuren Arnd 12 — 

Bágge Licent-Skrífwarne a 8 R: Dal 16 — 

Ofwerbesókarea , 4 — 

Bokhállarcq , . , , , , 11 — 

Secreterareo Johan von.Schotiog 6 — 

100 — 
PERNOU. 

Licent-Fórwallaren 60 af 100 

Bokháliaren 25 — 

Secreteraren 15 — 

100 — 

Silbercrons underdanige Memoriál , angáeode Fórdelní ogen af Passpenoin- 
garne wíd LiceDt-Camrarne uti Est- Lif- och logermanland. Dat Stockholm 
den 9 Augusti Anno 1688. 
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NARFWEN. 

InspectoreD 50 af 1 00 

CoDtroIIearen 33 — 

Bokhállaren 11 — 

Secreterarea • • • • 6 — 

100 — 
NYEN. 

Liceot-Fdrwaltaren 50 af 100 

CootroIleureD 33 — 

Bokháliaren ..11 — 

Secreterarea 6 — 

100 — 

REWEL. 

Licent-Fdrwaltareo 50 af 100 

Licent-Skrifwaren 30 — 

Bokhállaren 13 — 

Secreterarea 7 — 

100 — 

Eflier som Kongl. May:t hármed i kraft af denně dess opne 
Resolutioa áfwaa bemálte fórdelaingar aldeles confirmerar oeh 
stadfaster. Fórbiudandesalleígemen, ocb bwar ocb en i syn- 
nerhet, att gióra bar emot i nágon mátto eller framdeles. Dat. 
ut supra. 
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npednuamie KopoAM EapjaXI^ Cmotaojhjn 22Mapma t$92y 
eb KoMMep^Kojuetim u KoMMept^RaJuewo oďs wp^umnemm 
MejoHHou moptosMí pjfccKuxb iryiMfo«5 *\ 



Carl etc. Wir sjnoerlige etc. Hos Oss hafwer Borger- 

skapet bar i Stadeo, si wál som utí Nyen, Narwen och Re- 

wel, sig anderdinigsi beswárat ofwer den minut-handei, som 

Ryssaroe ár ul och in drífwa, áfwen som Borgare, utan att 

erlaggia oágre afgifter och contríbutioner, anhállandes tillika 

ulí underdinighet, det samma frihet, sásom láodande Wáre 

ondersitare iill afsakoad och fórdárf , Ryssaroe mátte beta- 

gas och afskaras. Nu, aldeostund deune Ryske miout-bandeleo 

ey kan pástis attryckeligeii wara betíngad i Pacteroe, ey hel^ 

ler tilstás Wáre aodersátare i Ryssland, men dock strider 

emot Sláderoes Prívilegier, Lag och Uaodels OrdioaDtier och 

lánder Wáre uodersátare af Borgerskapet, som draga skatt 

och utlagor, till meen och fórdárf; Ty kao och bor bemálte 

Ryske mínul-haodel besynoerligen bar utí Sladěn och andre 

inrikes Stader pá behorigi sáU hámmas, och bafwe Wij, tíU 

den ándan befalt Kongl. Rádet och OfwerStatbálIaren Gref- 

Gyllenstieroa, sá ock Magistraten háriStaden, att de .škole 

fórfatta elt anstándigt Reglementedárofwerocbdetsamma med 

Eder communícera; Men, hwad den Ryske Minut-handelen 

widkommer« som drifwes utí Grántsestáderne Narwen, Nyen, 



*) Ilepene*iaTaBO udru C6opBHKa HlepHiiaHa (V, 304 — 305), a-fc KOTopoM% 
dTOT-b Aim> SBaHHTCfl noAii cj'b4yiomfiHi> aarjaaieirb : Till Cammar- och 
Commerce-Collegioai, augaende Ryske Minui-bandelens beskranckiaode. ^ 
Datom Stockholm den 22 Martií Anoo 1692. 
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Rewel, Riga och Dorpt; Sá 3r till Eder hármed Wár nádíge 
Willíe och Befallning, alt I med General Gouverneor- och 
Gouverneureroe samt bemálte Stáder nármare ofwerlággieD, 
huruwide áfwanbemálte Minut-handel fuller nágot má warda 
beskranckt; dock sá, att durchfarts handel icke tager skada 
dáraf; Hwilket J hafwe Eder till uoderdánig efterráttelse att 
stalla. Och Wíj befalle etc. Datum ut supra. 



.4f lilll. 



npednucohie KopoAH Kapjia XI , CmoKWjtbMt i3 Mapma 169i, 
60 RaMMep^-Kojuetiio u KoMMept^'6^Rojuetůo o ajtoynompetíMHxu 
pyccKuam Kynt^en en moptoeMh *\ 



Carl etc. Wár synnerlige etc. Hos Oss hafwa Wáre 
Finské samt Oster- och Wásterbotoiske Stader, átskilliga re- 
sor sá pá Riksdagar som elliest, fordt beswár ofwer Byssar- 
nes olaglige handel uti de Landsorter: skolandes de icke alle- 
nast infora i Staderne och pá Landet sádana waror, som hos 
dem falla, utan ock andra utlándska, sásom Klade, Sidentyg, 
allehanda Krám och Spetserier, dem de alne- och lode-tals 
utmángla, icke allenast i Staderne uti opne Bodar utan ock 
allestádes kring Landet, dar de áter upkiópa allehanda skio- 
waror, koppar, talg ochannatsádant, ofwandes dernied lands- 



*) IlepeneqaTaHO aaii CÓopHaRa HlepoMaHa (V, 306—308), vh KOToporfc 
BTorb AktI) sHaqHTCfl no4i> cjtAywnifíM-b 3arjaBÍeHi>; Till Cammar- orh 
Commerce-CoUegium, angSende det missbrak Ryssarne f6r$fwa atí handelen 
med Landskiop, Manfufactarer och annat, emot Pacterne stráfwande, och att 
sádaot, genom correspondence med wederbórande Landshófdingar och Toll- 
betiente , sokia att afskaffa. Datum Stockholm den 23 Martíi Anno 1692. 
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kop: Sedan škola dejemwál handla med.fremmande utiaodske, 
twárl eiuot Stáderoes Privilegier, fora álskillige Haodtwár- 
ckare med sig, sSsom Skionare, Blecksla^are, Swárdíejare 
och Messingissmeder, hwilke upkiopa alle tíll sine haodtwárck 
tienlíge mateiialía, dem i landet uparbeta, i manufactur ocb 
fórsallía, lika som bade de dem medbrackt utur Rysslaod, íd- 
kaodes dessmedelst eo Borgerlig náríng.. Nu, aldenstund man 
ej fiojier utí pactis, 1:mo att det skali wara tíllátit alt handla 
med aodre an de uodersátare, som áro Kiópoian, och altsá ej 
pá landet och med Allmogen, 2:do UMáter man ey heller i 
Rysslaitd Wáre under^atore n^on minuX-handel. 3:o Ár ín- 
geii«tad«6 betingat, ait Ryssarne škola fa handla med utlándske 
Kiópqcian, fast det ar uti Muscoviske afhandliogen belefwat, 
att de «ilge, i den ena íitaden, bandla med andre Wár Stads 
Borgare, ftiópman. 4:o lían det intet anses fór en Kiópmans- 
bandel, att fóra Uandtwárckare med sig krin^ landet, gióra 
allehanda tilwárckniagar och ófwa en Borgerlig náríng, utan 
borgerlig rátt ocb tunga, samt idka Landskióp, emot Lag och 
Fórordningar. 5:o Kan ej heller pást&s att wara med Pacter- 
iiefi afseende enigt, att Ryske undersátare, under det sken, 
att dem ár tíllátit resa gaed ajlebanda slags waror, škola fór- 
denskull sádant utwidga till andra waror án Ryska, och for 
andre utlándske waror niuta en sádan lindrig Tulí, som fór 
de Ryske, bwarmed Wáre inkomster och Tullar skulle beswi- 
kas och fórringas, handelen wándas pá andra och fórbudna 
wágar samt fórbudit gods ínsmygas: warandes det altsá ey 
emot men fast mera med Pacterne enigt, att sádane fremmande 
waror inskránckas till rátta Tullplatser och till sádane Tulí- 
táckter, omgelder och afgífter, som, efter Siótulls Taxan och 
Fórordningar, dárpá lópa, hálst ock Ryssarne, á deras sida, 
fórmena', alt pacterne ejbetaga den ene eller andre den mack- 
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ten att pálággia ocb forbdja Tullarne; Ty kuone Wij utaf alt 
detta ey annat se ocb fluna, án att alle ofwaDfórmálte miss- 
bruk kuoDa ocb bóra pá bebdríge salt ándras ocb afskaffas, 
eftersom de stráfwa emot Pacterne, Stadernes Privilegier och 
gode ordniogar, láoda till formÍDskning af Wár Siótull och 
fóra átskillige skadeligbeter med sig; Ocb ar fordeoskull till 
Eder barmed Wár Nádige WíUie ocb BefallDing, att I ntskrif- 
weo till LandsbofdiDgarDe sá wál som Tullbetienterne uti Fin- 
land, Oster- ocb Wásterbotn, det de pá wederborligt sátt, ef- 
ter Lag ocb stadgar, sókia att forekomma ocb bámma bemálte 
míssbruk, waraodes till den andaa nodigt, att Ryssame, som 
komma dfwer grántsen, máge, wid waransconfiscation, bwar- 
uti beslagaren sin bebórige del bór bafwa, tilbállas att ej bryta 
sine lass ocb foror, fór án de komma till nármaste Landtstad, 
ocb att Tullbetienterne noga besókia alla Ryska foror ocb fór 
sádana waror, som áro utlándske ocb store Siótullen nnder- 
kastade, infordra sádan Tulí ocb omgelder, som wanligen er- 
lággias uti Sióstáderoe; jemwálock, attde, sá wál som Lands- 
bófdíngarne, med deras fórslag inkomma ocb med Eder cor- 
respondera, buru detta fórberdrde bást ochkraftigast má kunna 
wárckstállas; Det I bafwe att láta wara Eder anbefallat. Och 
Wij befalle etc. Datum ut supra. 
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J\f lilV. 



Upednucame mpoAJi KapM XI, CmoKWAbMh !i3 Mapma 1692, 
pasHbiMb meedcKUMó KoujimHMt, coeduHeuHhiMfi e^ eudibKoM^ 

MUCCiu ddH paaHblOOfí pyCCKUXfi dfbAĎ *\ 



Caři etc. Wár synnerlige etc. Wij hafwe i náder sedt 
utaf Eder underdánige skrifwelse, daterat den 8 Martii nást- 
ledDe, burusom J, uppá átskillige Wáre till Eder afgángae 
bref ocb remissorialer, numera bafwe warit tílsainmaos att 
ofwerlággia nágre areoder, aDgáende de Ryske sakerne, upře- 
paodes I, utí samme Eder skrifwelse, ícke allenast (illfallet 
dártill, utan ock bwaruti bemálte arender egenteligeo bestá 
sami bwad Edre underdáoige tanckar dárofwer máge wara. 
Hwad nu sielfwa tiltállet anbelangar, sá páminne I fórst ocb 
frámst, buru som Wij, fórnágon tid sedan, Eder máude an- 
befalla att tága uti ofwerwagande, huruwida nárwarande ti- 
ders beskaifenbet mátte kunna nyttias, till att med Gzarerne 
afgióra ocb till ricktighet bringa nágra emellan Oss ocb Dem 
uti owissbet stáende saker: Warandes till den ándan af Burg- 
Grefwen Von Kocben en deduction upsatt ófwer de fórmente 
angelagnaste sakerne, den framledne Kongl.Bádet ocb Gene- 
ral Gouverneuren Gref Sperling jemwál bar underskrifwit, 
ocb till nármare skárskádan ófwerlefwererat , uti bwilken 
Deduction 



*) IlepeneqaTaHo hsi CÓopoHKa inepBuaea (V, 308 — 317), bi> KOTOpOMi* 
dTOTi* Aktii aHaqirrcfl 0041^ cj'b4yiomHMTi aarjaBÍeHi> : Till Cantzlie- Cammar- 
ocb Gommerce-CoUegierDe, som hafwa warit Commissioos-wis tillsammans 
ofwer nágra Ryska saker, swar, att hwad af dem oti átskillige mál ar ofwerlagt 
och íoreslagít, till apkomstafSwenske och hammande af Ryske handelen och 
dess missbruk, med Nade aptages ocb bífalles. Datum Stockholm den 23 
Hartii Anno 1692. 



Digitized by 



Google 



lil 

1. 

Anfóres det beswár, som wederfares Wáre undersátare 
uti Tullarne uti Byssland, i det desamma škola wara lUj^cket 
stegrade ófwer det de i fórra lider warít, ocb hógre fór deiu, 
áD for de Czariske undersátarne; ty, uti stallet, att ar 1633 
báde durchfarts TuUen frán ocb tilbakas samt Tullen i Mus- 
cou icke hogre bar bestigit án till 10 pro Centům, ocb děti 
Ryske pennÍDgar, sá škola numera sádane fórhógningar wara 
skedde, att, nár quantum af Tullen, durcbfartstullen ocb ska- 
dan pá Mynte-forten slás tilsammans fór ín ocb utgáende^ be- 
lóper sádant sig fór Wáre undersátare till 30 pro Centům, 
dar dock de Czariske ej betala bógre án 1 ocb det med Ryske 
penningar, bwaremot den Tullen, som Ryske undersátaroe 
betala bar i Riket sáfórin-somutgáende waror^ ar belt rínga 
emot det, som Wáre undersátare betala i Ryssland. 



Att man i Ryssland bindrar Pátaskans utfórsel át Swenske 
orterne, pá det bon pá Arcbangel má utskeppas, ocb att for- 
denskull nódigt wore, det man betíngar en lika frihet for alla 
warorne sá át den ene orten som den andre. 

3. 

Att Minut-bandelen uti ópne bodar ar de Swánske Kióp- 
xnán i Ryssland fórbuden, dar dock de Ryske Kiópman den 
idka bar i Staden sá wál som i Rewel, Narfwen, Dorpt etc. 

4. 

Att det mátte fórekommas ocb betingas, det de waror, 
bwilka gá utur Ryssland till Wáre Stádcr, ej málte med ho- 
gre Tulí belággias , án de , som gá pá Arcbangel att dar ut- 
skeppas. 
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5. 

Att fór deD Persianske Handelsfriheteo och resafi igeoom 
Ryssiand till Wáre orfer o&got wíst och bestandigt mátte be- 
tingas; sá ock 

6. 

Om titulaturen ock desslikess. 

7. 

Om ófwerlopare elt wJsl aftal gióras; j«mwál 

8. 
Betingas, att Resolutioner och Báttegáogs Acter, som angá 
Wáre undersátare, skrifteligen mátte utgifwas, pá det de icke 
sedermera máge kunna fórándras. 

9. 
Att Wáre undersátare mátte fá fritt resa uppá de Pass de 
haft utur Swerige, utao att nodgas tága Pass i Ryssiand. 

10. 
Att nágot wist aftal mátte gióras om titulaturen af Broder och 

11. 

Oss tillátas, att bafwa sádane Betienie i Muscou, Nou- 
gárden och Plescou^ som kunde befordra det Swáuske han- 
dels interesset. 

Jemte detta skali samma Deductiou hafwadetafse«nde, att 
man mátte i betánckiande tága, igenom hwad medel nágon 
bot och ándribg hárutinnan mátte kuona skafías, och besyn- 
nerligen, om icke rádsamt má wara, for áfwanbemálte sakers 
skuli, att látá en afsáudning eller Ambassade ifrán Oss till 
CjEarerne afgá, till att három handla, hálst wid desse tider, 
som Ryssland fórmenes wara sysslosatt med Tartaríske Kriget 
och ey stá for wál med Polen; dessutan ar Czar Petter w&l 
sinnad for Oss; Och, i fall sádant af Oss skulle agreeras, ty- 
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ckes dá anstandigast wara, alt man forst sdker en afliandling, 
fórr áD man skrider till nágre aodre medel oeh ándringar; 
Jemwál, pá den bándelsen en afsáDdDÍDg bewilliddes, att en 
af Grántze-Gouverneurerne dartill mStte brukas. 

Utom detta, bafwe 1 jemwál genomsedt de suppliquer 
Borgerskapet i Stockbolm, Nyen, Narwen och Rewel under- 
dánigst insinuerat, innebSlIandes beswár ófwer den store frí^ 
bet, som i Wáre Lander tilstadíes for den Byske bandelen, i 
stallet, att den Swenske bandelen i Byssland blir belagd, bin- 
drad ocb nedertryckt, formenandes man sádant intet stámma 
ófwerens med Pacterne ocb billigbeten, ocb blifwer dárutin- 
nan áfwen det samma deducerat, som i BurgGrefwen von 
Kocbens áfwanberdrde skrift formales om Tullens olikbet, i 
del Wáre undersátare fasl storre TuUar ocb pálagor máste be- 
tala i Byssland án de Czariske, ja, att de Byske Kiopmán- 
nerne bar i Riket níuta báttre wilkor an Wáre egne under- 
sátare, i ty Byssarne for waror bar utur Staden allenast aflág- 
gia Tullen, utan nágon Tolag ocb armgelt, men Wáre under- 
sátare betala báde Tullen ocb trebanda Tolag ocb armgelt, de 
dar nástan stiga sá bogt som sielfwa Tullen; dessulan líggia 
Byssarne bar ár ut ocb ín ocb sállía i minut, áfwen som Borgare, 
utan nágre afgifter ocb contributioner, dar dock Wáre undersá- 
tare draga borgerlige beswár; án widare uiuta Byssarne fri 
utfdrselafallebanda penningar, bwílket Wáre undersátare ej ár 
tilláteligít, af hwilken olikbet fóllier, att Byssarne síg fórkofra 
ocb deras bandel lilwáxer, men Wáre undersátare utarmas 
ocb deras bandel forgás. 1 synnerbet beswárar sig Borger- 
skapet i Narven dfwer fremmande Byssars offentelíge máng- 
leri ocb minut-bandel. Widare bafwen 1 Eder foretagít de 
beswár, bwilke de Finské samt Oster- ocb Wásterbotniske 
Stáderne pá Biksdagen bafwa fórt ófwer Byssarnes olaglige 
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handel uti de Landsorterne, i det de icke allenast ínfora i 
Stáder och pá Laodel sádana waror, som bos dem falla, utan 
ock andra utlándska, sásom Klade, Sidentyg, allehanda Krám 
och Spetserier, dem de aloe- och lode-tals utmángla, icke alle- 
nast i Stáderne uti ópne hodar utan ock allestádes kring lan- 
det, hwarest de áter upkiopa allehanda skinnwaror, Koppar, 
Talg och annat sádant, ofwandes sáledes Landskióp samt hand- 
landes med fremmande utlándske, twárt emot Stáderaes Pri- 
vilegier, sá ock fórandes átskillige Handtwárckare med sig, 
hwilke upkiopa alle till sine handlwárck tienlige materialier, 
dem i landet uparheta i manufactur och fórsállia, lika som 
hade de dem medbrackt utur Ryssiand, idkandes sáledes Bor- 
gerlig náriog. 

Sidst hafwe I jemwál Eder foretagit Stockholms Stads 
onderdánige begiáran, att af alle Byske waror en lika Tolag 
mátte erlággias, som af Wáre undersátareochandre Nationer, 
jemte en tilókning pá Wágepenoingarne till en Siettedels oře 
Silfwermynt pá Lispundet, hwaraf sálliaren den eua bálften 
och kióparen den andra kan aflággia, och sádao inkomst an- 
wandas Staden till godo till dess publique wárck och bygnin- 
gar. Och som I , utaf de skiál och considerationer af Eder 
wid hwar punct omstándelígen andragas, forst och frámst be- 
fionen; att man, foga hopp kan sig giora, wid desse tider, att 
utrátta nágot igenom en Ambassade, warandes fasi báttre, alt 
man, till ráttning uti dessa saker, utser nágre andre medel, 
efter band och lágenhet; Altsá bifalle Wij det samma harmed^ 
finnandes en Ambassades afskíckande icke gidras af nóden till 
áfwanbemálte árenders underbandlande, for de skiál skuli, som 
wid hwar punct af Eder wálbetáockt och wál ófwerlagt andra- 
ges; Dock, som I, uti dess stálle, underdánigst wid handen 
gifwe, att wid denně tiden andre medel och utwágar mátte 
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brukas lili forbemalte sakers ráttande, och att de alt fór store 
formáQer och míssbruk, som Ryske undersátarne niuta och 
ofwa uti Wáre Lánder och Stáder, sá wida de intet áťo grun- 
dade i Pacteroe, Qtan nágon fóregáende beskicknÍDg, dem 
elliest behórígeD máge warda betagne och afskaffade: Warao- 
dea, uti de framledoe áren, redan, wid gifwit tiUalle, en ht^ 
gyniielse dermed giord, och kan jemwál án ytterligare étt 
och annat pá samma salt áodras, allenast fórst wál ófwerlág- 
ges, hwad som mi landa tíll Wáre inkomsters fóraierande 
samt Wáre Staders och uodersálares, jemwál handelens, fór-r 
del och gagn» pá det icke sádane áudriogar máge gioras^ de 
dar Oss sielfwe áro skadelige och fórfordra Ryssarnes upsat; 
Ty bafwe I att látá sádant Eder wara hogst augelágit, och 
icke tilláta, att nágot tilfálle frucktlost má lopa uiur háuderne, 
hwaraf mao kau sig betiena tiil ráttoing i forberorde saker. 
Nást delta se Wij, buru som Eder ar fórekommit, att dea 
By^ke handelen pá Narweo, Nyeo« Rewel och Riga allid ar 
^ordeu ausedd fór en nyttíg och gaguelíg oegoce, lándande 
tili fórbemálte Staders flor, bwarfóre man ock hafwer sá satt 
och lindrat TuUen. att de Ryskc warorne, utan synnerlígit 
beswár, mátte kunoa dar iofóras, hafwa sin genomfart och 
uLskeppas till utrikes orteA, till hwilken anda jemwal uti syn- 
oerhet icke allenasl fór detta en líndring uU TuUen ar worden 
bewilliad fór den Páttaskao och andre Ryske waror, som utur 
Ryssland fóras líU Riga, utan bar man jemwál beneficeral 
Ságeqwarnaroe i Narwen och Tráhandelen dar och i Riga 
sanit, genom connivence, efterlátit Ryssarne den friheten att 
uti Narwen handla med fremmande utlándske, fastdetár emot 
Stádernes Prívílegíer, alt till den ándan, att Ryssarne mátte 
láckas att fóra siná waror dit och ej pá Arcbangel, bwilkel 
man uti Ryssland utan twifwel hafwer márckt och kanske 
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daremot welat beswára de dárifráD till fórbemálte Stáder ut- 
gáende waror, sá att, ju mer maD dárpá lárer tála och wísa 
hug att skada Archangelske handelen^ ju mera lárer man i 
Ryssiaod hámma och betuuga haodeleD át Narwen och Riga, 
ja EDgelándare och Hollándare, som den Archangelske han- 
dělen wela bebálla, lára ock hárutinnan gá dem tilhaňda; Fdr- 
denskiill ock Eder basi synes, att man ánnu láninar denně 
bandelen i det tillstánd han nu ar, nytliar den, sá godt man 
kan, och, nár nágre biuder pS Ryska sídan ske, dá med bref 
och genom General Gouverneurerne sóker ándríngar och pá- 
stár Pacterne, jemwál med ricktig och god betaloing láckar 
Ryske bandelen dit. Det bafwer fuller hárwid kommit bos 
Eder i betracktande, om det ock skulle wara nodigt, sáledes 
som forbemált ar, att beneticera Ryske bandelen med ringa 
Tulí, eftersom sá mycketáWár sida afslás, sá pálággia Cza- 
rerne igen till sin fordel, hwaremot kunde hánda, om man 
giorde pálagor á denně sidan, till fdrmering af Wáre iukom- 
ster, lorde man, pá andra sidan, wara fogligare, i ty de wa- 
ror, som foras till Narwen och Riga, komma merendels ifrán 
sádane orter, hwarifrán de ej kunna skaffas till Archangel 
utan med stdrsta kástnad ochbeswár; Men, som det fór detta, 
med noga ófwerlággiande, ar sá satt och stált, som forbemált 
ar, och den bandelen pá Narwen, Nyen, Rewel, och Riga 
fór gagnelig bafwer wárit ansedd och ánnu anses, warandes 
fórbemálte lindringar och friheter báldne fór anstándige till 
dess befordring; Ty finne 1, fór samma orsaker skuli, betán- 
ckeligit ánnu bar wid att foreslá nágre ándríngar, som máge 
fóra med sig nágon tunga och beswár, utan bálle fóre wara 
bást, att man lámnar det till battre skárskádan framdeles; 
Detta alt láte Wij i lika mátto Oss wálbehaga, gifwandes dar 
till hármed Wárt Nádigste bifall. 
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Hwad widkommer den Ryske handelen, hwilken, igenom 
fórbemálte Stáder och ifrán grántsorne, gár in uH Swerige 
och Finlapd; S&, emedaD I intet kanoe anse deosamrna wara 
lika Dódig och oytlíg, som den forrige, hwarfore det ock ín- 
tettorde wara sá belánckeligit, omnágreándríngardárutinnao 
skedde, i sá mátto, alt Ryske handelen hár inrikes med nágre 
stdrre pálagor belades, án hár till ar skedt, antiúgen sádane, 
som de áro, hwilka bos dem lággías p& Wáre undersátare och 
deras handel, ellerandre slike; warandes tíll den áudan Burg- 
Grefwens ron Kocbens fórslag, att en durchfarts TuIl mátte 
ioráUas i Narwen p& de waror, som Byssarne fóra till Swe- 
rige och Finiand, och aU densamma mátte jem wál ofwergá 
andre fremmande, pádel Byssarne icke mátte klaga, att andre 
fremmande niuta battre wilkor* och altsá fóranlátas bos sig 
mera beswára Wáre uodersátares bandel an andre fremman- 
des; Dock sá, aU Swenske Kiopman hárwid niota nágon for- 
man och sádane fórbógoíogar och pálagor ejbetala; Ty skatte 
1 fuller samma fórsiag uii sig sielf ey wara obilligt, eftersom 
Czarerne áfwen sádan forman gífwa sine undersátare fram fór 
de fiemmande; Dock, som man, á Wár sida, altid hafwer 
pástádt, att Pacteroe fordra en líkbet á bagge sidor, och det 
torde hafwa ánou nágon nytta med sig att pástá det samma 
och ey follia Czarernes exempel, dermed att styrckia och bil- 
liga deras contraventioner; Ty hálle I wara nágot betánckeli- 
git, att man ánnn en sádan ándring gior, hwarigenom Wáre 
undersátare fórbemálte forman tillágges, hálst som dess fór- 
utan nódigt ar, att nárraare ófwerlággies, om det ock má 
wara rádeligit á grántsen att inrátta nágon durchfarts Tulí pá 
de Ryske warorne, hwilka gá till Swerige och Finiand, fast 
an den sálunda blefwe stáld, att Wáre undersátare, sá wál 
som Byssarne och alle aodre fremmande, den lika skulle 



Digitized by 



Google 



99a 

undergá; i ty forst rycktet af ett sádant beswar mycket torde 
bindra tillfórslen tíll Grántsestáderne och den deraf flytande 
utskeppDÍDgeD till utrikes orter; Sedao kuDde ockBonas nágot 
annat báttre sátt att belággia Ryska warorne, bwílka gá bit 
inrikes utan att introducera fórbemálte durchfarts TuII» den 
man á Wár sida altid hafwer klagat wara emot Pacterne, bó- 
randes samma klagemál ánnu anstallas; Fordeoskull ocb som 
man for nágon tid sedan bafwer begynt att belággia Ryska 
warorne med lilia Tnilen, enár de komma ifrán den ena Lands- 
staden, till den andra; jemwál deras Spannemál och Stoekfisk, 
som hit inrikes fóres, med store Siotullen, hwar ofwer de sig 
ej med skiál kunna beswára, emedan det samma wederfares 
Wáre undersáiare, ocb ar altsá efter Pacterne en likhet, men 
deras durchfarts Tulí en olikbet, hwilkens afskaffande man 
afwenwál kan pástá; Ty gifwe J ock underdáDigst wid ban- 
den, om icke med sádant mátte continueras smáningom och 
efter handen. Nu, som Wij detta Edert underdánige forslag 
afwenwál i náder approbere och bifalle; Ty láte Wij Wáre 
ordres afgá till Wárt Cammar- ocb Commerce-Collegium, att 
det samma skali igenomgá Regislren pá Ryssarnes inbrackte 
waror och persedlar, samt tiUse, bwilka man kan finna an- 
stándígt sáledes att beswára, hafwandes I, till den ándan, se- 
dan ytterligare att giora Eder underráttade om de rádslag, 
som tillfbrene are wordne bállne dfwer den Ryske bandelen 
hár inrikes, eftersom en eller annan har warit af den mening, 
att Wáre undersátare, ocb sárdeles Bergslagen, skuUe finna 
sig wál deraf, att Ryss rne kunde láckas till att resa med 
sine waror dit ocb lili Upstáderne; men andre áter ansedt wa- 
rorne merendels for onodige och skadelige, till att draga pen- 
ningarne utur landeť, och att fordenskull den Ryske bandelen 
hár inrikes fast mera borde beswáras ocb utestángas; Hwilket 

AU 
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alt, sásom det icke p& en gang kan slutas och afgidras, ntan 
fórst styckewis máste ofwerlággias ocb tillses, bwad som kan 
tálas ocb tarfwas: Alisá stadne 1 ock for denoe gángeo utí 
folliande puDcter: 

1. 
Om Byske minut-handelen, hwardfwer Stockbolms, Nar- 
vas och flere Sladers Borgerskap klaga. 

Finské, Oster- och Wasterbotniske Staders klagemSl och 

3. 

Tolagens och Wáge-penninganies betalande. 

Och, bwad det fdrsta widkommer, som ár den Ryske 
minut-handelen; Sá, emedan 1 befinne, att deo ej kao pástás 
uttryckeligen war betingad i Pacterne ej eller tilstás Wáre 
uodersálare i Ryssland, meo dock loper emot Staderoes Prí- 
vilegier, Lag och Handelsordinantiensamtiánder Wáreunder- 
sátare och Borgerskapei, som draga skatt och utlagor, tíll 
meen och fórdarf, kunoandes 1 darafejannat sluta, án att den 
kan och bor, besynnerligen bar i Stockholm och andre inrikes 
Stader, pá beborigt satt hámmas; Ty bifalle Wij Edre under- 
dánige tanckar darutinnan. och till den ándan beordre Koogl. 
Bádet ocb Ofwer^Státbállarea Grefwe Christopber Gyllen- 
stierna sá ock Magistraten bar i Staden, att de fórfatta ett an- 
stándígt Beglemeote dárófwer, hwilket de sedan med Wárt 
Cammar- och Commerce-CoUegio hafwa att communícera; 
men, bwad Grántsestaderne Narwen, Nyen, Bewel, Biga och 
Dorpt anbelangar; Sá bafwe Wij, efter Eder underdánigst 
gifne anledning, beordrart Wárt Caromar- och Commerce- 
Collegium med General Gouverneur- och Gouverneurerne samt 
Stáderne nármare att óf^erlággia, buruwida áfwanbemálte 
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minut-handelfuller Dágotmábeskranckas; dock s&, att durch- 
farts handel icke tager deraf skada. 

Angáende det andra, nemligen Finské, Oster-och Wáster- 
botniske Stáderoes beswár; sá, aldenstuod Wij i náder se 
utaf Eder uoderdinige beráttelse, att de missbruk, som af 
RyssarDe uti handelen dársammastades sáledes forófwas, som 
tilforeDe ar fórmált, stráfwa emot Pacterne, Stádernes Privi- 
legier ocb goda ordningar, lánda till fórniiuskning af Wár 
Siotull oeh fora átskillige skadeligheter med síg; Ty láte Wij 
Wár nádige Befalluing till Wárt Cammar- ocb Commerce- 
Collegíum afgá, att de škole utskrifwa till Landhéfdiogarne, 
sá wál som TuUbetienterDe, uti Finland, Oster- och Wásterbotn, 
det de, pá wederborligt satt, efter Lag och stadgar, sókía att 
forekomma och hamma bemálte missbruk: Warandes till den 
áfidau Dódigt, att Byssarne, som komma ófwer grántseo, 
máge, wid waraos coofiscatioD, hwaruti beslagaren sin beho- 
ríge del bór bafwa , tilhállas att ey bryta sioe lass och foror 
forr au de komma till nármaste Laudsstad, och att Tullbetien- 
terue noga besdkia alla Ryska foror, och for sádane waror, 
som aro utlándska och store Siotullen underkastade, infordra 
sádan Tulí och omgálder, som wanligen plágar erlággias uti 
Sióstaderue, och att de, for det ófrige, sá wál som Lands- 
bofdingarne, med sine forslag inkomma och med oftabemálte 
Wárt Cammar- och Commerce-Collegio correspondera , huru 
detta áfwanberorde bást och kraftigast má kunoa warek- 
stállas. 

Títt' det tredie : Sásom ingeostádes i Pacterne skali finnas, 
att Ryssaroe bar inrikes uti TuUen, Tolager och Wáge-pen- 
ningar bóra niuta fórmáoer fram for Wáre egne undersátare 
och Stádernes Borgerskap , foUiandes oumgángeligen af desse 
deras formáner sádane beswár och skadeligheter, som Borger- 
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skapet Du klagar och befarar; Alt& aggreere Wij, att af alle 
Ryske waror en lika Tolag má erlággas och af Byssarne be- 
talas, som dea ar, hwilken af Wáre undersátare eller af an- 
dre Nationer bar gifwes* sásom ock, aU Ryssarne máge be- 
tala sádaoe WágepeoDÍDgar och Wágepenningars tilóknÍDgar 
for sine waror, som af aodre, och fór andre waror aflággas; 
hafwandes Wij, tíll den ándan, i náder beordraC Wárt Cam- 
mar- och Commerce-Collegium, att deberórde afgift af Tolag 
och Wágepenningar škola ínrStta samt gifwa Stockbolms 
Stád ímmission dáruti till des publique utgifter och hygoin- 
gar. Fór det dfríge wele Wij Eder sloteligen hár med hafwa 
anbefallat án ytterligare och efter band, alt som det kan prof- 
was komma till pass, med flere anstándiga medel ocb utwá- 
gar alt fortfara* till att afskaffa och bota de beswár och olik- 
heter, som i Ryske handelen brukas till Wáre undersátares 
skada; forrattandes I dermed etc. Datum ut supra. 



Jtf LV. 



Omerbmfi KopojiH Kapjia XI, CmoKtoMMt 2 AnpibUH /692^ 

KoMMept^Kojuetiu u KoMMepuj^KojiMnu^ KacamejibHO ymaiíKu 

moeapoe^ ehieosbíMtixt et Bianih. *\ 



Carl etc. Wár synnerlige etc. Wij se utur Eder under- 
dáuige skrifwelse , daterat den 22 passato, huru som I till 



*) llepenenaTaHO ns-fc CÓopuBKa mepHMaHa (V, 317—318), wh KOTopoir& 
BTorb Am 8Ha<iHTCfl no4'b cjt^yiomHHi BaraasieMi: Till Cammar- och 
Commerce-GoUegíain swar, anglende det uDderslefs hammande, som for- 
Ófwas med áUkillige warors fórande till Nyen. Datam Stockholm den 2 
Aprilis Anno 1692. 
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ófwerwágaode haf we fórehaft LaDdshofdingen Lindbielms till 
Eder remitterade underdánige skrifwelse, darutinnan han un- 
derdáoigst tilIkáDna gifwer, att han, till hammande af det ud- 
derslef, som uti dess anforlrodde Hofdingeddine fórofwas, med 
boskap, hástar, smor, talg och tíáras utforande till Nyen, ge- 
nom allehanda biwágar, och tobaks samt andre warors áter- 
brÍDgande, fuUer alfwarlígen bar forbudii alt Landskióp och 
dárjemte látit publicera, att ingen skali wara tillátit att resa 
kring i Landet utan Pass, med hefallning till Fogdarne att dár^ 
ofwer bafwa uoga inseende; men sá skali dock sádaD anstalt 
intet giora tillfyllest, aldenstund Allmogen, i anledoing dáraf, 
att Laodet ar widlyftigt och wágarne, sárdeles om Winteren, 
mánge, ándá under hwarjehanda stámplingar bjelper sig forf, 
bwilket skali falla dem sá mycket láttare, som store Siotulls 
BetieiiterDe, de dar pá wágarne kringresa, under sken att hin- 
dra uoderslef med inkommande Kramwaror, sielfwe tilláta 
BóDderne, emot nágon erkándslo, med deras ofortullade wa- 
ror att passera : gífwandes fordenskull Landshéfdingen det fór- 
slaget wid bandeo* om icke i Nyea DSgoo Tullbetiente kuode 
fórordnas att upbára lilia TuUen, átminstone af alle de waror, 
som ifrán Wiborgs-Lán dit fóras, pá det deo wederborlige 
Bonde-TuUen deraf mátte blifwa erlagd; Men, pá det Wij 
fór en owiss inkomst icke mátte giora en wiss omkástnad pá 
den TuUnár, som pá detla sáttet wid Nyen blifwer antagen, 
sá foreslár bemálte Landsbofdinge, att den samma i begyn- 
oelsen kunde niuta sá stor provision af bwart bundrade, som 
emot nágoo Ion kan swara. Detta Landsbofdingens forslag 
hafwe I bos Eder noga ofwerlagt, ócb, eburuwállbefinne, att 
bemálte Landsbófdinges intentíon ar god och sá wida nyttig, som 
Wij genom samma forslag bekomme Wár ráttighet i lilia 
Tulleo, bwilken fór ďetta icke warit erlagd; dock likwál, som 
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I deremot befirackte, att derigenom forst det ándamálet icke 
larer kuoDa erh&llas, dár háo mao altíd syftat. oemligeo, att 
Wiborgs Stads handel och naring mátte befrainjas, bwilken 
tilfórene mycket lidit deraf, att Allmogen dár i Laoet sine 
waror till Nyen utpracticerat, lárandas Allmogen sádaBt owá- 
sende hádaoefter ánou mera fordfwa, dár lilia TulleD i Nyen 
blefwe deras waror pálagd, aldenstund dárigenom gofwes dem 
lika som en permission och tillátelse slik utforsel att idka, 
bwilket skuUe hafwa med sig den skadelige consequencen, alt 
Oss dárigenom uti stora Síotullen nágot afginge, i det manga 
waror frán Nyen, hwarest liten Licent betalas, till Wiborg 
kunde blifwa ofwerbrackte och superplusen deraf icke erlagd; 
Sá fuller Eder sw&rt att yttra Eder ofwer detta forslag, fórán 
I forst med Landshofdingen dárofwer corresponderat och dár 
wid tráffat det expedient, som Wár TuIls forsnillande kan 
fórtaga och Wíborgs Stád i dess handel conservera och bibe- 
hálla. Har pá lánder Eder till nádigst swar, att, som Wij 
6nne desse af Eder anbrackte raisoner, hwarfore 1 nu ej 
kunne yttra Edre tanckar dfwer Landshofdingen Lindhielms 
wid handen gifne fórslag, wara wál grundade; Sá hafwe I 
med bemálte Landshdfdinge dárofwer widare att correspon- 
dera. Hwarmed etc. Datum ut supra. 
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J\f lAfU. 



HncmpyKUiitt Pycmasa AdoAh^a^ Uapea 6 MapmalG^yiyóep" 
Hamopy napecKOMy u umepMafuaHdcKOMy Huacio Accep cony *\ 



1. 
EflerH. K.M** hafver forordoati Níels Asserson till Ge- 
oeral Sládthállare ofver Narffwen, Iwaogrotz, lama, Goporíeu 
sampt dess Láhn, sá skali I forst ocb frambst wara forplích- 
tede, att hálla be^® Slott och Stáder H. K. M^ och Sweriges 
Ghrono till trogen banda, baffuandes utbi godb acht, att por- 
ter, Wallar ocb Murer wal bliffra bewakade ocb bewarade, 
sáattickeDágettillfálle giffz oáget anslag derpá att gjóres ocb 
der náget aff een eller aooaa.forehades, att fastningarne dá 
deremootb^natt och dagb nogsampt vore bewarade. Utbi syn- 
nerheet skali bao medh flijt tillse, att Kooungen i Pálaod, baos 
anhaDgb Ryssen eller aodre ícke gjóre nágeo eoterpríse pá Fast- 
ningarne, bvarfóre ban ock ingen fremmande, ebvad nation 
eller stánd ban bálst wara kan, skali sláppa in pá befástnin- 
gen, utban allenast Svenske, dee som ábre KongL May^ egne 
fórtrogne tienere eller hans děste báttre kiánner. Ty skali 
han eller nágon, boo han och ar, ingen undantagandes, leff- 
rere eller upandtwarde Slotts láffven, medan H. K. May* láff- 
ven utban H. K. M^ sjelf eller den H. K. M* egett under- 
sebrifhe breff der pá haffuer. Han skali elliest effter yttersta 
formogenbeet i alla mátto soka for dra och fremja H. K. M^ 



*) Bil coBCK-b 8Ta HecrpyRiiíii aHa^HTCii nox^ c4'b4yiO[i|HBiii aar^aBÍeMi: 
Kong^l. May«te N^diga lastruction ofrer dee Áhrender, som H. K. M* haffer 
Stathollaren NieU Asserson och Commissaríen Erik ÁDdersson at fór- 
rclla Nadígst anfórtrodt Dat. NarfTen den 6. Martius Anno 1626. 
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gagD ech běste, all skada, ogago och forderff afveria och 
híndra ocb sig s&som een trogeo, rattrádig tiánare och under- 
sáthe egoar och bor, alltijdh fdrholla effter som han sig derpá 
reverseradt haffver. 

2. 

Bemelte General StSthálIare Niels Asserson skali ochsá 
medh hoijste flíjt rádha, styrkia och fSrmahoa samtelighe H. 
K. M^* undersáther, ádle och oadle andelighe, sampt werdzlige, 
kiopstádz sampt Lánsmao til huldheet, trobeet ocb ráttrádig- 
heet emoth H. K. M* ocb faderneslandet, ocb skali han haffva 
ett wáckert 5ga att icke nágre sigh instingia iblaúd allmogen 
och undersáterne bembligeo eller uppenbarligen som dem 
tíll affall eller elliest nágon emoth willigbeet upággia, mycket 
mindre fóre der in budb eller breff Md suspecte orfer, enkan- 
nerligen Konungen i Pálaod, de fórrymbde Svensche och an- 
dre afT det partijett, som dageligen stempla pá H. K. M^ och 
Rijksens forderff, der han och nágre sáddane kann uppspana 
och betráda, dá skali han straxt látá tasta dem an, och eifter 
forbor antén senda dem medh ransakoingen till H. K. M^ 
eller och forskicka att beskied offver dijt vijkunne stadde 
ware; BeboUaodes dem qvar i forwaringh, effter som dette 
tijden kráffiandes och bást tíUstediandes warder; ocb skali 
han igienom tullnárer látha haffra ett flijtigt upseende med 
skieppen som inkomma att der sigh icke nogra instengia eller 
wexelbreff af ocb anfóre, som misstenkte personerimillanfor- 
skickes. Han skali ocb icke tillstedia att fremmeode skiepp 
sáttia Stáderne ocb Slotten fór nár fór án dbe ábre besedde, 
ocb gienomsócbte aff Slotzens folk , som dertill aff Státhál- 
laren kunde fórordnas. 
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3. 

Sá skali han och látha H. K. M^ Uodersáthere, som uthi 
Laboen boeodes áhre, sá wáhl fattige som Rijka, hogre som 
nedrige, blifwa vid Sweriges besch"** Lagh« och all olagh for- 
taghe och afskaffe, Och pá dbet att sádant děste bettre m& 
skee; sá abr H. K. M^" vilie, att General Státbállareo skali 
sielf wara medb, oár ráttegáng bálles om oágra saker och 
klagomáál; Och bvad som eifter lagben dómpl warder, deth 
skali han hálla band óffver, att det mátte baffa sio Execution 
och straifet lata effterfólja, rettandes sig derutinnao effter 
Kongl. May''' Ráttegángs Ordinantz. 

4. 

Efter H. K, M^^ och fórnummit att der understíoges moDge 
saker sá att een part, som doch i sigb sielf ábre groffwe oogh 
och angá lijff och lem, bliffva igenom mutor och gáffvor eller 
elliest genom wáld neder tystade och understungna, sá att 
de icke komma for retta och domén derpá afsagdt bliffver; 
Sá uoderstá sigb lijkwál een part saken ándá (ill att fóriijka, 
sá att ingen execution derpá fóllier; bwarfóre will H. K. M* 
alt Státbállaren skali derom ett flíjtigt ioseende baffwa, och 
allestádes láte fórfare hwad saker som páforde abre, och der 
han nágon medh sádant befioner, deth ware sigb adelen, Kongl. 
M^* fougder eller aodre, dá skali han fullfólie saken emot 
dem medh lag och relt; Sásom och der fougden otroligen 
handlar emotb Kongl. May* antén deruti eller elliest, dá skali 
han látha tastan an, och sedban giffna H. K. M* om saken 
tillkienna, Elliest skali han och haffva acht der opá, att de 
saker som aogá lijffwedt, icke máge bliffe till penníngebótber; 
Sásom icke heller tillstedia att nágre lijffzsaker fórlijkes medh 
Máhlaganden eller bother tages fór an saken ar nogsampt 
skárskádadb. 
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5. 

HaD skali och beflijta sigh alt Borgerskapzens och andres, 
som dijt til StadeD tíUforing gidra, dereš laglíga och sedwan- 
liga handell och Náhring icke bliffwer dem fórtagen, othao 
att hwar och een síd handell och waodell obehindrat driifwer; 
Sárdeles opS deth att tillforíngen till Staden icke fortages 
mátte, skali han haffva inseeade, att dhe skepp och skuter, 
som ifráo Finiaad och aodre ortter dijt komma, icke oiáge 
ríffwas och rappas, och theres godz uthkastas och ibrskingras 
och fahrkosterne till priwatsaker optages, uthao der sá behoff 
gióres, att skuter eller skiepp till H. K. M^ behoff och H. K. 
M^^ Dodige fórslor uplegas máste, att dermedh má skáligen 
och skickeligen tillgá, och them derfore aothen fracht giffues 
eller bewijs, hvad the till H. K. M^ behoff fórdt hafwe, kom- 
mer nágen priwat persoo och vili haffua Skatha, han hyre 
den for sine egne penningar, med ágandes villia och sam- 
tyckio. 

Han skali och haffva inseende med Arrendatorerne der 
uthi Landsándan att dhe icke tillfoga andersáterne nágot 
óffverwáld och orett, och tillsee om dee sá handle med an- 
dersáterne, att dee fá orsak att forrymme, sá att H. K. M^ 
medh tijden far ett ódhes-land, om han sádant f&rnimmer, 
skali han hálla Arrendatorerne dertill, att dhe dermedh affstáá* 
och der hoos uthi tijdh giffva H. K. M^ derom tillkienne, Och 
pá det H. K. M* má fá wetta rette sanningen, om landet aff 
dem forbettret eller fórverret áhr, skali han lansaka huru 
mánge bonder uti hwar by warit haffwa den tijd arrendet 
antogs, och huru manga ther nu áhr, antecknandes hwar och 
een vid nampn som hetes tillkommen wara, och hwadao han 
kommen áhr. 
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7. 

SkaU han ock bafiiia ioseende alt KongK May^ regaiter 
och reUigheter icke nágen mátto forminskade bliffva, utban 
heller att dhe sá wklt som Sweriges Lagh ocb bvars och eens 
Privilegia luedgifTwer, formeeres och forbettres moste. Der 
boos skali han sig och látá angeligit wara, att H. K: M^' 
Landh och LSbn icke bliffva íorderfwat, sá att Adelen och 
Borgerskapet drogo ander sigb H. K. M^ egeodom, sáledes 
fórmioskandes H. K. M^ opbórdb och inkomster, derfóre skali 
han icke tillstedia att oágen má tillválla sig nágon egendom 
widare, áo som han skáál och ratt till baffwer; och alt det 
som han skáligeo befioder med orette uadaa Chronan kommet 
wards, dedh skali han till ChroDones behoff wederkenne, och 
derom till KougL M^ Bágnioge kammar fullkomligit beschied 
skicke. Och pá deth General Státbállaren má baffva nágon wiss 
beskiedh och rettelse om deth, som tillfórenee under Ghrono 
wárdit haffver, sá škole dhe, som dertillfóreode haffva bru- 
kade warit och beskied derom baffwa, wara forpiicbtade, há- 
Dom sádaot owágerligeo att meddela. 

8. 
Han skali och baffwa inseende att Arreodatorerne och 
Amtmeonerne icke tillfoge Allmogen nágon orett ocb óffver- 
wáld och icke fórsnille ďhem med falsk mátt och wigt eller 
oskálige pálagor, och der som sádant nágrom wijtbes, dá skali 
han sielf derom granneligen raosaaka, ocb dem som han brátz- 
ligh finner, látbe tága uthi bechte ocb sálenge fórwahre, till 
dess han H. K. M* derom tillkienna giffwet baffwer och Reso- 
lation der opá bekommít. 

9. 
Uthi lijka motto skali han och haffwa flijtigt opseende medh 
fougdarne, att Chronories ákrar, som Arrendatorerne áhre^ 
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bliflTwa i ráttanlijdhobrukede, wedh alle Ladegárder, áhrligeo 
áhrs eifter legenheten fdrbettrede, uthsádeo bdst och wáhr i 
ráttan tijd uthsádd sá wal som inbergatt, sá ocb att H. K. M* 
sedán skeer rátt utbi trdskningen ocb att deht Gudb giffwer pá 
ákren, icke bliffwer forminskat utbi rekniogeD, Sammaledis 
ocb med engierDe* at dhe vel rddias, utbi tijdh afsláás ocb 
inbergias, och att med alt sádaot má troUgeo och wal band- 
las, sá att H. K. M^ icke igeDom nágors forsummelse eller 
otrobeet tager nogeo skadba. 

10. 

Skali han och bálla Slotts Skrifvarne dertill, att de bálla 
rigtig mantalsregister, bádhe pá Slottsfolket och Knecbterne 
och upteckna ner dhe aokomma, cm nágon deraff dooř eller 
elliest warder dádan forloffvat, och sedan deth till rekenskapz 
fdre, att alt^till H. K. M^ gagn ocb běste lenda kan. 

n. 

I synnerbeet skali han beflijta sig om att bolla Slotten och 
Stáderne wedh nddtórfftig byggoing ocb effter all macht medh 
Knecbterne, som festningeme škole bewaka, eller ocb elliest 
dijt till arbethet fdrordnas, kunne áhrligen áhrs forbettre och 
fornye wallarne, serdeles opá dhe orther, som nágon fara 
kan medh sig baffva; och pá det byggningen děste bettre 
má haffve sin fortgáng; Haffver H. K. Si* nádigst bestádt, 
att den Byggmesteren , som dber áhr, Tb. Daniel, be^ má 
behálla sitt sedwanliga underholdb. 

12. 

Skali han ocb haffwa opsicht medh allom dem, som medh 
nágon opbordh ocb uthgifft haffve till att bestelle utbi dhe 
orther som arrenderade ihre sá ath de gidra richtigt redhe 
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och rekeDskaper fór alle deras opborder ocb iokompster, 
sásom och athgifter och lefereriogar^ och icke tillstedia, atl 
DOget mátte uthgiffwas, opá hvilket icke Kongl. M^ ordtoing 
fiaoes, och der han finner Dágon deremoth giordt haffwer, 
skali hao strax hoUa honom dertill, att det utao upskoff we- 
dergellt bliffver, och then som sádaot giorde, straffes efter 
fórtieasten. Och pá deth General Stádlhállareo má altijdh 
halfwa fór ogoneo en viss rettilse af alle opborder ocb utb- 
giiiler, ofwer sitt beela Láhn ocb sij baru der medh baodles. 
om der medh ocb procederes effter H. K. M^* abnordoíngar 
eller offwertrádes; Dá skali Secretarius hálla een book, uthi 
hvilket pá det ena bladet skali wara inskriífet inkompster 
och reoter med abnordniogar, som i Bechne kammaren giordt 
och General Stádlhollaren ófwerandtwardadt blif wer. Pá det an- 
dra bladetb twárt dffwer skali han inskriffwa att deth, som pá 
anordningen utbgánget och till sitt rum leffvererat ábr, eller 
elliest Gones i fórrádb, och sádant alt anteckna medh dagen 
nár deth bleff afQeffvererat, hvilken fougde det lefererade ocb 
átb bvem. Och škole postěme i denně book icke inskriffwas 
fór án StádtháUaren och Secreteraren wist thet, att fougdens 
berettelse áhr san. 

13. 
For bettre och vijssare anderrettelse skold skali General 
Státbállarens Secreterare hálla tvá Registratur; dethene skali 
inneholla alla de breff och Skrifwelser, som StátháUaren lá- 
ther till H. K. M^ afgá eller till Kammar Rádeth eller andre 
Officerer i Kronones saker; Sá och alle bref ocb befallningz 
Zedlar (ill fougderne och andre upbórdzmán, eller hwad befali- 
ningar uthgár; uthi den andre Registratur eller Boken skali 
infóras alle dbe befaliningar och breff inoriginali, som honom 
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tillseodes, antén ífrán H. K. M^ sielf eller Caramerráder eller 
andre Officerer i H. K. M^'' saker, oppá detb framdeles richtigdt 
beskiedom alle saker finnas motte. 

Hrad som háruthi feles kan báde omStátbálIarensanord- 
ning» bestellning och annat, derom derom vili H. K. M^ ná- 
digst látá boDom beskied bekomma, nár Gud vili H. K. M^ 
kommer till Sverige; Men utbi medlertijdb ban derom for- 
klaríng fáár, má ban bebolle samme ordning, som Hendrích 
Flemming bar till bafft baffwer. 

Detb ar ocb H. K. M^ allfvarlige víllie, alt Stádthállaren 
Ni eis Assersson skali bwarken bembligen eller uppenbarligen 
partícipera medb arrendatorerne, sá att ban aif arrendet icke 
sooker sigb den ringaste fordeel. Datum ut supra. 
Gustaf Adolf. 

Ukalydande med de ati Kongl. Riks Árchi?et forwarade och utí Regí- 
straturen inforde Origioal Coocepter. Betjgar, Stockholm den 2. Augusti 1831. 

N. G. Silversparre 
t f. Registrátor i K. Riks Archívet 
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MeMopiajít rycrnaea Adoji^a^ U3^ Hapshi 6 Mapma 
162j6 t. 9 ijfáepHafnopy HopecKOMy u UHtepMúHJUiHdcKOMy Hujtcw 

Accepcony *\ 

i. 

Alldenstundb att H« K.M^ befinner tbet Narfwe Stadb stár 
lijke som i qvarstadb ocb sig intet báttrar eller oker, tber 

*) Bi> cnncK'b 8toti> Akti soa^iHTCH noAi* cji4yioniHBiTi sarjaBÍeMii : Me- 
moriál pa de saker, Kongl. Majs^ flnner godt at Stalfaallaren Ni eis Asser- 
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doek skion lágenbeet och vilkor áhr samme stedh till válstánd 
luacht och myckenhet uppá folk sá vál som egendomb at op- 
hjelpe och thet serdeles genom goda seders ínforande och 
oseders affskaffande; Hvarfore will H. K. M^ att Niels tager 
sigh Eríc AoderssonochGorg Gustussoo Steen tillhielp 
och med hvarandra sampt med Bádmenoeroe hár i Staden 
uthleter hwad brister 6Qaes kunoe och sedan the them ráttsli- 
gen kánna en gatu nárings ordning forfatta, och henne H. K. 
M^ tillskíecka, hvilken ther hoos H. K. M' behagar stadfast 
varda skali. 

2. 

Thet skali Státhállaren till thet hdyste achta att áthskillias 
má handtwerkeme ifrán kopenskap och uthsellning och att 
visse bakare, Bryggere, Slachtere, Oelseliare och Gskmáog- 
lare sampt mánglare som medh hvarierhanda selliande sigh 
foda tillsettias máge, the och Ghronan sin tíllborlige accíss 
ther ail gifva efter ordningen. 

3. 

Skali han se sigh om att fá sá manga Embetsmen aff alle- 
handa ambeten in i Staden som staden och kringliggande 
Landh behoffver. 



Och pá det the máge děste bettre sin foda fá, skali han 
ícke tillstedia att bónhasar them iupass gjora máge och hálla 
streng band ófwer theres Embets skráger, och hvar hár i Sta- 
den igenfinnas má han med for*^^ personers rádh ofwersij the 



8on, jSmte Commissarien Erick Andersson, efter Niels Mn okunníg iihr 
om Landzens Lágenbeet skali bestella uti Landz och Stadz regeríDgen utbi 
Narrens Lahn ocb Ingermaniand. Dat Naifyen den 6. Martina 162Q. 
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skráger som uthi Reflle och Stockholm bruukes och them till 
thenoe Sladz legenbeet beqvembma. 

5. 

Rysscbe Hacke-verket skali han sammaledís reformera 
ocb tillsij att hao medb Erich Aoderssoos rádb godha scdher 
fogligen ther ÍDÍorer, och skali han och Erich sig tillsammans 
setiia, och een Ordning fórfatta som sig best kan skiecka tiil 
thet rysscbe bruket achtandes ath bvadb good ordDing rysserne 
íbland sigb haffva icke turberas atban allenast bwad ordningar 
Ihe haffira bothas och hvad ordningar som ánnu felas kunne 
till en vál beslelt stadh inforas. Skali ock i forbe^ ordning 
achtas att man een Stadh och enahanda regemente i Narffven 
och Hackelverket uprátta má. 

6. 

Och alldenstundh then (kaback) ordning ár tralachtig och 
skeer pá (kabackerne) mycken skamb och oreda. Therfore 
vili H. K. M* att han och Erich Andersson then Svensche 
Acciss ordoíngen uprátta skali uthi alla hackelverken, doch 
medh then beschedenhet att Byssarne vál fórst underráttas att 
han them icke till hógre besvár lánda skali. EUjest skali och 
then Hakverk ráttighet som pá landet warit hafver i Ryssens 
tijdh mediocre vára hafven uthan sá hár effter som bar tiil 
observeras. 

7. 
Efter sásom forbe^ stád och Hackelverken mest bestá 
uppá Akerbruk sá skali Státhállaren med forbemeltes rádh 
lette reiTwa all Akern, som kring Stederne ligger, sásom och 
ran saka och revidera hvad rátt hvar och en hafver till de land 
han bruuker och samma reffniog och revision till H. K. M** 
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och Ricksens Gammar i Stockholm senda, o«h tadao swar 
weota huru han sigb vídare forbálla skali. 

8. 
Han skali sin och siná medCollegiers betaokiande up- 
teckna huruledes samme Akrar woro till att skiffta Borger- 
skapet emellan att alla sá w31 fattiga som rijka sin náringh 
hafwa iňotte, Sásom och hwad skatt tbe Chronan och Staden 
beqvámligen utaff foreskriffne ákrar giffwa kunne. 

9. 
The schole och sampteligen ransake bvad inkompster fórb''^ 
Stád och Hackelwerken, hafwa och h^ar medh them stoge till 
att oke uthan Ghronones och Borgernes beswáár. 

10. 

Hans Kongl. May^ will och att then lilie Tullen och Ac- 
císen som uthi Swerige bewiliadt ar hár uti Narfwen tages 
skali, doch skali Accisen icke tages for án ofvanbe^"^ Gatu 
náriogh npráttat och af H. K. W" stadfest ar; Och sásom 
H. K. M^ i fórfarenheet kommer att man íntet ringere myntt 
hár hafiwer án runstycken, hwilka pá en part varur alt for be- 
swárligafaller; Ther ofwer befaller H. K. M' att Sládthállaren ett 
inseende haflver tbet han som wed tullen sitter sig med fyrker 
och penningar fórser, att then enfaldiga AUmoge icke má 
óffwer hoffwan besváres. 

11. 

Och pá detl att ingen falsk bedrifvas má medh tullen, Sá 
skali Niels tillsáya them som uthan for iastoingen och Hackel- 
werket bo att tbe sin bas tilihopa fly ttia, pá tbet tbe med stač- 
kett betástas kunna, sombt fór lilia Tullen skuUdh sombt for 
sákerhet skul. 

FBDnHHn, Uebft ■ Hi»Bni. H. III. 16 
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12. 

(Jppá deth att een lijkheet hállas má medh alle H. K. M^ 
andersátber, therfóre vili H. K. M^ att then Rysscbe lilie toll 
má afskaffes och i then staden tollen tages, effter H. K. M^ 
gíorde ordaing. 

13. 

Uppá deth festnÍDgarne Iwangorod och Narfwen thes bet- 
tre bebyggías och forswaras kuDDe therfóre befaller H. K. M^ 
Stádthállaren att han 450 man knechter i Narfwen och 225 i 
Iwangorod nidersettia skall« och tbem ínretta efter den ord- 
ningh som ther uppá serdeles gjordt áhr. Hvad knechter ther 
till brukas škole kan Anders Erikson med Giostaff Horn af- 
tale hwilken thet wál warder tagendes efter sin Memoriál och 
H. K. M'^ viUie. 

14. 

Effter och H. K. M^ fórnimmer att landet loper fullt med 
lósdríffvere och att the sig hijt in Hackelverken sticke och hár 
opá tiggerij och lettia sigh leggia. Therfóre skali Stádthállaren 
sig vijnleggia sádana pá H. K« M*" landh neder att settia och 
aff thet som pá Garnisonens underháldh spares kan till dereš 
fórstarkníng anvándas. 

15. 

Och alldenstundh begge Láhnen are myckit bortgiffneoch 
-ódhe, sá skali Stádthállaren see till att icke the som lón fátt 
haffwa under en Obses eller Hackes nampn fórsváre mánge Ób- 
ser och Hacker som skoggárden vara kunne, allenast till Fe- 
hebet eller undanryggia Skali fór then skulld Stádthállaren 
uprátta een Jordebook pá huru monga Obser eller Hacker i 
alla Láhnen 6nnas; och huru monga upbrutne och besatte, 
huru monga ódhe och doch ej skoggángne, sampt huru myckit 
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skogland, som till godh land gídras kundefiooas ocb ther aff 
ett Exemplár tíli Cammaren senda ocb ett boos befestDÍDgen 
bebálla. 

16. 

Ocb sásom allaredbe for Try ábr sedan befallt war utbi 
tben lostruction som Anders Ersson med gaffz att laodet 
utbi vissa Soknar skifftas skuUe, ocb att kyrkiotijonden tagas 
skulle af Allmogeo sá Gbrono som Frelse skali sádant ánnu 
stellas i werket ocb sá lagas att Allmogen till kyrkiootioden 
venies, Docb škole Tyskerne der med forskones till K. May^ 
vijdare forordning. 

17. 

Ocb alldenstuodb inga qvarnar pá Landzbygden 6iinas tber- 
fóre befaller H. K. M^ att Stádtbállareo ofórtofvit qvarnar 
byggía látber serdeles tber Tyskerne boo pá tbet icke tbe sá 
wál som Ryssarne sigb vánia wed tben oseeden medb bandqvar- 
nar att malá. 

18. 

Ocbpádett H. K. M^ framdelis ingen disputatz om Qvarn- 
tullen bafwa má will H. K. M^ att alla Qvarnstellen kennes un- 
der Cbronan som Adelen tbet ware sigb Bysser, Tyske eller 
Svenske bafver, ocb má Stádthállaren fór tbet gagnet tbe aff 
Qvarnstellen bafwa kunne tillsáija tbem andre besatte landb, 
eller ocb obesatte som ban kan best bandla medb tbem, ocb 
bwad tbe sáledes contrabera vili H. K. M^ contirmera. 

19. 
Tbet skali ocb bafwas opsijn utbi Narviscbe ocb Ivaugo- 
rodsche Qvarnerne att medb Tullscbieppen rettlig tillgáár ocb 
att tbe folket tbádan vánia genom falskbeet som tbe i Stáderne 
bruke. 
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ao. 

Haa skali och ther som pá landel íiige legenbeter finnas 
till WaUuqvarnar látba apsáttia Váderqyarnar, och Dár bao 
sá máoga Wattu- och Wáderqvarnar uprettat haffver som landet 
bespysa kuona, forbiude bandqwarnarne sásom och icke till- 
stádia att n&gon Adeil eller Oadell i stederna eller p& landet 
wattuqvarnar byggia ibL 

21. 

Pá tbe Qwaroar som nu i bruk abre skali han leggia 
qwarotullen, ocb bar i Staden och Hackelverket« afskaffa Hand- 
qwarnar, doch máge koecbteroe malá siu málkost uppá haod- 
qwamar. 

22. 

Fisken athi Elffweroe wille H. K. M* iogom forlánas, ocb 
ther medb allenast meut tbe fisken som uthi Ryssars tíd till 
Chrooan lydt hafwa. 

23. 

Tbe Tyske bonder som H' Gabriel Gčstafsson att besettia 
skyldig áhr skali Stádtbállaren látá nidsettia uthi Caperíe Ha- 
kelwerk och them ther till bolle att tbe icke sijne Tyske godhe 
seder fórlátta, ocb i then staden Ryske Svijnn lefweroet sigh 
vánnier, doch bar medb icke meent ákerbruket ocb bvad lan- 
det therutinnan kráilwer. 

24. 

Medb Clas Worn Hoff bafver H. K. M' ingátt ett 
wist coDtract buruledes Tyske bdnder under H. K. M^ ocb 
Gbronan besettias škole bvilket Stádtbállaren i alla puocter 
efterkomma skali, 

25. 
Ocb alldenstundb Tyske laodsáteme icke konne komme till 
rátte med mindre tbe legefolk tága máge af landzens inbyggare 



Digitized by 



Google 



»45 

Therfóre ahr H. K. Sl^ tillfredz att lbe tbem bruka máge, 
Docb skali beriuedb ícke vara metli att ibe tbem till íberes 
beboffbebolla ocb nídersáttia máge, uthan sá soart Stádlhálla- 
reo embne balfye tbem Ghronon till běste till bo ocb skaU att 
nidsettie skali ban hafwe macbt tbet att giore ocb tbem affor- 
dra. Tbesslikesl skali ocb inge daghlonere af sin busbonde 
mot sin wilía ocb tben Gontract som ťbe med bwarandra gióra, 
Dár tbe tillbopa komme till tjánste betingas. 

26. 
Efter tbet att Grántz Gatun geoom tydeos fórlopp igen 
wexer, sá skali Stádtbállaren begiáraaff WoiwodeopáNágárd 
att ban nágra senda yilje som jempte medb wára grántzegatun 
effter rágángen rensade, om ban tbet bewiljar, wál ocb gott, 
bwar ocb icke tá skali ban tbet gioras látte pá vár syde ocb i 
samma grántzgatu rássningb sigb fóresee* att ban bwarken mer 
eller mindre intager án som af Grantze Gommiss ar beleffyadt 
wordet. 

27. 
Ocb sásom macbt opá ligger att visse grantz bonderne 
och tbe gamble nu flux sin koos falla, bwarefter willH. K.M^ 
att Stádtbállaren andra i steden ordnar som pá grántzen ocb 
rágángen acbt giffwa, ocb pá tbet tbe tbess trognere wara 
máge, skadar íntbet att tbem nágon frijbet for andra bonder 
giffvas uppá nágre dagswerken eller annett. 

28. 
H. K. M^ kommer ocb utbi fórfarenbet att medb wicbt ocb 
máálman emellan stor oricbtigbet finnes, bwarfóre skali Stádt- 
bállaren tillsee atb hwad origtigbeet (innes afskaffas má ocb 
att tynnan ocb wicbten pá Narffwíscbe sijden má bliffwa som 
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aff álder, och pá Iwangorodscbe som i Bysseus tijdh, till dess att 
ther om annorledes forordnas. 

29. 
Och alIdenstuDdh macht uppá ligger att goda vágar i lan- 
det hollas, ty skali Stádthállareo tíllbálla alla undersátherne 
báde Adell och Borgare och Booder att the vágarodoiog 
hálla, och broarne byggia. 

30. 
Effter det att penningarne som till krigsvásendet bebófvas 
om vintera mest bijtátb gá máste, skali Stádtbállarea en 
ordniog forfatta tátha och sá laga att lbe fá bonder som under 
Gbronan áhre icke máge foródas uthan then bórdao skifftas 
báde AdeleDS och Chronones bonder emellao sá att hwar dra- 
ger effter sin proportioo och Chronones áhrender icke for- 
summas. 

31. 

Thet skali och Stádtbállaren inthet inmengía sigh i nágon 
deel som bar i Lábnet ábr antingen i Jorde-godz kíópande^ 
pantande besettiande, arrenderande, eller buru thet nampn 
bafwa kan, pá thet han icke som for ábr skedt sin hug ifrán 
Chronones gagns befordran wenda má och syne tankarpá při- 
vát fórdellanwánda. Ty tber H. K. M' Stádthállarens flyt ge- 
nom Stádernes och Landzens upbyggning befinnes will H. K. 
M* honom án ytterlige fórsória medh recompens och konungz- 
lig foráhringar, bvilka twyffwels uthan bettre welsignelse medh 
sig hafwandes warde án medh swykenhet tillhopa skrapas. 

32. 
Thetta abr som Stádtbállaren bestella skali och sig tber 
jempte retla efter the Memorialer som bar jempte fogade 
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áhre. StádtbállareD skali och beflyta sig om alt H. K. M^ Pa- 
teoter som publicerade áhre om H. K* M^' undersáthare som 
settía sigh allestedes nieder under Landzsáterne och bruke de- 
reš ágor sásom och om dhe bonder som borttrymma, tíll aodra 
fremmandhe Landh och Herskaper, máge efterkommas och 
executeras; Och att han derhos háller Landsáteroe dertill atl 
de icke fororsaka bonderne medh otillborligh arbete och pálagor, 
tíll att rymma och borrtlopa. Och der nágoo sigh der under- 
stodho och sádanl brukade skali Stádthállaren deth i tíjdh alf- 
skaffa och boaom som sádant driffwer, fór sin skada waroa. 

33. 

Han skali och medh flyt ransaka elfter Rusttjensten som 
Adelen och andre hoUa bór aff dhe gods som de besiuia hu- 
ruledes dhe dem holla, och derom H. K. M^ med aldra fórsta 
tillkienna gifTwa, sendandes derhoos lili H. K. M^ fór godh ef- 
terrettelse skuldh, enwisslengd pá alles Russtiensthurustark 
der nu ar eller frambdeles blifwa kao. Datum ut supra. 
Gustaf Adolf. 

Likalydande med det uti Kongl. Riks ArchíTet fčrwarade och uti Regi- 
slraturen inforde Originál Concepter, Betygar, Stockholm den 2. AugusU 1831. 

N. G. Silfrersparre 
t f. Registrátor i KongL R« Archiret 
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f64ó, tyfypnamopy ^cfytoet Kanopin^ SMhi u HeoHwpi^ *\ 



1. 
Efter som Henn^s Koogl. May^ hafver tillbetrodt och fór- 
ordoat Uao9 Dra ke tí)l Landshefdíoge ofver Coporie, Jaiua 
och Jwangoreds Láhn, derander Aleotack medh ar inbegrepit; 
Hwarfóre skali han forst och for alltíng finnnas Hennes Kougl. 
May^af Sveriges Ghrono, Huldh, trogeo och ráttrádig, deras gagn 
och wálfárd effter ytterste macht sokia och fremía, skada och 
forderf, der han sádant fórnimmer, hindra och afwárja, och i 
tidh tillkennagifva, aldeles sásom een trogen och redelig de- 
náre, Officer och Undersáthe agnar och bor, och han for Guds, 
Hennes Kongl.May^' och bvar Ehrlig man kan till swars wara. 

2. 

Sedan skali han efter sit( báste forstánd och hogste for- 
mága hoUa alle Hennes Koogl. May^ (jndersátbare i fórbe^^ 
Láhn, de ware sig andelíge och werldslige, Edie och Oedle, 
Borgare och Bónder uti plíchtig hdrsamheel, ráttrádigheet, 
tiánstwilligheet och devotion , emot Hennes Kongl. May^ och 
Sveriges Ghrono, ochsámycket hoos honom stár, styrkia dem 



*) B-b CDHcrb dra EHcrpyRiiiii 3Ha<iHTCJi doai* cj'b4yiomHM'fc 3arjaBíeMi>: 
Kongl. Mayts Nadiga Instraction och underráttelse uthi dee ábreiider, som 
Hennes Kongl. May* allernadigst hafrer pálagt, befallet och tillbetrodt Lands- 
hofdingen ofver Coporie, Jáma och Iwangorods Labn, Edeil och Wálbordig: 
Hans Drake till Ingelsram, att uthi sitt kalí flgteligen plachta och forrátta 
Dat. Stockholm den 24. Januarii 1645. 
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till godoochuppebolladbethalsosammafortroeDde, som Herre 
och Undersátbare egDar ocb bor wara emellaD. 



Ocb effter sig gemehnligen plágar instioga Speijare ocb 
fórkundskepare ifrán Riksens fiender och illvilliende, sá wál 
att forfora nágon eenslig persoho, som alt opwickle Under- 
sátbarne i gemeen tíU opstándb ocb opror, ocb sádant uoder 
álskillige skeeD ocb praetexter ; Hwarfore skali LaDdsbofdingeD 
bafwa dárpá ett flijtígt ocb wakande oga, ocb fordra beskedb 
om dem, som reese af ocb till i landet, serdeles wedb GrcDt- 
zeo, ocb dar nágre betrádes, att dbermedh omgáá, bwadb 
beller dee are, Inlándske eller Utbláodske, látá tasta dem 
aD 9 ransaka strax dberes brott medb alle omstándigbeter, ocb 
gifve Hennes Kongl. May* sá wál som General Gouverueureo 
három i tijdh tillkánna, sá alt Laodet ifrán sádanne skadelige 
meniskíor má reensat warda. 

4. 
Ocb pá det Landsbófdingen oágot Specialere raá welta, 
hwarutbi bans wijdare forsárg ocb Embete stáá bdr, dá skali 
bao sig fórst ocb frembst páminna , al ban stár der i KonuD- 
geos stálle, den Koog|. staten i Hennes KongK May^ frán- 
waro der uppebáller ocb administrerer, ocb fordenskuldb kallas 
Konungens Státbollare, sedan och att ban ár Landsens buf- 
vudb eller Hofding, att ban nást Konungens ocb Chronones 
Laodaens samt Undersátbarnes básta sokia skali. 

5. 

Sásom nu Konungon brede wedb den andelige Staten heele 
Rijksens werldslige Stát regere, Alltsá skali Landshófdíngen 
sásom Konungens Vicarius derpá fornembligen bafwa ett óga. 
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al bide alhi den andelíge ocb werldsligeStateDskickeligenoch 
wál má lillgáá 

6. 
Forsl bwadh Religionen och den aodelige Staten i hans 
HofdÍDgedome wedhkommer, sá skali bau dar bafva opsight 
oppáy ocb flijtígt eftertracbta, att Uodersátbaroe, som are af 
den sanna Evangeliske ReligioneD, máge deralbinnao coo6rme- 
radě ocb stadfaste blifva; men at dee andre, somanteo derifráo 
affallne ábre eller ánnu bolla sigb wedh den Grekiske Religio- 
Den, máge medb makeligbeet dragas derifrán till sanningeDs 
rátta kundskap, wál acbtandes, pá dee Evangeliske Presternes 
lárdom ocb lefverne, at má wara oforargeligit, hafvas gran 
tillsyn. Sedan om nSgon af dee Ryske Presterne genom be- 
neficia kunna siáá till winna, at dee sigb till wár Religion 
beqvemme, eenkannerligen at sá sjelfve Láran som boos sine 
áhorare ofva och drifva Lutberi Catbecbissimum , att ban sá- 
dant General Gouvernoren tillkennagifver och efter hans der 
opá folliande order sigb regulerer; Elliest skali Landshofdin- 
gen sig i nágon andelig administration icke inmángia, vij- 
dare an dar ban nágot argeligit fornimmer, serdeeles iblandb 
dee Evangeliske Presterne, att ban det gifver Superintenden- 
ten ocb Capitlet i Narfven tillkenna, biudaodes dem banden 
i dbet som nágon werldslig execution bebofwes. Ocbsá lagan- 
des, at alt má i Gudz fórsamling ordenteligen ocb wál tillgá. 

7. 
Pá tbet Lagb ocb Rátt máá bliffua bandbafd ocb all orat 
ocb ofverwáldb fortegas, dá skali Landsbofdingen see opá 
Lagbmannen ocb Haradsbófdingen sá ocb Borgmestare ocb 
Rádb i Stáderne och Hackellwárcken utbi hans Hófdingedome, 
at de gore dereš kalí tillfyllest ocb Justitien owáldt och uthan 
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uppebáldb warder admiDistrerat ocb inga grofva missgerDÍn- 
gar uDdandolíes ocb nedtystas eller ocb ostraffade látas, at om 
nágoQ medb skáál begárer Leigd, den bonom ícke anDorlunda 
gifues ocb tillátes, án till rátta ocb ifráo effter Lagen, at íd- 
geo, som ábr biltog bar utbi Sverige, Fiolandb, Estlandb eller 
Lijflandb, má Lijdes ocb tillstádías, at gá pá sin frije band 
utbi bans Hdfdingeddinine, utban fasttages ocb stelles under 
Justitieu dijt saaken borer; at bvadb lagligeo afdombpt, eller 
af KoDUDgen, eller ocb af Hofrátten i Dárpt resolverat warder, 
tillborlígeo Exequeres, om Ráttegángs protocoUerne ifrán alle 
Lands ocb Stads Domstolar, bvart till sin ortb, i ráttan tíjdh 
lefrerade blífua. EUiest bvadb Alentack anbelangar, sá borer 
dbet utbi Ráttegángssaker under det Estnische Gouverne- 
mentet. 

8. 
Landshofdingen skali ocb medb stórsta flijt ocb wakusam- 
beet látá forrátta wacbt ocb wárdb utbi Festningarne, som 
are fornembligst Narfven« Iwangorodb, Goporíe, Jáma ocb 
Nyslott eller Wasse Narfven: Xi de sá wál som sjelfve 
Landet máge bállas Koogl. May^ ocb Sveríges Gbrono till 
trogen banda, ocb ingen ofverantwardas, vtban dben allene, 
som Hennes Kongl. May^ eget underskrefne breef ocb fuU- 
macbt dherpá bafuer. Ocb dber Gommendanterne under tijden 
for visse orsaker skuldb máste begifua sig pá Landet, dá 
laga, att dee icke desto mindre blifua wal tagne wthi acbt 
ocb forwarade emot alle fientlige anslagb ocb fórebafuande, 
som der oppá kunne practiceras. 

9. 
Till den ánda skali ban bafua flijtig opsyn medb alt Krígs- 
folcket, som pá bvar ortb utbi Gvarnison abr deputerat, at má 
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lilIfljelfveMaBtalelaltijdh wara CompleU ocb Ailikomligt effter 
Slateo. FÍDDes dá deruthinaaD oágot feel ocb sádaot kommer 
utbaf Oflicer^iaa^ sá skali ban ráda derpá bother, att del 
icke má skee oftare; men Dár ocb uader tíjden sker, at 
folckel aígár igenom síukdoinb eller elíest, dá skali Lands* 
hófdingeQ laga, at bvadb oppá dem áhr forordoat lili uader- 
holdb ocb Labningar, icke uodaudrages Cbrouao till een oeb 
aonans prívat nytta, vtban at alt sádaot warder bespart ocb 
coDserverat. 

10. 
Ocb pá det atbi detta fórberorde má tiligá desto ríckti- 
gare, dá will Henoes KongL May^ at Krígsfolcket, som ligger 
atbi Fástningame, een gáog i bvarie mábnadt blefve mon- 
strade, deras mantal fĎres ricbtíg till book ocb gors der redo 
fóre. 

11. 

LaodbdfdiDgeD skali ocb látá sig várda, at bvadb som 
till folckets ocb FáslDiDgarnes underboldb ábr eller blifver 
forordoat, richtigt má uthgáá ocb redeligen bandlas medb, la- 
gandes att den gemene Soldatesquen sitt deputat altijdb forst 
má bekomma ocb det ofríge delas p^ Officereroe, som báttre 
kunna tofva. Elliest nár nágot rákar feela, att det icke má 
feela for dee gemene Soldater, utban for dem aadre der 
widh Stateo tiánande, Ocb det proportionaliter, sá at ickeeea 
eller oágre fá alleena, má falla fór swárt till bijda* sá lenge 
flere medell tillskaffas kanna. 

12. 

Landsbdfdingen skali ocb látahafua grao acbt, att ammu- 
nitionen, som oppá befestniDgarne finoes eller framdeles vij- 
dare kau Uifua forordoat, hoUes i godt esse, at oágol i wea- 
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gemmo ieke fórderfuas eller olroligen handlas medb och war- 
der fórskrio^at. 

Pá Rosstieiisten i fórbe^ Láhn skali Landshofdingen haíxia 
flijtígt 5ga och fáta sig hogst wara angeláget« a( med den rede- 
Ngen och ricbtigt má tillgá; fórdenskuldh och hvadh feel han 
derathinnan finner, han fórst med formahning, och der dee 
intet weele hjelpa, dá genom Rattens iwáng och den Autoritě! 
honom pá sitt Embete tillstár, sádaot skali remediera och bo- 
tha. Man folto honom och der wijdh in nágre flere betan- 
kande, at icke kunna exequerat, at han sádant dá flijtig op- 
tecknar, och láter General Gouverneuren derom i tíjdh vetta 
at dess sampt Chronones rátt tiliborligen mátte bliftid i acht- 
tagen. 

14. 
Landshdfdingen skali och deropá see, at een godh poletie 
bolles á Landet och i Stáderne, til hvilket hora forst Rongl. 
May^ och Chronones regalier och hogbeeter, dem Lands- 
hofdingen skali handbafda och forswara medb Lagh och rátt, 
Lagh och Domb och yttersta macht sino, sá att dee hvarken 
af Iniendskom eller uthlendskom blifua hemligen eller oppen- 
barligen kránckte , minskade eller forsummade i nágon mátlo, 
uthan att han dem efter sitt ytterste fdrstándh och fórmógen- 
beet forswarer och fórfáchter, sá mycket medb Lagh och Rátt 
skee kan, och att han ja gifuer General Gouverneuren derom 
i tijdh tillkánna, der saken antén tvifaelachtig áhr eller af 
honom icke kan uthfóras. 

15. 
Och lijkasom Hennes KongL May^ will, att Landshofdin- 
gen skali Chronones ratt och hdgbeet forswara at den icke for- 
minskas , Altsá will och Hennes Kongl. May^ Undersáthare 
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under honom boeode, bogre ocb lágre, bálla ocb bandbafua 
wedb Sveriges Lagb, Laga Stadgar ocb Ordniogar, sá ocb 
bwars ocb eeos wáli^ogne frijbeter ocb privilegier, fá at dee 
sin redelige nábringy huusboldb, kopenskap ocb gemene 
lefveroe fritt aostálla, obebiodrat bruka, niuta ocb ófva má 
efter bwars ocb eens willkor ocb coDditíoD tíll Cbronones och 
sÍD egen nytta. Serdeles skali LandsbofdingeD , der de bafua 
ogat opá, at buus- och bemfrijdb oppeboUes, at rofverij och 
rapperíj fortages ocb afwáries, wáldb ocb orátt afskaffas, och 
dee der medb omgá, máge straffas ocb bwar niute dat sine 
medb fredb ocb roligbeet. 

16. 
Harboos skali bans omsárg besyDnerligeo bestá deruthí, 
at alla Laga Stadgar, som anteo nu gíorde áhre eller bárfeter 
goras kunna, bálles wedb macbt; Ocb forst skali ban flíjte- 
ligeo observera hvadb intráng Hennes Kongl. May^ eller dess 
Undersátbare skeerafStorfurstens Undersátbare, bvadb trátor» 
som sigb bar ocb dar tilldraga kunna, ocb látá det flíjtígt an- 
tekna medb alla siná omstándigheter, ocb láta wittoen La- 
geligen forbora, tagandes derofver duble bewijs, hvaraf ban 
det eene medb een utbforlig relation tíll General Gouverneuren 
forskicka skali, at sedan communíceras derom til Henoes 
Kongl. May^ efter sakens nódbtorft ocb importance; Men det 
andre bebolle hoos sig i sitt Gantzlie till een eyig ráttelse. 
Ocb delta skali han ingalunda fórsamma, tillbollandes Under- 
sátbarne, at hvadb dem skeer fórnár af grannarne, dbe det 
idkeligen honom optackía och gifua tillkánna hvadb heller det 
nágot hafiier opá sigb eller ej, sá at iniet blifuer fórtigat. 

17. 

Sá mycket honom nu stár tíll gorande, skali han sjelf 
bota ocb báttra det intráng KongU May^ Undersátbare skeer. 
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ocb ISta sig wara aDgelaget, at bvar blifuer wedb det sine 
bandbafd, men áhr sádant, att ther af sigb kan widbloftigbeet 
fororsaka, dá má bao alt anteckoa medh flijtb ocb fórwanta 
swar ocb Resolution af ocb igeoom General Gouverneuren, 
bvarefter baD sigb skali hafua at rátta. 

18. 
Han skali sigb ocb winlággia, att ofver beela bans Hófdin^ 
gedomme boUes godb ordníngbiett ocb annat; EnkaDnerligen 
at den allmánna Laodsfreden boUes wedb macbt, at Landet 
ocb Staderne wál bygges ocb populeres, at wágar ocb broar 
rodias ocb oppebállas, at medb myntet ricbtigt tillgáár, ocb 
icke nágol elakt ocb falskt mynt infores der i Landet Under- 
sátbarne till fórfáng. I lika motto, tbet wickt ocb mábl icke 
fbrfalskas, utban allestádes ricbtige Gnnas, ráttandes alt efter 
LageD ocb dee ordningar, som derófuer fór detta publicerade 
ábre eller án berefter pabliceras kunna. 

19. 
Landsbofdíngen skali ocb see deropá, buru i Staderne all 
godb ordning ocb Politíe má bringas pá babnen, ocb sedan 
wedb macbt bollas, at det fórordnas godbe ocb beskedelige 
man till Borgmástare ocb Stadsskrífvare , sá godbe som dee 
bást kunna bekommas, som medb fórnuft regere Staderne ocb 
beflijte sigb om deras walstándb ocb forkofring. Sedan at ban 
tilboller dem, at rátteligen fórestá bvartbere sin Stads ránt- 
tor ocb inkompster, det dee mága rátt opbáras ocb utbde- 
las efter fattadt ordning , ábrligen fórmebres ocb fórbattras^ 
ocb icke det som til allmánne Steder forundt ábr, wándes till 
priwat personers nytto. At alla Handtwárkare sá ocb Stads- 
nábringar máge effter banden ocb wedb lágenbeet átbskillias, 
sá at ingen bruker flere Handtwerk eller borgare náhringb. 
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an eenabaodá. Och aldenstutidb hár tilldags een allmati Bor- 
gare nahring hafaer warit sigh medh Teppande och snappasde 
at oára, derígenom foleket till láttia och myckeo odygd sig 
waodt hafuer, der fóre skali Landshófdingen winlággia sigh 
efter handen sádant at afskaífa, sá at de allenasl Tepperíj 
bruka som till Krogare och Tefueroer áhre fórordnade, Fór- 
deoskuldh och sá manga dertíll škola sáttias, som mao hefin- 
ner bvar Stadh och oástomliggiaDde Laodb bebofua. 

20. 

EenkaDDerligen skali Landshořdingen hafua Narfvens 
Stadb uDder sin omsárg, at sásom allaredo medh hooom áhr 
temmelig godh hegynnelse och fórhopning, det Commercierne 
sammastádes medh realitet kunna stáá til at fatta, at och yt- 
terligare deropá má arbetas medh flijt och alfvar; Och dee 
wilckor Kongl. May^ bafuer forundt Stadhen till dess fórkof- 
ring och opváxt, han ráttelígen má átboiuta, utbaDforfáng och 
missbruuk, dee ráttigheter Kongl. May^ och Ghronan forbe- 
háldee áhr. 

21. 

Ofver skíutsfardsordningen skali Landshofdíngsa holla alf- 
varlig handh och serdeles medh flijt tillsee, at allestades á 
Landet ofuer bela hans Hófdingedómme abre fórordnade 
Gástgifuare, som den wághfarande fór peoingar wál fórfordra, 
sadan och at uthi Staderne áhre icke alleoast wisse gástgif- 
uare och wárdsbuus, de medh buusrum, sángar, maat och 
óol nodhtorfteligen áhre forsorgde uthan och Fobrmán och 
visse Borgare blifua fórordnade, som skiutsa kunna, och den 
wágfarande medh bást fór skal och rátt efter Ordningeo 
framfordra. 
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22. 
Postwásendet skali Landshofdingen jemwál lata sig wara 
anláget, at ma blifua oppehoUet och wedh macht, och posterne 
tillholles deras visse och Ordinaríe tijdh medh lopandet oppá 
hvar orth uthan forsummelse att tága uihi acht. 

23. 
GhroDODes ráDttor och inkompster der i Landet skali 
Landshofdingen sig medh stórsta flijt lata wara befallet, och 
detta sá mycket mehra, sásom de áhre fondamentet och grun- 
didelen, hvarpá alt det ofriga bestár, och uthan h vílka hwarken 
Rijksens eller Provinciens defension praesteras, mycket mindre 
dess nodige Embetesmán underhállas kunna; och begrípes 
under denna punct i gemeen, at Ghronones goodz, Land, 
Lán, jord, g&rdar, ágor, Ránttor, Tullar, Acciser, Strómar, 
fiskeríer, Skogar, inkompster, Ordinaríe och Extra Ordinarie 
af alla andra Regalia fisci, som i hans Hófdíngedomme íinnas, 
grant tagas i acht, bewaras oforkorttadhe, kráfwes i ráttan 
tijdh in och lefvereres efter fórordningen; at intet bortriifwes 
eller genom forsummelse afhándes af Naboer eller illvilliande 
Undersáthare, uthan at alt ordentligen forswaras, Och der- 
medh nágot intráng fortfares, at sádant i tijdh bUfTuer skrifwet 
och kungiordt General Gouverneuren, sá och efter sakens im- 
portance til Hofwet; Huruledes nu alt sádant richtigt tillgá 
skali, at bem** Kantor rátt opbáres, forestás, uthgifues och redo 
fóre gores, sásom huru Landet medh niehra optages; bear- 
betas, brukas och fórbáttras, skoIa, sá at Ránttorne och in- 
kompsterne nágot hogt kunna bringas. Medan sádant hár faller 
alt fór lángt at beskrífua, sá skal Landshofdingen och hans 
underhafwande derófver ídkeligen med General Gouverneuren, 
sá och efter handen medh Rákne Cammaren correspondera. 

r^onri, Hesa k Hianiii. H. III. 17 
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24. 
Oeh pá det LandshofdiDgen icke má sig sjelf turbera i 
siná Acler af glámsko, som understundom wál skie kan, fór 
andra ResolutioDerne, Sásom och pá det alt richtigt och ordent- 
ligen i landet má tillgá, och sá altijdh fmnes fast och full 
ráttelse, sá wál i Hofwet, som síelfve Landsendan, pá alt det, 
som forelóper, afgióres, antén i domar, Ráttegángs Acter, 
Krígswásendet, Landt Regeriogen eller Landzens Ránttor. 
Derfóre will Ilennes Kongl. May\ at Landshofdingen skal 
hafua sigh till hjelp, forst en Handskrifware, hwílkens embete 
skali wara, at adsístera Landshofdingen i alla hans embetes 
saker, ehwadh nampn de hafua, sá och altijdh wara tilstá- 
des och folUa Landshofdingen, nár han nágot pá Chronones 
wlignar hafuer att bestella. Sedan en Landskrífware, som 
skal holla boken richtig och klar pá alla Landsínkompster, 
upborder och uthgifter, optaga och registrera alla rattelser 
och adviser af fougder och opbordsmán, sá och forfatta alla 
dee rattelser, som till 'General Gouverneuren och sedan till 
Rákne Cammaren uthi Rantesaker af Landshofdingen sándas 
bóra. Desse bádhe škola forfatta och concipera alla de breef, 
befallningar och Zedlar, sá och alla Contracter, budh och for- 
budh, som Landshofdingen pá sítt kalls och Embetes wegnar 
láteř uthgá, sá och holla oiTveralt richtigt beskedh, ráttelse 
och registratur, hafua ochsá Landzens Cantzlie under sine 
hánder, alla Acter och breef ordentligen disponera, wál fór- 
wara, och nár de derifrán skillias, áter ifrán sigh lefverera. 

25. 
Nu at sádant desto beqvámbligare má kunna skie, dá will 
Hennes Kongl. May*, att Landshofdingen skali hafva sin Or- 
dinarie Residentz i Narfven, och skali han, sávida Cantzliet 
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ofver fbrhoppiÚDg genom fórre LaDdshófdiogar án icke wore 
fórfardigat medh sine Tree Gammar och Hwalf, ISta sigh ánnu 
det wara anlaget, wal achtandes, at den innersta Gammaren 
má wara forwarat medh jerndorer och fenster enaot Eldh, 
fawilken och sáwijda skali députeras till Acterncs fórwahríng. 
Den andra Gammaren skali kallas Landzens Gantziij, uthi 
hwilken Skrífwarne skoIa sittia och hafua sítt hord, sá och 
stálla och resolvera hwadh Acter som fórekomma, och den 
má Landshofdingen nágorlunda till hederen lata stoflera och 
bepryda. Den tredie skali wara nágot storre och sásom et for- 
mak, uthi hwilken SoUicitan terně škola comparera medh de- 
ras klagomáhl eller ans5kiande, och nár nágon borgrátt hollas 
skali, dá skali det skce i det maket. 

26. 

Nár Landshofdingen ar der tillstádes, dá skali han hvar 
Sócknedagh, nár klockan áhr Otta fórmiddagen, komma opp i 
Cantziiet, hafvande medh sigh Skrifvarne tillstádes, och der- 
efter sásom han hinner, affárda dem, kalia in fór sigh een 
och een, de som antén hafua nágot at klaga eller sollíci- 
tera, och der dhe hafua stált sin klagan eller fordran skrif- 
telig (dertill dhe helst hollas škola) den oflentligen af Lands- 
skriffvaren oplása látá, och skrifua deropá prásentalumet, Vá'^- 
giandes dem bággie i een hoop och strax korteligen och ex- 
tractwijs inskrifua i sin dagebook. Summan af Supplicatet, 
eller der det icke ar skrifTtelig forfattat, dá sielfve mundtelige 
klagan eller fordran. Deroppá skali Landshofdingen gifua den 
klagande eller fordrande svar, antén hans begáran dá beiakas 
eller forwágras, eller han skiutes till Kátten och nágon wiss 
Domare, eller och elliest tages i wijdare betánkiande, och sát- 
tes honom en wiss dagh, nár han skali fá beskedh. Och sam- 



Digitized by 



Google 



ma Resolutioii, som der da gifues, skali i dagbboken strax 
medb (h ordh inskrífuas. Skali nágon och liár oppá gífyas 
nágon Zedell eller breef ocb Sollicitanternes myckenbeet icke 
tíUáter Handskrifvaren det strax att gora, dá komme dagen 
efter igen pá saníma st&lle och íinne dá Zedelen af Lands-- 
hofdiDgen underskrefven. 

27. 

Nár een ábr aflardat, dá kallas den 2. iu och efter honom 
den 3^*, 4^* och 5. in till dess dee alla hafva fadt beskedh^ 
till dess klockan slár ellofva; áhre dee flere, án at dee kunna 
dertill afiardas, dá stálle dem antén eftermiddagen pá samina 
stálle nár klockan áhr Tu, eller dagen efter nár 8. slár» 
sásom sakerna och tijden tilláter, ocb faře sáledes medb den 
eene fořt, som den andre, till dess alla hafva fadt afskedk; 
och skali sásom sagt áhr, alt det som klagas och fordras, sá 
ocb hvadh deroppá resolveras, af Handskrifwaren antecknas 
dagh, rátt fórstáende dee saker, som Kánttorne och Rátte- 
gángarne angáá, eller af nágon wichtigheet ocb Consequence 
wara kunna. Elliest i andra ringa saker, som emillan Under- 
sátharne falla ocb are oándelige, dem behófver han icke alle 
at anteckna, uthan kunna sá herefter som hertill mundtlígen 
slijtas. 

28. 
Det skali Landshofdingen synnerligen observera, at án- 
dock han wál má tála medb hvem han wíll af undersátharne: 
Men till at rátt optaga deras klagomáhl och derpá swara, som 
are af importantz och wárde at antecknas, skali han alla 
stálla inn i Gantzliet nár han ar dher i Staden eller nár om~ 
kring pá Landet, ocb sá mycket han kan, ju warna folcket 
at komma dijt och der tága afskedh pá sin klagomáhl; ar 
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han och lángt uth pá Landet stadder, dá fastan han icke kaa 
achta stallet, skali han dock lijkwál observera, at han i audi- 
efncerne och resolutionerne, sá och dheras antecknelser háller 
den tenor som sagt áhr. 

29. 

Handskrífvaren skali fórdenskuldh hálla ett ríchtigt Dia- 
ríum eller dagebook pá alt det, som kommer for Landshofdin- 
gen, eller af honom gors pá hans Embetes wegnar; och skali 
det sá wara formerat, att det tecknas medh áhr, mánader och 
dagar, och hvadh som dageligh inkommer, det ware sígh 
breef, skrifwelser, importante Supplicatzen, mundtlige klago- 
máhl, fordringar eller hvadh det hálst áhr af nágon conse- 
quentie, dhet skali alt antecknas pá det eena bladet och dher- 
ifrán medh folio refereras pá sitt registratur, opá det andra 
bladet tvert ofwer skali ÍDskrífuas kort extract af alla dee 
breef och Zedlar, som den dagen forskickas, sá och pá alla 
dee importante afskeder, som af Landshofdingen den dagen 
gifues; och refereras i lijka mátto medh folio in pá sitt regi- 
stratur och dagen efter drages Linie twert ofwer bádá bladen 
for den dagen. 

30. 

Ett serdeles Diarium skali Landsskrifvaren eller Bookhol- 
laren hoUa dfver alla Landzens ránttor och inkompster, och 
der infora alla the ráttelser, som han fár derom af Fougder, 
Arrendatórer och andra uppbordsmán, och dem alla, som om 
det forra Diario sagt áhr, ordentligen infora och annotera. 

31. 
Sásom nu icke allenast ligger macht oppá, at sádant idke- 
lig má skee, och alt medh flijt blifua annoterat, uthan och 
at det, som gors och skrifues^ má sedaĎ till evig ráttelse 
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blíffua fórwarat, ochsá onlentli^^en disponerat, at det ntiian 
beswár och drójsmáhU nár sá beliof gores, kaa finnas igen. 
Hwarfore skali uthi det ÍDnersta hvalfwet góras fem skap, 
och de átfaskillías luedh serdeles rum och ládor. Uthi det 
fiorsta skápet škola forwaras alla Lálmets Kyrkiosaker, som 
áhre: Kyrkio, Skolestugn och Hospítal Ordningar, dheras pri- 
vilegier, Stadgar och Instructiouer, Gonsistorial Domar och 
Executioner sampt alt hvadh den Andelige Stateo i hans Hoť- 
dingedómme angáár. I det andia skápet škola disponeias alla 
Ráttegángs Acter, Káromáhls saker, Dombocker sá uthuc 
Hárads som Lagmans Tínget och Rádhstugur, medh alt hvadh 
Justitien och dess execution wedhkommer. I det tredie ská- 
pet škola inlággías alla Lángder och Mansterrullar pá Guai- 
nisonerne ofver deras Mantaal, wapn och warior, ófver Ar- 
tUlerie, ammunítion, Proviant och Stycken pá fástningarne 
eller deras wásende angáár. I det Gerde skápet škola for- 
waras alla Landshofdingens fullmachter, lostructioner, Memo- 
rialer, alla Ríjksdagh Besluth, Mandaler och Ordinantier, alla 
Adelens, Lands och Staders Privilegia och Stadgar, sampt alla 
Embetes och Handels Ordinantier, sá och alla de breef, acter 
och handlingar, som Stadz och Landz Begeríngen angáá, sá 
wál som trátor och correspondentier medh Naboer och frem- 
mande. Uthi det fempte och ytterste skápet škola forwaras 
alla Rákníngar, Jordebocker, Regíster, Lángder, Breef och 
lUissiver, Qvittencer, Zeedlar, Contracter, som R&nttorna 
tillkomma. 

32. 

Hwardera af dhesse skápen škola áther fordeelas i áth- 
skillige Ládor, och sedan alla de ráttelser Landshofdíngen 
kan fa tillsammans, dijt inlággias och disponeras under vissa 
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tiUar, ech livadli soni herefter fórefaller och houom fórekom- 
meť, intet tórsuiuma, at lata genom Skrifvarne dísponcras och 
fórvahras i forb*^ livalf. LandshofdiDgcn skali hafva der in- 
spection ofver, och Landsskrífvaren skali hafva der nyckeln 
till, och sásom han skali sigh dct altijdh till inventera látá, 
sá skali han det och altijdh fran sigh inventera och góra der 
redo fbre at intet forkomnier, mycket mindre medh otrohet 
íoťryckes. 

33. 

Och pá det hvar och een i Landet desto báttre má gora 
sin plicht, dá skali Landshófdingen altijdh och stádes wara 
hemma i sítt Uófdingedómme och sielf hafva acht och opsyn 
dermedh, ícke fórdríjstandes sigh at fórláta sin tienst och 
forfoga sig uthur sitt Landshófdingedomme, antén hem eller 
annorstádes, at blifva uthe ofver Tree veckor, sá frampt han 
icke will svara till all den skada, som honom Lagligen kan 
bevijsas at Konungen och Chronan tager dheraf i Landh eller 
andra hogh och ráttigheeter. Men behofver han ánderligen at 
reese dhádan, dá gifve det General Gouvcrneuren och han 
sedan H. Kongl. May^ derom tillkánna och fórwente dess till- 
stándh, wedh strafT som i Regeringsformen fórmales. 

34. 

Landshófdingen skali fuller sielf wara enskyllet personligen 
at komma till Stockholm, men icke destomindre áhrlígen till 
den 1 . Septembrís hafva sin fuUmágtige dher, och gora klart 
for sin adminislration, antén for Hennes Kongl. Mayt sielf, 
om han kommer dess vidh och gitter, eller for hvart Collegio 
etfter som saaken ar till, den han under hánder hafver; och 
hvart och ett Collegium efter dess Instructíon angár. 
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35. 



Doch Dár hans tiánst uthi Tríj áhr warat hafver, kan 
han efter som tijden dá medbgifver, till den 1 . Junii aflóst 
warda, dá han sigb personligen instálla skali i Stockholm, och 
for sin Administration redo och Rákenskaap góra, finnes 
han dá wál fórstádt sitt kalí, dá hafve han dess áhra och he- 
der och desto báttre fórfordring hoos Hennes KongL May* at 
formoda, och tage dá full qvittents fór alla 3 áhren och blifve 
sá 1 ewigheet otiltalt for sin Administration. Men faller dher 
nágot beswar eller klagomáhl emoot honom, dá stánde det tíll 
ransakning och Laga domb, och umgálle hvad Rátten medh 
giffuer. Actum ut supra. 

Christina. 

J. M. S. 
(Troligen Johan Mánsson Silfverstjerna) \ 

*) likaljdande med de uli Konglige Riks ArcbÍTet íbryarade ocb utí 
Re^istraturen iníbrda Originál Concepter, Betyg^ar Stockholm den % Au- 
^sti 1831. 

N. G. SilfTersparre 
t. f. Reg^istrator i KongL Riks Archiret. 
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J^F lilX. 



H36AeHeHÍe f*3h meedcnaio YjtooiceHiH u ua^ cmamymosh tapoda 

OmoKWJVbMa *). 



1. 
Ingen drifve Borgare Náhring, fór án han bafver giort 
Borgare Eedh, wedh sine 40 Mark. 

2. 
Ingen diárfves lili att bruuka Borgare náhringh, medh 
mindre han drager all Stadsens tunga, som ar várd, Dags vár- 
ker, skátt, Giástningh och annat slijkt, wedh 40 Mark, och 
thet fórbrutit som han sádana Náringh igenom drifver. 

3. 
Hvar man see granneligen till, hvem han berbergerar, sá 
att wárden ieke ungáller Gásten, och the som Gáster herberge- 
rar kundgiore Fougten ocb Borgmástare, hvad fór Gáster, och 
nár tbe them bekomma, sammaledes nár the afdraga, wedh 
straíf, som uthi ordinantien fórmáhles. 

4. 
Ingen Borgare, Inváhnare, eller nágon annan, eho det 
hálst wara kann, tage Gástens penningar att kiopa honom gods 
tillhanda, wedh 80 mark och godset fórbrutit. 

5. 
Ingen Gást fahre ulhaf Staden uthan Fouglens fóriáft, 
fórdas han elliest, svare Várden fór Gásten och boote 40 mark. 



*) Blb cnHCirb aiuHifTCfl no4i> c.i'li4jiomB)rb sarjaiieMik: Extract pa nkg^e 
fdrnemblige Puncter i Syari^es Lagh och Slockbolms Slads Slatuter, allom 
bKde inlandskom och frammandom till Ráltelse. 
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6. 
Inga frámmande Gaster eller Kiópsvánner, fahre uthí all- 
mennelige Marknader, wedli 100 DahP Straff, ocb Godset 
de medhfdra fórbrutít. 

7. 

Inga KidpsYánner eller Gaster má faara om landet, och 
kiopslaga, eíj heller giáldh kráfvia, uthan att bádhe Godset och 
det som inkráfves ar forbratit, och thertíll 100 DaliI. Straff. 

8. 
Inga Kiópsyánner eller frámmande sallia alnetahls heller 
wedh lodom, uthan wedh helom Styckiom, Lastom, Dusinom, 
eliest ar godset fórbrutit och thertill 40 Mark, som ordinan- 
tien lyder. 

9. 
Inga Gaster kiópslage sigh emillan inbordes, uthan medh 
boofaste Borgare i Staden, wedh 40 mark, och godset fórbrutit. 

10. 
Gaster skohle kiopa huudar och skínn heela Dákrom, och 
feeta wahror heela Skeppundom, thet och vagas skali, wedh 
40 mark och godset fórbrutit. 

11. 
Eij máge Gaster till sitt uppehálle kiopa Smór pundetals, 
meer án 1 eller 2 ^ i sánder, och thet af Borgare och eij i 
Tunnor slota wedh 40 mark och godset fórbrutit* 

12. 
Inga Gaster, eller kídpsvánner, som medh lost Salt hijt 
iakomma, skohla thet i Tunnor inpacka, uthan sallia thet lost, 
sásom thet hitfóres, eij heller sjelfre uthmáte, uthan Eedsvurne 
mátaie, som tlier tillsatte are, wedh 40 mark straíf. 
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13. 
iDge Kiopsvánuer můge, eller skohle packa mjóhl, i Tun- 
nor till sállia, wedli sine 6 mark, mjóhlet fórbrutit. 

14. 
In<^en Gást eller Kiopsván, hafve valdii att hálla wedli 
Staden hástar till att jaga om landet medii, ocli altingh dijrka 
wedli hástens forlust. 

15. 
Ingen fóre nágre falske och bedrágelige tijdende iblandh 
Allmogen, wedli lijf och Gods tilIgioraDdes. 

16. 
Ingen ogift Borgare, Gíást eller Kiopsván som icke uppe- 
háller huus och hem, skali kiópa nágon Spanmál, wedh sine 
4 mark och Spannemahlen lórbruten. 

17. 
Alle the Borgare som sállia Spannemál uth, hár i Staden, 
sállia Struck. Spann wedh 6 mark. 

18. 
Ingen fremmande liggie hár medh sin handell ofver 2 ve- 
ckor, wedh det Straff som Ordinantien fórmáler, och ingen 
borgare tillstádie dem huus, boodar och kiállare, ther sine 
vahror upskippe, och sedan heela áhret uthofver uthmángle, 
widh StrafT, 80 mark och thens fremmandes Gods forbrutit« 

19. 
Inga kiopsvánner, Tyska eller Svánska, bare hoos sigh 
várja antingen i Staden, uthi Brólloper, eller andra lofliga 
kalatzer, wedh 40 mark. 
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20. 
IngeQ hálle Stadsens uthskiold, Iieller renta inne medh 
sigh, Dár honom tillságes, wedh 12 mark. 

21. 
Ingen má inhágna nSgoD Stads Tonipt, Borgmestare och 
Rádh ovitterligit, eller sallia bort nágon hyggníngh, som 
stánder á Stadens Tompt medh mindre tlien forst biudes Sla- 
děn wedh 12 mark. 

22. 

Hvar man gánge i wárdh nár honom blifver tillsagt, wedh 
3 mark. 

23. 

Ther som kunv&rdh tillsagdh warder, gánge sjelfver, 
wedh 3 mark. 

24. 

Ingen wárdman dierfves alt skatta dricks penningar af 
nágon wedh 3 mark. 

25. 

Ingen den í dageyacht uthi porteme forordinerat ar, fór- 
dríste sigh att optaga eller qvállia bondemas bástar, som 
Staden tillfomingh giora, ehoo det hálst vara kan, wedh sin 
áhras fórlust. 

26. 

Ingen fordriste sigh nágot att upkiópa nágorstades uthom 
Stads, thet vare sigh uthan fór malmarne, pá malmarne, gard 
eller gator, annorstádes án pá rátta Torgen, wedh 12 mark 
straíf och thet fórbrutet, som sá upkiópes. 

27. 
Ingen kióttmánglare skali sallia nágot ováget kiótt^ wedh 
12 mark, sá ofta han thermedh blifver beslagen. 
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28. 
Jngen late vága nágot Jam i Gránder, uthan pá Torget 
uppenbarlígen wedh, 3 iiiark Straff, och ingen lágge sitt jam 
annorstádes án pá uppenbara torget. 

29. 
Alla Jámfaat som vága 3 M. míadre, eller 2| ^ are 
fórbrutDc; ocii Jámfaat, som vága 3 U eller 2| U hogre, tlie 
ái*e och fórbmlne, och faaten bránnas. 

30. 
Ingen blande Loppe Jám iblandh Assmindhs Jám, uthi 
ett faat, hvilken thet gior, och varder befunnen thermedh tá 
ar Járnet fórbrutit; ehvadh thet ár ett faat eller tváá een lást 

heller half. 

31. 

Ingen faare af Staden, medh mindre, han hafver silt huus 
forvai-at, sá att Giástningh, Wárdh, och Dagswárcke icke 
Nederlágs eller fórsummat warder, wedh 40 m<irk straff. 

32. 
Ingen hafwe 2°® Salubodar, Wástaa till om Wintern, och 
ostaň till om Sommaren, uthan han booflyttiar, wedh 12 mark. 

33. 
Ingen besáttie Gaturne uthanom reene stecna, medh 
humble Sáckar, Salt, eller íiske tunnor, widh 12 mark. 

34. 
Ingen bygge eller bráde Skepp ínnan boomen widh 1 2 mark. 

35. 
Ingen kastě sin barlast i hambnen, widh 100 mark. 
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36. 
Ingen belággie, eller giore sin Skepp eller Skuutor fast 
wedli bolimcn, widh \0 mark. 

37. 
lugen klijfve ofver, eller krype under boomarne, wid sin 
hals tillgiorandes. 

38. 
Ingen faře under Stromkáden wedli 40 mark. 

39. 
Ingen lále nágon tun^^a lig{;ia pa broon ofver Natten, 
widh 30 mark. 

40. 
Ingen lággie nágre Stockar eller annor lunga wedli Stad- 
sens huus eller vagen, widh 3 mark. 

41. 
Ingen skeppe i sánder meer an 1 Last pa broon uthaf 
ett skepp, widh 3 mark. 

42. 
Ingen skeppe op eller uth Gods pH malmarne, heller i an- 
dra olaglige hambnar, widh 40 mark. 

43. 
Ingen Sjuude Tiára i Staden eller wedh broon ofh Stads 
muuren, uthan i lagha rum och Stads gárden widh 12 mark. 

44. 
Ingen lágge siná Tagh pa boomarne widh 12 mark. 

45. 
Ingen ákare koore pá boomarne widh 3 mark. 
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46. 
Inge lose qvinnor bare Frue eller daDneqvinue drácbt, 
bram, eller Stárkte dukai% Guldh, eller forgylld Solff, medh 
mindre the místa tliet och thertíll 12 iiiark och inge sádane 
drefvels qvinnor skohle i staden wara, uthan forvijsas tadan. 

47. 
Allom then som Staden fórbiudes, tliem ar och báde Mal- 
marne fórbiudne, och finnas the i staden sedan, eller pá mal- 
marne, stánde theras Rátt elTter lagh. 

48. 
Ingen Embetsman eller lose qvinna, hálle bryggestohl, 
wedh 20 mark, £ij heller skali nágon Embetsman bruuka, tu 
Embete, wedh 4 mark, medh mindre han upságer thet eua 
Embetet, och vinner buurskap pa nytt. 

49. 
Ingen dragare báhre ohl till sahlu, ifrán nágon Embets- 
man, eller loosqvinna widh 3 mark. 

50. 
Inga loose qvinnor lácke annars Pijgor i kroghen, then 
ther medh blijfver beslagen, warde slagen widh Stupanne. 

51. 
Inga drengar, eller Pijgor blijfve hár i Staden, medh min- 
dre the tage tienst, widh 12 mark; ellíest skohle the uptagas 
af Befallningsmannerna uthi Cronans tiánst. 

52. 
Ingen láije annars mans drángh eller pijga uthan han 
spoor theras maatfader eller maatmoder till, widh 3 mark. 
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Ingen hyse eller herbergere n&got lost ťolk inne medh 
sigii, widh 12 mark. 

54. 
Ingen baake och sallie brod i Staden eller pá Malmeme, 
uthan the i bakai*e Einbetet &rc, widh 3 mark, och brodet 
forbrutet, sá offta the thár medh kunne beslagne blijfva. 

55. 
Ilvar borgare backc och sitt brod, sá alt han ther medh 
kan bestáá och efter Tíjdens lágenheet, kan skiáligt wara, 
widh 3 mark, och brodet till dhe fattiga forbrutet. 

56, 
Ingen giore nágon tvedrágt, uplopp eller Mytterij i Sta- 
den, widh lijf och Gods. 

57. 
Ingen fórdristc sigh, att drifva nagot manglerij, medh 
fársk eller Salt Gsk, antén pá broon, Target, Malmeme, eller 
annorstades, widh 3 mark, och Gsken forbruten. 

58. 
Ingen fórdriste sigh att upkiopa fáár, kalfvar, lamb, hons, 
fáglar, smor, ágg, eller sádant átande waror, mycket mindre, 
sádant till att uthmángla i Staden eller pá Malmen, uthan the 
som af fogten och borgmástarne ther till blifva forordnade och 
tillsatte, widh 3 mark, och allt thet han uthmánglar forbnitit. 

59. 
Ingen mángle uppá gatun bránnevijn under prádikan, 
widli 12 mark och wijnet forbrutit. 
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60. 
Ingen fo5re oreenligheet i StrommeD, harobnerne, wedh 
Muren, Torget eller annor&tádes i Staden, wedh 12 mark. 

61. 
ingen foore, eller giore, sin oreenligheet pá Gatan, eller 
i Gránder, fáár han therfóre nágon skada, hafve thet for ingen 
att klaga* 

62. 
Ingen hafve hástar, kior eller Swijn hár i Staden, wedh 
6 marky och booskapen fdrbruten. 

63. 
The som hafva Stali pá Malmerne, the skohla gióra the- 
ras gator reena for Stallen, wedh 3 mark, eller rifva af slal- 
len och hafva them aller ytterst pá Malmen. 

64. 
Ingen gáá pá gatun, eller i bodher medh baart lius, icke 
heller i Stallen pá Malmarne wedh 20 mark. 

65. 
Ingen bare eldh pá gatan, uthan i kárille forwarat, hoo 
elliest ther wedh blifver beslagen, hafve fórbrutit 3 mark. 

66. 
Hvar man hafve eena Watntunna widh sin port, widh 
3 mark, hoo henne kullslár, hafve forverkat 12 mark. 

67. 
The som baara Taak hafvaí, och lbem icke tackia, bSote 
3 mark. 

68. 
The som icke laghliga byggia theras skorstenar, nár them 
blijfver tillsagt, botbe 12 mark; Tijmar elliest nágon skada 
theraf, boote efter lagh. 

rannaim, Hesa ■ Hí»hid. ^. III. ^ 18 
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69. 
Ingen f&rdríste sigh efter Ihenne dagfa till att l&ta opsattia 
nágon Tráabygoíngh i Staden widh saminá bygninghs foriust *\ 

*) Hs-fc ApxHM BntfoprcKtro IfaracrpaTt. 



•4f UL. 

BbinncKU U9b IlaMafnHbixb Knan topoda Bu6opta *\ 



Anno 163 1 den 16 Februartj. Áhr Stadgat, och igeDom 
Doom afsagt, att Formyndare af Barne pennÍDgar, icke bógre 
Joteresse, efter ófligit bruk, b56re eriággia, án 6 pro Gento. 

163i den6 Ftbmarij F^rmyndare inlággia ihrligeoRacken- 
skaap for Barne godset, eller tber &thaal kommer fór dhera^ 
fórsummelse skuldb srare tá till skadan, och botě efter laga 
Stadga. 

1633 dm 26 Augusti Hnr och een hálle reent fór siná 
Huus och Ránnestenar; Ingen fóre nágot Gruus eller orenlig- 
heet, ostaň till, pá fiskiare torget, packarebaaan eller i 
Hambnarne wedh Munckebrooa, utbaa i Sión wedh 40 Mark. 

Ingen hafre nágot ho eller halm i sitt huqs i Staden, wedh 
stralT tíllgiórande, ey heller hástar, Sviň ochannan booskaap. 

Ingen opkiópe nágon opackat Salt fisk eller fóre tben pa- 
ckare Torget Fórbij till andra orter, wedb 40 Mark straff och 
fisk^o fórbruten. 



*) Bi CDBCKt BHaqHTCJi 004*^ <Ml»4yiomBM'b sarjaBÍeHii : Bitract athaf Stad- 
dens Tánke b5cker, pl áthskillige Stadgar. 
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iDgen upkiope nágot Gods, for áo thet ankommer till broon 
eller Torgh, wedh godsets forlust och 40 Mark straff. 

IngeD Accijs Tíeoare, eller brokijkare, dritve oágon handel 
eller hálle bodh, utfaan lefve af sio lóbo wedh 40 Mark^ straff. 

Ingen frámmande opckíope nágon kastveedh, och then 
boopetaals uthfore, wedh 40 Mark straff och weden forbruten. 
Samma lag vare om nágon borgare, nágon wedh utskeppar, 
therigenom att brínga dyrheet pá weeden. 

1634 den 9 Jultj 8hr afsagt och fórbudet pá allmenne 
Bádstugu, att ingen má skohla infdrskrifva nágot Lybest eller 
Rástácker 5dl, medh mindre han thet vili forsállia for sá gátt 
ki5p 6om gátt Svánskt 5ol sállias fóre. 

163Ó den 13 Julij. Ingen drifve Borgare náhringh, fór an 
han sin Eedh afsagt hafver, wedh 50 Dahler Silf. Mynts booter. 

Ingen hálle Gáster eller freromande till kast, medh mindre 
han Gastgifvare áhr. 

Ingen lagge nágon Grundhwaahl, pá sin egen, eller Sta- 
dens Tompt, uthan Borgmástare och Rádh tillstándh weder- 
bodter — 12 Mark och grundvaalens upprifningh, icke heU 
ler sallie sine ábygnad á Stadens Tompt, fórr án then Staden 
hembudin ar, wedh 100 Dal. Straff, vili Staden eij losan, sal- 
lie then tá till hvem han gittar, doch sá att han tager Stadens 
breef therpá. 

1640 den 17 Junij. Then som nágon Tompt obygdan haf- 
ver, och then icke bebygger eller bortsáljer áth then som byg- 
gia kan, vili och formár, uthan befinnes emoot fórbudh och 
omslagh tree áhr sádana sá haft hafva , skohle mista sin 
Tompt, och theraf allenast hafva att niuta tváá' dheelar af 
des várde, Tridingen skali till Staden fór olydno skuldh for- 
fallen wara, Thet samma skali och ske medh korsvárken; 
Thetta ar afsagt pá allmánne Bádstugu. 
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Den 29 Augu$li. Nár nágon frammaDde i Staden, eller 
des JurísdÍGtioa dóór, och nágot gods efler sigh lambnar, 
Ihet ícke uthan skada och afsaknadh fdrvaras kan, thet skali 
medh Rattens vettskaap, sSlIjas efter noga och siáligaste vár^ 
derÍDgh, och penuÍDgarne theraf komma kunna sáttias i for- 
vabringh áth arfskapet till lagligh tydh. 

Den 7 Navember ár slutit, att alla ábyggnader pá annars 
Tompter bygde, serdeles the som pá the fattigas eller Stadens 
Egeodoom ochgrandh satte 3ro, skohle hállas fdr lóósare och 
icke fór fast egendom. 

1641 den 4 Januarij ar afsagt pá allmeone Rádstufve, 
Then som icke afskaflTar siná kárrsvárken, och brádeboodor 
inoan oástkommande Walborgmássa, Then skohle the lijk- 
vál rifvas fóre och han ingen vedergállning bafve att oiuta for 
síd Tredsko skuld. 

Den 26 Martzii. logeo otijdigh skiutniDgh af firángar 
eller Pojkar dfvas i Staden vedh tillborligh straff till gorandes. 

Den 25 September. Áhr pábudit att hvar och eeo skohle 
afskaífa sioa Trumbor, the uthur huusén bafva, pá thet then 
oreenligheet theer uthur kastas, icke má fórorsaaka nágon 
Siukdom. Under StraíT. 

Den 24 November. The som Frivole appellera ifrán 
Chiámbners stugun, skohle medh skiálige boóter straffas. 

1642 den 9 November. Tbe konor som offeotlígen till- 
fórende uthur Staden fórvijste, och áter igen inkomma, skohle 
naedh Tu paar Rijss káákstrykas. 

1644 den 26 September. Skuutor som liggia i hamp* 
narne skohle tádhan skaffas, att the icke blifira ther belagne 
uti winterláger, wedh Straff *\ 

*) VLwh ApzBU BnÓoprcKtro Maracrpara. 
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Jlf liXI. 

OniAcanie HntepMaHJiaHdiu en t^pnosHOMh omnoiueniu^ cocmas' 
MHHoe^ e^ 1684 tody^ napecKUM^ cynepuHrneHdenmoMó Ta^e- 

AtyCOMb MAadlUUMb ^\ 



iDgriae, sivé logermaoni^e sítům prolixe delineare, vel 
ejus fáta, ratione bellorum aut Dominorum suorum, pluribus 
recensere, baud existimo necessarium fóre; (coDslat quippe 
eam inter Fínlandiam orieDtalem, sivé Gareliam et Esthouiam, 
íd loDgitudinem exteodi; latus boreale strÍDgit sinus Nylaodi- 
cus, sivé brachium maris Balthici orientale ; australes vero, et 
ex parte orieotales ejus limites ab occidentalíoribus Muscho- 
vitici Imperij terris, eam discrimioaut). Girca finem seculi su- 
perioris, et non longe ab initio currentis nostri, varios bello- 
rum casus subiit; tandem inAugustiss. Rege Gustavu Adol- 
pho, beatiss. memoriae, Anno 1617, perpetuum Sveticum do- 
minium agnoscere ccepit: quippe vi pactorum Stálboénsium, a 
Magno MoschoviaB Duce Micbaěle Fedorovitz, regno Svetico 
transscripta fuit jure omni, una cum latissima ditione Kexhol- 
mensi, et quinque arcíbus fortissimis, ea conditione, ut copiae 
SveoGothics, alias tunc provincias Russicas et Givitates aii- 
quot tenentes, retraberentur. Páce itaq. firma, Deo dante, 
fruebatur Ingria usq. ad Ann. 1657, ac colebatur ab anti- 
quis suis inbabitatoribus, quibus nuUa pactorum lege, sed spe- 
ciali privilegiorum indultu religionis pristrinae, quam illi Grae- 



*) nepenenaraHo Ha-b Uandlingar, till upplysning i Fiolands Kyrko-Historie. 
Fjerde Hkftet. Abo 1825, crp. 77—85, bi> KOTopuxi sto OnHcauie 3HaHNTCji 
noA*i> cjrb4yiomHMi> aarjaBÍeH-fc: Beskrifning ofwer Ingermanland, aerdeles i 
Ecclesiastikt afseeode, ár 1684 af diwaraode Superioteadenten i Narva, seder- 
mera Biskopen i Abo, Doct. Job. Gezelíus den yngre, forfattad. 
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cam vocitant, libertas, a memorato gloriosiss. Rege coocessa, 
et a serenissimis Successoribus clemeDtissime contínuata est. 
Ex aliis scriptoribuspetilicet, quatenas cum modernis vel an- 
iiquis EcclesHs GraBcis, quoad dogmata et ritus coDveoiat 
Muschovitica Religio, nec ne; eam autem unice io ditionibus 
suis toleraot Muschoviae Iroperautes. Postquam vero (equis- 
simo Svetieo Imperío pareredidicitlogria, spoute se huc con- 
tuleruot perplurími ex Finlandia, et exilii titulo, poeoaB loco, 
ex Svecía familise quaedam príoribus illis temporibus relegata^ 
fuere. Nec pauci e Germania adsciti coloni* obtinebant oam- 
que virí honorati per Capitulationem Regiam, čerta Privilegia, 
et sub illis amplissimas terras, quibuš peregriuos ejusmodi 
agricolas alliciebant. Sunlque adhuc híoc illínc éorum reii- 
quiie, sed ciim Finoicis coloois coalescentes. Potiorem inte- 
rim Ingríae partem tenuere incolae prislini. Fuere autem illi 
quoad religionem Russicam, mores, et fere in habitu, con- 
cordes, ast diverso utebautur idiomate. Quidam Russicam lin- 
guam loquebantur, dubio procul secům e Russia adductam, 
cum a Tzaribus huc třanslati essent, ut tanto magis unitám 
redderent provinciam Imperio Russico; pars vero major Fen- 
nicam retinebat linguam, quod argumento est, antiquissimos 
Ingriae incolas Fennorum vel fratres esse, vel Blios. Sed et hi, 
Fennicam loquentes, in duplici rursus šunt differentia. Qm 
purius idioma Fennicum servant, Ingrorum sivé Ingricorum 
nomen, simul gloríam primimeolatus in Ingría sibi vindicant; 
qui vero voces alias admiscent, et Fennicam suam duriori si- 
bulo et crassiore sivé obtusiore lingua eloqvuntur, ff'hdialai$ij 
sivé /iF^dťacť appellantur; peritiores quoque Ingris inter illos 
šunt adulti vulgaris línguae Ruthenicae, ast inter se et dome- 
štice loqvnntur Wadiaice, h. e. linguam Fennicam corrupte. 
Pceminae eorum ornátům capitis habent peculiarem; de caete- 
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ro viň et fcBminae Ingrorum^ specialim sic dictoruniv habita 
Butbeoico ÍDcedunt. FamiliaB quaedani Dobilitate insignes, se 
eom terris suis regao Svetíco subjecerant* íd quibus conju- 
gati, sivé adulli. Religionem servabant Moscbovitieam el ba- 
bilumt verum filios filiasq. saaa, Religioni, lingaaB et moribus 
addixeraot Doslris, ac ob boc ipsom^ bonorata qaoqoe mune* 
ra in ságo et toga idoneis illoruro non denegantur. Duie sal* 
tem yel třes adbuc supersant foeminaB nobiles, aetate provectaB, 
antíqus adbaerentes Religioní. Post A:o8 1657 et 1658, qui- 
bas flagravit Doyissinnum bellům Muschoviticam, mutata non- 
nibil Ingriae facies. Ditiones quippe propioquiores Finlandiae 
sivé Careiis, eis et trans flurium Neván, (cujus littorí borealí 
insdificata nova orbs Neoviensis, cum adjuncto munimento 
fortíssimo) eas paucos receperunt si?eRassossivelngros, tem* 
póre belli in Mascboviam iransfagas factos; qao evenit, ut 
Terrilorium Ndtebargense novos fere omneš habeat e% Fin- 
iandia colonos, non adeo maltos, aliqoot tamen Ingrici oomi- 
DIS, pure Rttssos fere nullos. Verum in meditullio Ingriae, Di- 
tio videlicet Capuriensis, nee non Jamoěnsis et Ivanogoroden^ 
sis, abnndat Ingrís et Wadialaisis, qui, redeunte páce, antí-* 
quas repetebaot sedes, ae simol variis boc egerunt artibus, 
pristina ut rcjediGcarent templa, et Mystas suos reducerent, 
novosque adducereot alios, adeo ut in proxime nominatis tri* 
bus Territoriis, satis amplis, ultra dimidium occupent coloni 
Religione Muscbovitica oecscati. Quaodo autem longe major 
antea fait eorum copia, gloriosissimae memoriae Rez Gusta- 
vus Magnus, multis sumtibus et magna cura tentavit eos in 
Evangelii communionem trahere; Catecbismus B. Lutheri in 
linguam Ruthenícam translatus, et SlockholmiaB cbaracteríbus 
snis genuinis impressus fuit; illeitidemínFínnica lingua Rus- 
sicis exscriplus, et utríusque exemplaria copiose per Ingriam 
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distríbuta. Aonua qaoque beneCcia, eaque larga, promissa 
suDl Sacerdotíbus et audiloríbus Rathenicis, qui Lutheranam 
CatechesÍD vel docerent rel discerent. Et si qui Dostratum 
eousqae reddebant linguam MaschoTitiGam *sibi familiarem, ut 
sermones sacros in ília ad plebem posseot restituere, iosigní 
liberalitate Begia, illi et eorum posteri sustentati suDt. Taa- 
torům autem conatuum et sumtuum rix ullus fuit fructus, nec 
ante bellům illud, de quo iam dictum est, quisquam oostram 
suscepit fidem, praeter Nobilium líberos, et illi ob baně cau- 
sám, ut Prívileglis et terrissuisfruerentur, dudc autem amore 
et pieta tis zelo aliis non postpooendi. Equidem extincta noa- 
oibil bellorum flamma, quídam ex plebe, Sacerdotibus Buthe- 
DÍcis destítutí, Baptismo nostro infaotes suos obtuleruut; ve* 
rum postquam ex vicioia iu Ingría admissi fuere MystsB, cce- 
tus, sub privilegio Ecclesias Graeoee se congregaates, multipli- 
cati šunt et facti copiosi. * 

Deo ordiuante Adqo 1681 , mease Septembris, mihi io- 
digno, per GoD&rmationem S. Begiae M:tis, cura bujus Dioe- 
ceseos commissa est, quam mense Decembris, íd Nomine S. 
*S:ae Triados, šuscepi Anno 1682, mense Februario, post Sy- 
nodům Evaogelicam, omneš Sacerdotes. Buthenicos buc Nar- 
vam eongregavi , et nondum penitus rébus Ecclesiasticis inter 
eos perspectis, ultra nihil agere potui, quam quod quaedam 
illis praescripsi statuta de cultu publico non negligendo, vita 
emendanda, precibusque publicis praestandis, etc. Sequenli 
SBstate visitavi Ecclesias aliquot Lulheranas vieioiores, intra 
quarum ambitům, etiam Bussica Templa non pauca šita, ad 
quae coogregari feci ccecaistaagmina; relíqua Templa, byeiue 
proxime inseeuta , lustravi« Ubique et semper tam Russos quam 
Ingros Wadiaeosque horrenda stupiditate et pertinaci super* 
stítione deprehendi occupatos; inter sexcentos vix unus tunc 
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repertas, qui Orationem Dominicam didicerat, nec udus fere 
inier milleiios, qui Symbolům Nic^uum vel Apostolicum re- 
citaře potuit: ac in myriádě integra rarum, si vel udus fuerit 
inventuSv qui Decalogum nosset. Nec ipsi iUorum Doctores 
isla capita ChristiaDffi RelígioDis calleDt; sed dum illi e librís 
sais Lilurgiam peraguot, piebs rudis et mysteriorum omnium 
iguara, sese ÍDcuryaDdo, caput bumo allideudo, iuque illam 
sese prosterneado, et imagines b. Mariae et aliorum, acceosis 
copiose cereis, laboriosum sed áXo^ov cultum prsestat, nonnul- 
libí murmurando ingeminant lingua sua: Domini miserere mei^ 
et peritissimi Doxologiam aliquam brevem iterant. De caetero 
miseranda plane est eorum coecitas et ignorantia vise coelestis. 
Verum quouiam avita possessicue arva sua indefesso labore 
coluDt, Juraque subditorum, pactorum vi et privilegíorum te- 
nore babent, ob diversitatem Beligionis pelli nequeunt; itaque 
in eorum conversionem tot pia vota et studia adbibita šunt; ac 
postquam ab adventu meo per totam DicBcesin in Ecclesiis 
Evangelicis^ peculiari precum formula, borům illuminationem 
a Deo petiimus, et statum reiigionis illorum apud nos investi- 
gari, primům cum Reverendissimo Svetiae Arcbiepiscopo et 
Consistorio . Regni Anno 1682 congregato, cogitata aliqua 
mea communicavi; quae cum a Venerando illo GoUegio ap-- 
plausum impetraverant, et simul commendatione devota ad S. 
R. Maij:tem transmissa fuerant, bumillima veneratione apud 
Sacram Regis nostri« pietate et clementia incomparabilem. 
Majestátem desideria mea prolixe exposui, ac, quae est Saerae 
Regiae Majestatis summa bonitas, non módo benignissime ad- 
misit perpiurima in banc rem scripta et supplices libellos, sed 
et verbotenus sibi prselegi volnit scriptum Consistorii Regni 
de conversionis negotio , imo in banc rem , per integrum bibo- 
ríum, bumillimas meas interpellationes in conclavi suo patien- 
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Ua desideralissima exaudivil, eodemque die, videi. 4 Maij 
1683, felici sidere, clementíssimas dědit resolationes, saD« 
ciendo, Mystas Ruthenicos severe adigendos esse, at čerta ca- 
pita Religionia Christian«« e\ illorum propriís librís eicerpta, 
omissis superatitioflis etinutilibus eorum dogmatibus, distinete, 
dare et sonore prslegerent auditoribas saísv Rossicam probe 
iDtelKgentibus iinguain; atque preces aoleones fanderent pro 
Ecciesia, serenissima Domo Regia et Patria, ac pro omni* 
bas io illa Statibas a Deo ordinatis, contra Religionem nos- 
tram anatbema nullam proferrent etc. Círca Ingros et Wa- 
díacos severa simul data S:« R:ae Majestatis inhibitio, scil. nil 
qnidqaam cnm illia negolíi esset Sarerdotibus Russicis, nec 
ullum muneris soi actum in illornm gratiam exercereot, neve 
pristinum salaríamabiisdem reciperent^ siquidem nullo infor- 
mationis labore, sed superstitiosa ccecitate rades c«tus sibí 
faucosqae devioxerunt Hoc obtento Decreto Regio, post redi- 
tum ex Svecia mense Aagnsto, in arcem Caparnsnsem syno- 
dali congregatione collectos Sacerdotes Russicos eo deduxi, 
Deo adjurante, nt selecta e librís eorum capita Doctrínas Chri- 
stianae pro compendio ínstitotionis 6delium reciperent, qa» 
quoque a^ prímarío inter illos Sacerdote pro omnibus eorum 
Templis descripta šunt: et post disputationem prolixam, tan- 
dem ore et scripto poHicebantur, se in posterům abslinere 
velle omni consorlio Ecclesiastico cum Ingrís, et ejusdem su- 
perstitionis sociis, linguae Russics ignaris. His itacum Sacer- 
dotibusactis, nomine S. R. Mttis, d. 8 Norembr. edicto publi* 
co a Domino Generali Provinciarum Gubernatore Excellentíss. 
emisso, ista S. R:» M:tis clementissima voluntas declarata ge* 
neroso Nobilium Ordini, aliisque terrarum sire possessoribos 
sire conductoribus« quos Arendatoresvocamus; simulque man- 
dátům, ut Sacra nostra frequentarent Ingri et Wadiaiei, vel 
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Dostrse se submitterent íostítotioni; quae quomodo aPastoribus 
Evangelicis peragerentar, prolixe satís lisdem monstravi. Ve- 
ruin muUiiudo iila erraas, hísce initiis paním et fere DÍhil 
movebatur. sed partim Sacerdotum suorum commioatioDÍbus 
deterrití, parlim anliquo superstitionís fascino io pristino er- 
rore deteali, partim in eodem aliorum ťepore haud parum 
confirmali. Renovata ilaque meose Aprilís hujus aoaí clemeo-* 
líssima DeclaratioDe S. Regiae Maj:(is, iterato ediclum fuít 
mandátům illustríss. Domini Gubernatorís, quo ioter alía prse- 
scribebatur individualis segregatio Ingrorum et Wadiacorum 
a Russis« ut isti ab his per media justa, maximě per Verbi 
divini vim et assidaam informationem Evangelieam, coope* 
ranle Deí gratia, ad nos congregarentur. Ejusmodi segregatio 
mense Junio B. c. D. perone et Praepositos, eorumque Vica- 
rios inchoata, et maximám partem peraeta fuit Secundum 
hanc normám fruerentur Pririlegio, Russicae Religíoni con- 
cesso, lingus illius probe periti, ad nos yero transirent Fen- 
nicam melius callentes. Mox insequentibus hebdomadibus 
suscepta est informatio nobiscum uniendorum. Verum illa 
majoribus adhuc diffiealtatibus impediebatur, et tantum non 
supprímebatur; quam ob rem per repetita in Dicecesin itinera, 
Pastoribus et Verbi Ministris adesse cogebar, et quoad potui 
tanti operis suceessum, votis ad Deom fusis, consíliis Glero 
subministratis, moniljs ad haesitantes directis* promovere go- 
nabar« Et míris modis gratia Dei nobis succurrit. Prompte, 
Spiritu Dei agente, Evangelium recipiunt Ingri Finlandiae, 
vel sinui propinquius habitantes; pluríbus cum tentationíbus 
iuctantur in meditullio šiti; ast Wadiaci duri admodum šunt, 
ac non nisi minis ac eoactionealiquaeoadiguntur, ut Verbum 
Dei Gatechetice audiant; nulla autem vis alia sivé conscientiis 
sivé corporibus corum infertur. Nec infra hoc agere possu- 
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mus, siquidem Hnguam Russicam dod ita plene inteUíguDl ae 
FeoDicam, oec ea est melhodus docendi íd Templís eorum, ut 
rudiores quídquain capíant. Per hoc informationis stadium 
▼alde aactus est labor Pastorům Evangelicorum et Díacouo- 
rum ÍD DíoBcesi, et crevit íu multis sollicitudo et opera Gon- 
sístorii. Verum gloriam Dei etanimarum salutem unice respi- 
cimus« cum praemium in terris expectare non licet. Numerus 
a Russís segrega torům et, per gratiam Dei, íd oostrae Fidei 
coofessiooe et salutari fructu oobiscum uniendorum, adbuc 
ÍDcertus est. Ter mílie circiter familíarum sivé domorum uo- 
bis adscriptarum esse existimo, quarum singulae 6 vel 8 ani- 
mas coDtínent; suot dod paucae, iu quibus 12, 15, 18, 20. 
et ultra Dumerantur; quae omneš ut veritatis ccelestis cogní- 
tione inbuantur, et per eam virtute Spiritus Sancti in ster- 
num salvae et beatae evadant, misericordiam Dei per et prop- 
ter sanctissimum Jesu meritum imploramus! 
Anno d. 30 Dec. 1684. 

Jo. Gezelíus. 



J^ I.XII. 



Peaojttot^in KOpojeehi XpucmuHhi na npoíueme^ noddaMHoe^ w 

i640 tody, umepMOHdaudcKUMU otcumedHMu tpe^cKOto erbpO" 

ucnosfbdaHiH *\ 



Hógstbemalte Hennes Kongl. Maj:t bafwer wal intaget och 
fórstádt, bwad fórberdrde dess undersátare i Ingermanland, 



*) OepeneqaTaBO asi Handlingar, Ull upplysning i Finlands Ryrko-Historíe. 
Femte Hiiflet. &.bo 1825, (exp. ©7—99), a-b ROTopoM-b btotti Áktti aeaqHTCfl 
noAi» caliyiyiomHMi. aarjaBÍeMi: Eongl. MjgUs Resolution ocb Forklaring uppá 
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warande af Grekiska Religionen , i uDderdánighet bafwa s5kt 
och anhállit, atl dem till síq frija ReligionsofDÍngh mátte stá 
fríjt till látá wija sigb een Bijskop i Ryssiand, deo sedan kunde 
forsĎrja dem med Praster, nár sá beboof giores; Sá emedan 
Henoes KoDgl. Maj:t befinner deona saken áfwen wara den- 
samma, om bvilken aágre gángor utbaf dem ar anbállit tíll- 
forene, ocb kunde derfore wál bafwa orsak att látba beroo 
wid forra dem derutinnan gifne forklaríng, deri bestáende, 
att am de formeeae sig icke kunna wara utban Biskop eller 
Metropolit, mátte de nágon aSarda till GoDstantínopel, 
8om af PatriareheD derstades oodfinge wigslen. Hen alden- 
stundb Hennes KongK Maj:t kan befinna den wágen endeles 
wela wara dem nágot láng ocb beswárligb, ocb derjemte lik- 
wál icke lijtet faller betankeligt, at ifrán andra orter tillstádja 
dem bempta sigb Biskop eller Práster, sásom fórklenlígit Hen* 
nes Kongl. Maj:tutbisin Kongl. bógbet ocb myndigbeet; bwar- 
fórebafwer Hennes KodgL Majů, till att wíjsa sin KongL gunst 
emot berorde sine (Jndersátare, welat bármed unna ocb efter- 
láta dem, at sjelfwemáutbsókia sig der i landet nágre skick- 
ocb duglíge man till Práster otbi deras Religion , bwilka se- 
dan utbaf Biskopen ellerSnperintendenten, som Hennes Kongl. 
Maj:t nu med forderligste till Narfwen eller Nijen will fdr- 
ordna, kunne blífwa wigde ocb ordinerade; Docb detta wáll- 
fórstáende, mádan Hennes Kongl. MajU ocb Gronan deruppá 
ligget stoor macbt, att om deeras troobeet ocb ráttrádighet, 
som till sádant Prástestánd blifwa forordnade, tillb5rligen 
wara fórsákrat; sá škole fórdenskall alle dee, bwilka till sá- 



den Sapplicatíon, som Hennes K. MaJ:ts Tro-UndersStare, de Ryska Boyarerne, 
med Borgerskapet oti Iranogorods Hákelwerket, samt flere andia boende uti 
Ingerraanland, som af den Grekiska Religionen lire,anderdlnigst bafvra andraga 
lltit; Gifwen i Stockliolm d. 29 Sept 1640. 
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dané Pristeambeten kunoa begiáras, forst wara skyllige athi 
egne personer alt stalla sigh ín boos Bískopen, der látha fór- 
bóra sigb om sin skickelíghét till samma Prásteámbete; sedan 
baD dá ar fuonen skickeligfa, skali faan fórfoga sigh till Hen- 
nes Kongl. Maj:t, ocb dá om sia Iroobet ocb rittrádígbeet 
giora Hogstbemálte Hennes KoDgl. Maj:t tillbórligfa fórsák- 
ríngb; derroedh Henoes Koogl. Maj:ts befalloíngsbreff till Bi- 
skopen eller SaperíotendenteD i Narfwen eller Nijen bonom 
skali blifwa meddelt om sjelfwa Prastewigslen dá till bekom- 
me ocb undfá. Henoes Koogl. Maj:t f&rmodar, att be:te des 
trogoe Undersátare, spdrjaodes i sá mátto síd Konglíge gunst 
ocb benágeobet, warda sigb beflijtaode om sádaoe máo till 
Práster i deras Beligioo der boos sigb i laodet lili páfinna och 
atsókia, som med godh lárdom ocb oforargeligit lefweme dem 
foregá kunoa, ocb pá bwilkas troobet ocb rattrádigbeet, icke 
miodre an pá landsáternes egen, sásom bili- ocb tillborligit 
ár, H. K. Maj:t sig má bafwa att forsakra; blifwande bemálle 
sine troo-undersátare med Konglingb gunst bewágen. 



J^ liXIII. 



IJepKoeHhiU Fcmaet^ usdaimbiií^ 6Q 1639 1.^ BemmoM^ OKceu- 
mepnoM^ ójh HHtepMOfuaHdtu *\ 



BengtOxeostjerna, Friberre till Ekebybolm ocbSo- 
dermobo, Herre till Noppia, Sveriges Bijkes Stallmástare 
ocb Geoeral Gouverneur uti Lifland ocb Ingermanlaud. 



*) B% CDBCKib 8T0T% Ycmi, 8Ba«IBTGII 004% CJTkAjnOIMm-h MTSWBWh: 

Bengt Oxenstjernas Kyrko-Or^ing fór Ingermanltiid 1639. 
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Gjore vitterligil atl efter som íbland Presterskapet sásom 
uti gemeneKyrkiovásend^ti iDgermaniaad hafver bSr tíll dags 
varii en stoor oordniog, derfóre hafver man vařit fororsakat 
en Ordning deruti att slálla, sá vijda som det nu for denna gán- 
gen bafver sig gjóra látit, blott ocb alleoast till den ánda ocb 
inteDt, att Gudstjensteo uti tilborlig vordning bállas motte, ocb 
Prásterskapet deras bóga kalí, med fhicbt« alfvar ocb respect 
fórrátta, ocb derjamte deras Dódtorftíga uppebálle bekomma 
kuude , docb ícke detta i oágot motto till det belga Ministerii 
ocb lofliga gamla Kyrkioordningens forfáng eller prejudicium, 
utban alltlill Hans KongLMajestátsvijdarereformation, emen- 
datioD ocb Correction , bármed wíle bafva publicere látil. 
Datum Gaporíe d. 28. Junij A"" 1639. 

1. 

Uti Forslenddmel Ingermanland skali vara Ivenne Prob- 
Star, den eoa oCi NyenscbaDlz, den andra uti Ivanogorod. 

2. 
Probsten uti Nyenscbantz bafver under sig béla Nóteborgs 
Lábn ocb Nyenscbantz Stád med Frijberrskapet Duderboff, ocb 
alle de daruti liggiande Hakelvercber, Socbnar ocb Pogoster. 

3. 
Ivanogorods distríct ocb Probsterij begriper i sig Ivano- 
gorod, Jaoia ocb Gaporíe Labn ocb de deruti liggande Hacbel- 
vercker, Socbnar ocb Pogoster. 

4. 

Probstens Áinbete skali vara ábrl. in Májo at vísitera uti 

alla FersarnUingar i sitl béla Probsterij, Prásternas lara ocb 

lefveroe v&l observera ocb lornimma huru de sine &bdrare uti 

Guds ord ocb v&r Cbrístl. tros bufvudpuncter efter den rSitta 
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Evangeliska Aagsburgiska coofessioD undervijst, ísynnerbet 
om de med flijtlSrabarDen, Bonderna och deras hasfolk Vksa; 
Ocb om Dágot feel och fdrsummelse med n&goo derutinoaa fio- 
nes, H^^GuberDatoren thet tillkánna gifva till dessHaosMayU en 
Bískopp eller SaperinteDdent hijt í Landet forordnandes rarder. 

5. 
llvar Pogost skali bafva sio egen Kyrkia och Prast, de 
8om alla redao áro funderade vid macht hállas^ meo der ingeo 
Kyrkia bygd ar, af oyo upráttas moste. 

6. 

Prásteborden sbalí byggias nast vid Kyrkian med sína 
buus, neml: eo Staga med tvá Camrar ocb forhuus, en Gást 
Stagu, elt vistbaas, eo Badstagu, ett Stali, ett faáhuus, och 
en rija med forrige, desse buus škole samtl. som utbi Soch- 
nen aro boendes so Adeien som fórlánte bdnder och andre pro 
gusto efter hvars ocb ens Obsetaal byggia ocb vijd macht bálla 
efter Sveriges lag. 

7. 

Till bvart och ett Pastorath skali en bel Hake eller femton 
Tunneland till Prástegárd eller Hoflager, samt en half hake 
besatt fórordnas, ochdeBonderne, som pá de halfva bakerna 
sittia, škola gióra till Pastorerne deras arbete och ráttighet, 
undantagandes QvarntuUen ocb Accispenningarne, bvilket skali 
vara Cronan fdrbehállit: f5rb:^* besatte halfva hake skali alltid 
lyda till Pastoratet och Kyrkian till Prástens uppebálle. 

8. 
Alla de som boo uti Sochnarne eller Pogosterne škola áhrl. 
gifva Praštěn utaif deras Hoff for bvar hake som de bruka till 
hoffláger 10 Kappar rág, 10 Kappar korn ocb 10 Kappar 
bafra, samt 3 mark eller 24 silfver runstycken. 



Digitized by 



Google 



9»9 

9. 
Hyar Bonde skali gifva Pastoren ábrl. till underbáld af en 
bake 10 Cappar řág, 10 Gapp' korn, 10 Capp*^ hafra, af en 
half Hake Sju Cap' rág, korn ocb hafra, <H^b af eo Qerdedels 
h^ke fyra Cap' rág, 4 korn, 4 hafra, Item skali ocb Pastora 
bafva otaf hvar Bonde eller husbáld en mark lijn ocb en bona, 
for ett barndop 6 ore, fór en Bonde ocb en Hustru som be- 
grafiies 16 óre, for ett barn, dráng eller piga 8 runstycken, 
for bvar vigning 8 runstycken ocb af bvar Bonde tvá ore 
Páskpengar allt silfvermynt, men skriftepengar vare bar med 
aldeles afskaffade ocb forbudne, docb allt provisionaliter H. 
K. M^ till att fórminska eller forbója, fórbebállit. 

10. 
Till Kyrkian skali árligen gifvas af bvar klocka nár n&- 
gon begrafvas, fyra runstycken ocb fór bvar grafstálle fyra run- 
stycken Silfvermynt, bvilket Kyrkians fórestándare eller Sex- 
man Kyrkian till básta infordra ocb rákning fóregidra škola, 
therfore ingen i fórsamlingen skali vara frij. 

11. 

Prásterna škola vara utipredikan flijtige, idbesammá, jám- 
val utí sitt lefverne Gudfrucbtíge ocb ofórargelige, deras áho- 
rare ocb ungdomen till ett godt exempel, pá det deras Ambeté 
ícke motte derigenom lastadt varda. 1 synnerbet skali deras 
plicht vara att lára Ungdomen ocb bondefálket lasa, uti Ca- 
tecbismo vál undervijsa ocb pá det sádant desto báttre má ta- 
gas i acbt, škola de alla qvart eller 4 gánger om ábret, bvar 
bonde ocb busbáld visiter ocb ungdomen uti lásande vál fór- 
bora ocb sacbtmodeligen underrátta, jámvál inqvirera om de- 
ras lefverne, om nágon umgás med afguderi ocb trulldom, ocb 
buru som de uti alla fornámsta ocb vigtigaste Tros arsticlar till- 

rnnnBHn, HeBa ■ Hiram.* H. Ol. 19 
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tága; derom de škola giora Episcopo eller Soperintendenten 
ábrligeo relalíon. 

ti. 
Starostarer škole ock vara skyldige tillseja bdnderne att 
pá den termín Praštěn forelSgger att vela hSIla visitation, áro 
med deras f&lk gamla oeh unga tillstades hemma^ oar PrSsten 
kommer; bvilken det icke gj6r, utan af mootvillighet sig ab- 
seoterar, skali gifva tili straff en RubelSiif. mynt till Kyrkian. 

13. 
Hyar Kyrkia skali bafva Sex fórestándare , af de foroám- 
sta som boo uti Socbnen, bvilka Prástan med hela forsamblio- 
gen dertiU qvalificerade finna och utválja kunde. 

14. 
Fórestándares embete skali vara, att de deruppá ser del 
Kyrkian ocb Pastoratet byggas och forbattras. Item Pastorer- 
nas intrader af dem bvilka uti ráttan tid icke lefvererade tbet 
ifrán sig, infodra. 

15. 

Hvar tredje áhr skali valja& nya fórestándare, bvilka med 
Prásten af de gamle forestándare rákning anamma škola , bvad 
som ar till Kyrkian contribuerat, och derutaf till Kyrkionea 
bygning ocb annat kan vara anvándt, jam vál inqvirere bvad 
som pungar, klockor och lágerstader bafva dragit, ocb bvad 
som de gamle forestándare kunde bafva utaf sitt eget till 
Kyrkian fórstrácbt, sá laga att det kunde blifva af Kyrkiones 
inkomst betalt. 

16. 

De som till Kyrkiones rattígbet ocb bvad som eljest till 
Kyrkiodes bygning ocb fundering blifver bevíljat, icke utgio* 
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ra, škola Forestándarena till laodstiog citera, och derfore bótha 
lata, deraf Kyrkían sin vissa del hafva skali. 

17. 
Hvilken Pastor som uti sitt ámbete efter tijdog formaning 
ar oflitig, och i elt forargeligt lefveroe halsstarrig fórblifver, 
škola Forestándarena till Gubematoren fórklaga, lili dess en 
Biskopp eller Superintendens blifver forordnat. 

18. 
Škola ock Forestándarena med Predikanten god acht gifva 
pá nngdomen, sával som de gamla uti Forsambliogen, isyn- 
nerbet Bondebarnen, om de flijtigt komma till Kyrkian nár 
Gudstjenst hálles, ocb begá HerransHogvardigaNattvard, och 
de som ogudacbtige varda fundne efter foregángen formaning 
sig intet báttra, pá sin tillbórliga ort anklaga. 

19. 
Škola Forestándarena gifva acht uppá att vid Kyrkian ocb 
ander'Gud8t]ensten, icke tappas eller utsáljes dói eller bránd- 
vijn, den som dermed beslás, báde ool ocb brandvijn vare till 
Kyrkian fdrfallit, ocb ándoch arbitraríe straffat blifva. 

20. 
Klockaren skali ocb hafva sin boning nár vid Kyrkian, 
och dertill tvá tunneland fórordnas, sá ocb fór alla utlagor frij 
vara, undantagandes qvarntullen« den han som andra Cronan 
betala skali. 

21. 
Klockaren skali ock hafva fór hvart barn som blifver 
dópt, en ore, for ett par fálk som vijgs, tvá dre« fór hvart 
lijk han foljer ett ore silfvermynt, och utaf hvar Hake eller 
Obsland ófver bela Sochnen* sával af Hofláger, som af bónd- 
ren en Cappa rág, en Cappa korn, och varda Prásterne sig 
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om sádane Klockare bemódandes. som lasa och skrifva kunna, 
pá det de kuona hárefter ocksá iára barnen utí socbneo skrif- 
va ocb lasa. 

12. 
WíJD ocb Obi a ter škola Forestándarene af Kyrkians.ÍD- 
trader efter oddtorfteD forskaffa. 

23. 
Ingen Rysk bonde skali tillstádias att tága uti tjenst, eller 
eljest bafva boos sig nágot Svenskt, Ty ski eller ocb Fioskt 
fálk , vid tillborligt straff tiligiorande. Meo Boyareme mága 
bafva uti deras privat boftjeost Svenska, Tyska ocb F\Dska 
tjeDare, docb ieke tiil nágot bonde arbete dem bruka škola. 

24. 

AUa de som ifrán vár rátta religion ocb till den Rysska 
falla, de samma aodrom tiil exempel bárdeligen straffas škole. 

25. 
Hvilken Ryss som vár Religion bespottar ocb foracbtar, 
uti Kyrkian med nágot orenligt beslár, skali bota fyrotio mark 
silfvermynt ocb samma pengar till Kyrkian appliceras. 

26. 
AUt bvad som uti denna Ordoiog ar forfattadt, varder Gu- 
bernatoren ocb Státhállaren bandbafva« effectuera ocb pá gang 
bringandes, derpá seendes, att sá Láraresom ábdrare allt tro- 
ligen efterkomma, ocb allade somderemot bandla straffa látá. 
Dess till visso ocb mera bekráftelse, ogb med min egen band 
underskrifvit ocb Signet fórseglat. Datum ut supra *\ 

*) Enligloten med det uU S* Catharinae St. Forsamlíngs Pastora! Archir 
forrarade Exemplár af foregiende Stadgar bestyrcker deo 14. Julij 1834. 

Er. Gust. Ebrstrom, 
kyrkoberde. 

(L.S.) 
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J\f 1j\M\. 



KopoMecKoe onpedrhjeme o doxodax^ tuitepMaHjaHdcKuaz csH' 
tufiHHWíoe^i^ cooóvÁfiHHoe 11 Hne. Í643j napecKOio KOHCucmopiefo *\ 



Theii Stormáchtígste , Hógborne Furstinnas och Fró- 

kens, Frokeos G hřišti oas, med Guds Nade Sveriges, 

Giótbes och Wáodes utbkorade DrottniDgs och Arf- 

FurstioDaSy Storfurslinnas tiil Fioland, Hertigiiinas uthí 

Estland och Garelen, Frókens ófwer iDgermaolaiid ete. 

c(Wíj, Dess Goosístorii uthi Narfven ófwer Ingermaoland 

och Allentaka fórordnade Praeses, och samptlige Assessores, 

gorom oss w&r wáoligh benágenheet och flitiige lyckooskans 

tilbjudelse» allom uthi gemen och hwariom och enom i syo- 

nerbet, som i Fórsteodómet iDgermanIand boeodes ábro, besyo- 

Derligeo them som sádant wederbdrocbangelágetáhr^kunDÍgt 

och witterligit, at efter sásom Hennes K. Maj:t, wár aller- 

uádigste Drottníng och Froken , thet Ehrewórdige Presterska- 

pets Kyrokio-arbete iíll eo stoor deel, mehr án som Ulfóreode, 

fOrmehrat bafwer, sá att wíj aldeles fórhoppas, att Iher Prá- 

sterskapet, efter theras skyldiga plicht och williga tilseijelse, 

samma Konungsliga Ordning bórsamlÍDgen fóllier (hwaroppá 

wij och pá wár sijda tilbóriig opsicht hafwa welom); sá war- 

der den grundgode Gud sin wálsígoelse wisserligen forláh- 

nandes, att alie desse landsens in wánare uti trones enigheet, och 

med een muo och tunga, bar tímmelingen och ther ewinner- 



*) llepeneyiaTaHo Hal Handliagar, till upplysning^ i Fiolands Kyrko-Historie. 
Femte Háflet (pa(j[. 99^102), bi> KOTOpOM-b stotii Akti 3Ha<iHTCfl no4ii cjt- 
^jiomHiii aarjiaBÍeMii : Koagl. FdrfaUniiig om Presterliga Aflóuingen i Inger- 
maiilaod,iDed dárwarande Forsamliagar af Coasistorium i Narra commuoicerad. 
d. 11« Jan. t643. 
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lígen, Gud och wárs Herres Jesu Christi Fader lofwa och 
tilbídjaskolom. H.K.May :tbafwer och aldranádígst dragitom- 
sorg for wálbemálte Prásterskaps uoderháld, och fordenskuld, 
UDder !!• K. Maj:ts ILoDungslige insegell, och then Hógloflíge 
Regeringens underteknande hander forordnat, at sá wál med 
áhrlige íntrader, som och med dhe accídeDtíer« pá foliande 
sátt hállas skali: 

Pastorer škola bekomma uthur Hofwen och Sátterijen« ef- 
ter hwart hela land 12 Gappor Rág, Tolf Cappor Korn, Otta 
Cappor Hafra, och tjugu fyra oře Solfwer Mynt; Thesslijkest 
af boDderna efter líwarie Nyy Obs eller Hábe, Tolf Cappor 
Rág, Tolf Cappor Kofd, Otta Cappor Hafra, Ett lass Hoo, Tre 
lass wed; Efter en hal f Obs, Otta Cappor Rág, Otta Cappor 
KorD, Sex Cappor Uafra, Ett lass wed, Ett half Hod; Efter 
ett fjerdedels Obs, fyra Cappor Rág, fyra Cappor KorD, fyra 
Cappor Hafra, Ett lass wed, ett Qerdedels lass Hóo. Item, af 
hwart hemman, thet ware sig litet eller stort, Ett markpuod 
Lijn, och ett Hóns. 

Sacellani škola bekomma uthor hwart Uof en TuDiia Span- 
nemáhl, ther hoos utaf bdoderoa, efter en half ny Obs. 

Klockare škola fáá uthur hwart Hof en tridiedels tunna 
Spaonemáhl, och af Bdnderna efter enheel Obs, Twá Cappor 
Korn. 

Men sá mycket AccídeDtierue belaBgar, hwilka Kyrcki- 
orne (Kyrkoherdarne) ordinaríe plága tillfalla, sá škola the pá 
foljande sátt blifwa eriagde, oemligen: 

Pastor tév Brudefolks lysoiog eller denuDCtatiou, fyra ore; 
For wigQingen otta óre; Fór Barnadop sex 5re; For ett lijk 
att begrafwas, om thet ar man eller hustru en Daler* om thet 
ar barn eo half Daler, om thet ar ett TjeostehioB ^ta are. 

Fór Páska Peoningar utaf hwart hemman f^ra ore. Ther 
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emoot SkriftermálspeDDÍDgar alldeles škola forbudne oc|^ af- 
skaffade warda. 

Sedan Klockaren for Barnadop ett oře, for Gopulation 
Twá 5re, fór hwart lijk Twá ore, allt efter Sdlfwer Mynt 
raknadt. 

Och emedan wíj uodersátare, alle samplligen i gemeen, 
sampt hwar och een i syDoerheet, icke alleoast pá Guds be- 
fallning, uthan och jamwál pá Samwetzens wágoar Heones 
K. Mai:t, wár AUern&digste DroUning och Frókeo, wid straff 
tilgiorande, med all uDderd&nig horsamheet forbundoe áro; Alt- 
s& hafwom och hármed Hdgstbeniálte Henoes K. Rf aj:t8 AUer- 
nádigste Fórordniag Wi] icke atlenast látit publícera, och 
hwariom och eDom till efterráttelse, uli alla Kyrckior till att 
att affigera befalladt, uthan och atbi Hógstbemalte H. K. 
Maj:ts nampn, och dragande Embetes wágnar, allom» sásom 
och hwarjoin och enom ofwerbemálte Forstendomet Ingerinan- 
lands inwánare, Andelíge och Werdslige, Adel och Oadel, 
troligen formante, och fór wára personer faderligen och hro- 
derligen rádde, att the thenna H. K. Maj:ts Fórordning hór- 
samligen parera och lyda, och i opbárande och utgífwande, 
hwad som fórordnat ábr, sig tilbórligen betee^ Men hwad the 
utharme och ofórmógne Bóoder wídkommer, fórmode wij, atl 
Praštěme them sainma mehr hielpandes^ án som genom strengl 
uthfordrande beswáraades warda* 

Hwilke som denna Konungsliga OrdningeD ofwertráda, 
the hafwa Guds wrede, Heones Koogl. Maj:ts on&do^ then 
weridsliga Ofwerheetenes pá denně Orthen execution, sampt 
Coosistorii ínseende till att fórmodha. Ther efter hwar ocb 
een hafwer sigh att efterrátta , och for skadan till att waehta 
Signatum i wárt Consistorio uthí Narfven d. 1 1 Jan. Anno 1 643. 
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.4f liXV. 



PedoJNot^tM Kopojesbi XpucmuHbi, CmoKWAbMH 6 CeHtnHÓpíí 
1649 toda^ Kadfbaa npedcmaejeHHbiH umepMonjutHÓCKUM^ cyne- 



i. 

Effter som Rysserne, hwilke nu mebr boo utbi Naifn^iske 
Hákelwárket, škole wágra SuperioteodenteD till att visitera 
utbi deras Kyrckior; sá kan Heones KoDgl. Maj;t fuller sá- 
daot intet gilla; dock finner icke beller rádeligt, att ban sigh 
med macbt dertill skali trangia, ulbao beller tíUsee bwad haa 
med lampa ocb sacbtmodígbet, sá derutioan som i andre sa- 
ker, till wár Gbristeliga ReligíoM befordriog boos dem kaa 
obtioera. Till den ánda ocb demmáeffterlátas, att fórsee sigh 
med Prester utbur Kexbolms Labn« af dem, hwilke, tillfo- 
rende uthi lángh tijdb sigh dar oppebállit bafwe. 

2. 

De motstráfwige Ryske Prástar má SjaperinteodenteD pri* 
vera officío, sá wjjda han befioner (bet bafwa oágon krafft, och 
icke nágot buller eller opplopp iblaad Ryssaroe ther ofwer 
fórorsakas; bwarfdre haa sigh grant máste acbta; Ocb alden- 
stund then Diaken utbi Jlagrío ar meenedigh worden, wij- 
kandes ífrán det han tillfórende utlofwat hafwer, ty kan wara 

*) Ilepene^aTaHO mdrh Handliagar till upplysoíng i Fínlands Kyrko-Historie, 
Femte Haftet (pag. 105^108), bi> KOTopom. aTOT'fc Akti> doa^BTCH noAh c^it- 
AjnmBM-h sariiaBÍeiiit: KoogI.Maj:ts rár Allernádígste Drottnínga ocb Frokeos 
NádiResolutíoQ fór Saperintendenton athi IngermaolaQd, M. Henrik Stablio, 
p§ nigra af honom andragne puncter och áhrreode. Actum Stockholm den 6. 
Sept. A. 1649. 
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basi 9 atl han setties ifrán sítt embete, och okrer sigh harefter 
som en annao bonde. 

3, 
Om nágre Moskowitíske Praster komme ofwer grentzeD 
tíll alt fdrfora bdpderoe, de škola fasUagas, och, efter som de- 
ras saak kan wara tiU, straffas med oágre weckors fángelsé; 
sedao átbwarDas att icke komma dfwer igen, sá kárt dem ar 
storre ocb swárare straff att uodwika. 

4. 

EUiest bewiiliar Hennes KoD^l. Maj:t, att dbe Byske Día« 
ker škole fá sáttías i deras forra ámbete ocb frijbeet, ocb icke 
beswáras med dagswerker af tbem, som deras bemman kunna 
forláhote wara. Sá škola ocb de, som till wár Religion sig 
beqwáma, ocb den uppenbarligen bekánoa, sásom ocb Preste- 
Embetet antaga wela, beneficeras med Ryska Kyrckiolandeo, 
som pá en ocb annao ort der finnas kunna. 

5. 

Till att látá afskaffa det Ryska Calendarium, bafwer stort 
betánkiande, sárdeles effter somRyssarnes Prasniker ocb Fes- 
ter alla derefter inráttade áro , ocb det anseende gifwa skulle, 
att man dem deras Religion beeltafskárawille; bwarfóreHen- 
nes Kongl. Maj:t ocb pro tempore sádant intet kan bewillia. 

6. 
Fórutan det nu, som med Ryssarne ar till laga uthi, fór- 
frágar Superindenten sig underdánigast, buru fórbállas skali 
med dbem, bwilka uti Kyrckiorne kifwa ocb tráta, eller ocb 
bruka bugg ocb slag, sásom ocb elliest nágre uppenbare syn- 
der begá kunna; Alltsá bóre sádane stámmas fór Consistorio, 
ocb der ordenteligen med dem procederas. Nar dá nágot blíf- 
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wer afdamt, som de íntet konna fortkomma medt dá skali 
General-Goaverneuren, ocb aodre KoDgl. Maj:U Beliánte p& 
den ortheo, som wederbor, uti executíonen rackia Goosistorío 
baodeo ocb siu adsisleDce. 

7. 
TiU den šDdao liter HeDoes Jllaj:t sigb ocb bebaga, 
att oár Visitatíooer bállas, Foogderne bwar uthi sitt labo, 
foUje med SuperiotendeDten, pá det de saker« ulhí hwilka Dá- 
goD adsisleDce ar bonotn nódigh, han sá mycket báttre má 
kunna expedieras. 

8. 
TÍH att hoos bwar ocb en Kyrckia látá oppretta Sockne- 
stugu, befiuDer H. Kongl. Maj:t for denoa tiden, cTcb uthí 
deDDe landsánden, icke wara oódígt, utbao att den saken till 
aonan ocb beqwámare tijd má aostánd bafwa. 

9. 
Sásom Stadeo Nyen sin egen Pastorem wál kan forsoria« 
sá bebófwes intet att Spaski Pogozt skali derunder brukas fór 
Aonexa, utbao myckel mehr, at^Hao med sin egeu ocb sár- 
deles Pastore fórsorgd blifwer. 

10. 

EUiest blifwer dem Tyske utbi Nyen effterlátit pá egne 
omkostnad en Kyrckia till att byggía, ocb med Prester fór- 
sorja; dock KoogL Maj:t fórbebállil derofwer Jus Patrooatus, 
ocb att dess forwaltning boos Gonsistoríum fórblífwer. 

11, 
KoDgL Maj;! will bárjampte, alt Geaeral-Goovemeureii 
af Ingermaotand skali lála sigb wara aagelágit, 1 :o att de 
nyss utbsedde Kyrckior ocb Prástegárdar má uppbyggde btíf- 
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wa; Sammaledes 2:o att pá de orther sádaot áoDU íntet wore 
skedt, hwar och en Kyrckia tílldeles uii Obser laod, elfter den 
tiliforende der uppá gjorde ordníng; och 3:o AU dee, som 
sine land till nlgon Kyrckio hafwe aftrádt, máge af dem an- 
dre i Socknen boende, efter proportíon sin betahlning derfóre 
bekomma. 

12. 
KongK Haj:t láteř sig och behaga det som foresláás^ att 
den nya Swenska Kyrckíao .utbi Narfwen má till Gathedral 
Kyrckia blífwa fororxinad, effter som Hennes KoBgl. Maj:t 
och den samma med Altar-ornat, orgor ocb kláckor will látá 
providera. 

13. 

Att Praeses och Assessores mága sárdeles lóhn bekomma 
fór den tiánst de giore uthi Capitlet, finnes pá ingen ort wara 
brakeligt, meo are pá thes Ambetes wágnar, hwar och cn be- 
tiánar, uthom dess skyllige de forefatlande Gapitels saker att 
optaga och afhielpa. Dock belaogande hwad till Capitlets nod- 
torfft behdfwas will, sá och thed Superintendens pá sine 
egne wágnar, som och for Swenske Pastore uti Narfwen, 
hafwer tili sollicitera, therom skali uthur Kongl. Maj:ts 
Camroar-Collegfo honom beskedh meddelt blifwa. Datum ut 
supra. 

Christioa. 

(L.S.) 
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PeBOMcn^H Kopojteebi XpucmuHbi^ CmoKíOMMn 6 Honópn 1643 
toda, ua npedcmaejíeHie Atomq^ofiCKoU KOHCucmopiu eb Hapert*^. 

Effter som emellao SuperÍDteadenten óch CoDsistoriurn á 
deo eoa, och Stads Magistraten i Narfven á den andra sijdhan 
hafver vařit nágot missfórstáDdh upvuxít, som ándteligeD till 
eo distractioo och víllevalla ar uthsiagit; sá hade fuller H. K. 
M^ Orsak haft nogh sádanl alt látá komma for en Rált, och pá 
deras forsvar ar, hoos b vilka som stórsta skulden kunoa fia-^ 
nas; dock lijkvál emedan the sijg emillan nu vánligen áhre 
fórlykte, sá hafver H. Kgl. May:t bevekt och sárdeles betán- 
kiande látit sigh behaga, att heeit uppháfva samma deras stríj« 
der, och fordeoskull vili sá Superintendeoten och Consistorium 
som Borgmástare och Rádh i Narfveo hármed formana och 
pálággia att dersamt och synnerligen hárefter tága sigh till 
vahra fór allt det, hvilken nágon tvist och oeoighet fororsaka 
och Guds Forsamliog till fórargelse lánda kaD,sákártdem ábr, 
att H. K. May:t tilbórl. skali látá ijfra. Och aldenstund báde 
delars missfórstáDd synes till en deel therutaf vara kommit, 
att then ena deel sin Inspeclion , och then andra deelen sitt 
Jus Patrooatus nágot fór vijda kann hafva velat exteodera, och 
fórment sijg tillstáá att skicka och dispooera effter egeo villia 
och godtyckie. Hvarfore H. K. M^ icke *obilligt ar fórorsakad 



*) Bii cnHCKii dTOTb Akti> sHaqoTCii noA^h ťj:b4ywiiuiM'i> sarjiaBieM-b: Kongl. 
May;ts Vár AUernádigste Drottniogs och Frókens Nádiga Resolution och For- 
klaring uppS Superiotendentis Yordige och Hdglarde M. HeDricí Stáhl i i och 
Consistorii uthí NarfTen underdánigst andragna puocter och Arender, gifTen 
uthi Stockholm den 6. Novembris 1645« 
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worden, sin MehDiogb, buru hálias skali i dee saker, som vidh 
Kyrkio, Scholae och Hospital váseodet i Narfveo fórefalla 
kunna, att forklara: 

1. 

Alle uppenbabre Forargelser, ofver bvilka med Kyrkío 
disciplín ocb Plikt bdhr blifva rattat, sásom billígt ábr, sedhan 
the fóre verdsligb Rátt bafve vařit, att den fórordnas igenom 
Consistorií dom ocb Gensur; sá skali ingen exemption, af 
hvemden ocb skee kann, dárifrán má galia, ocb mycketmin- 
dre bvad som dombdt ocb forafskedat vardber, de facto ocb 
egenvilligt vijs casseras ocb upbáfvas. Dar ocb Stads Magis- 
traten fórsummade medb desslijke saker att látá komma for 
Bátta ocb till ordentligb process; dá skali Superintendenten 
oab Gonsistorium intet vara betagit, derófver tillborlígen att 
inqvirera ocb fdrfabra. 

2. 

Om nágot, bvad beller tbá skeer, med Ringningar eller 
eljest uti Kyrkan kan fórefalla, som for godt skick ocb ord- 
nings skuli tjenar á nyo till att blifva stadgat ofver sá vijda 
som utbi den Svenska Kyrkioordningen icke finnes bárom ná- 
gon declar^tion, dá skali sádant skee medb Superintendentis 
ocb Consistorií, sampt Borgmástare ocb Ráds, á begge sijdor 
Inrádb, villia ocb Samtyckio, ocb elliest intet. Válfórstáendes 
att nár samma Kyrkioordniogb framdeles ofversedd ocb af 
Hennes K. May:t ratificeradblifver, att dá allestádes effter ett 
sátt ocb Maneer, dárutbinan skali bállas. 

3. 

Vocation af Pastore ocb andra Kyrkotjánare, blifver boos 

béla Forsamblingen , allenast for án den varkligen fortsátties, 

att tberofver medb Superintendenten ocb Consistorio blifver 

fórst communícerat ocb deras betánkiande dáruthinnan tagit. 
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4. 
AlideDstUDd Scholnaástare ulhaf Stadheo underhállio blíf- 
ver, derfore dar nágoD dártíll ahratt ▼ocera;dá bor tbedt skee 
uthaf Borgmástare och Rádh, doch forr án han tráder uthi 
tjeosteo , att hao stálles fór Saporinteodeoten och Gonnstorio 
lili aU examioeras, ín vita, doctríoa et dooís doceodi, och 
stáode vídh den Ceosar 9om tbe gifvandes varda, till densamma 
antÍDgeo att bebálla eller ock for hana ineapacítet skali, att 
fdrsee sigh medh nágon aooao. 

5- 
Sásom ScholaRegia,etOppidana blífva tillsammans uthi ett 
Corpore, lijka som hártill darmedh ar hállit, altsá nar aágoD 
Scholae CoUega, bvad heller deD bestálles uthaf Gbronan eller 
Rádet, skali introduceras, eller ock uDÍversarium examen uthí 
Scholan hállas, dá skali thet skee uthaf Superiotendenten; 
dock att sádaot tijdigt commuDÍceras Rádet« och stáode dem fritt 
och uthi eget skddo , om tbe nágra síoa deputerade vela haf va 
therboos och tiiistades. 

6. 
Ministři Ecclesiae Germanicae et Scholae hora, qvoad vi- 
tam et doctrinam, under Superintendentens inspection, och dar 
skjáhl och orsaker kunna vara, till att afsáttia och dimittera 
nágon af dem ifrán sin tjenst, dá skali Superintendenten och 
Consístorio sádant forst blifira fórtstándigat, och tagas ther 
uthinnan deras Rádh och betánkande% 

7. 
Kyrkio, Scholae och Hospital forestándare fDÍrordoas af 
Borgmástare och Rádh alleen, hvilka om oágot pá Kyrkian, 
Scholan och Hospitalet kan vara, antingen till byggia och fdr«- 
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báttra, elier ocb eliest tili deras behooff att kdpia ocb sállia, 
škola medb Rádet forst dárdfver communicera ocb tága dess 
Ordres ocb befaliningb dárutbiaoan. 

8. 
Sá škola ocb alla Kyrkio-Scbolae och Hospitalrákningar 
aflaggias ocb klara gioras af theras forestándare infor Borg- 
mástareocb Rádb, ocbde vara plicktíge, som tbet det ansvara 
vela, them utao váld, váoskap ocb affection att ófversee ocb 
látá ricktige giora, ocb sedan ábrlígen ett exemplár darutaf 
till H. K. May;ts Rákoiags-Gammáre bar i Stockbolm att for- 
skicka. 

9. 
Sídst, bvad som Ministerii dárí Superintendentíen Under- 
báll belangar, vili Hennes Kongl. Majestát bafva tbet lemb- 
Dat alldeles i den Stát, som bar till dármedb ar bállit, ocb 
skoIa General Gouverneuren sampt andre Hennes Kongl. May:ts 
Officianter ocb Tjánare pá den Orthen som tber medb bafva 
till att b5ra« adsistera Presterskapet ocb flere betjánte utaf den 
andelíga Staten, till att má utbekomma tben deel som igenom 
fórre Kongl. breef ocb resolqtioner tbem ar deputerat. Hár- 
jámpte H. K. May:t vili bafva sigb forbebállit frambdeles uthi 
det ena ocb andra att statuera ocb fbrordna som Hennes K. 
Majestát profvar Guds Forsamblings tillváxt ocb forkofringb 
samt tijdben ocb lágenbeten dá kunna fordra. 

Cbrřstina *\ 
(L.S.) 

*) 03% Apnaa HapscRaro MarHcrpara. 
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HasMneme uiti uHiepManjandcKoU KanumyAHt^ 16 OKvnHÍpji 



1. 

iDgermaDlandl wird iocorporíret allen privilegiis et 
immuDitatibus des Schwedíschen Reiches Adell. 

2. 

Was bei der Capítulatíon behaodelt wordea^ darbei sol 
ess so bleibeD. 

3. 
Die Gottvern. und Stathaltere soli niemaadeo pergravíreo. 

4. 

Wieder diese CapitulatíoD soli DÍemandtaggravíret werden. 

5. 

IhroKoDígl. Maj. woUen deboeD, so es meritiret vnd der- 
selben recommeodiret worden, oebenst denen feudis Dobi- 
libus auch insígoia nobilitatis coQtríbuiren. 

6. 
Die feuda sollen deoeo Dooatariis jure feudi veteris 
aogesetzetvDdcoDferiret werdeo; vod ín času ood existen- 
tium masculorum auch deneo Tdcbtero vod collateralí- 
bus so des Geschlechtess vod Nahmeoss vod dass Lehn ín 
gebureoder Frist (NB. lotra aonum et 6 septimanas) rich- 
tig sucheo , zufallen. 



*) aopeneiaraHO h3i> Archir fiir die Geschichte Lít-, Esth- nad Carlands, 
(herausgeg^eben ron 6. r. BaDge. Baod V. Dorpat 1847, p. 324 — 327), vh 
KOTopoM'fc axoT-b Arti*, Hait40HBUil Bi> 6yMarax'fc TepiiaBa ♦obi* BpeaepBa, 
3Ba<iHTCfl noA'fc cj-biiywmHMit aarjaBÍeirb : Extractam Ingermaonlandischer 
Capítulatíon t. 16. October 1622. 
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7. 
Die Lehnguttern sollen ohne expressen Consent Ihro 
Konigl. Majest. zwíschen denen Brudern nicht zertheillet, son- 
dem divino sortís judicio die Erben von einandergesetzet, 
vnd die andre BrQdere vnd Schwestern midt Gelt abgeleget 
werden, damit der Rofidienst desto besser folgen moge. 

8. 
Die Vasallen vnd Lehntrágere sollen alle benefícía vnd 
Nutzbarkeiten ihrer Gutter geniefien, ob sie gleich in den 
schwedischen Privilegiis nicht endthalten. 

9. 
Yber dero Dienere vnd Vnterthanen sollen die Vasallen 
vollige Jurisdiction baben; die Criminalia aber sollen nach 
dem schwedischen Lagen abgethan vnd befdrderlich exequiret 
werden. 

10. 

Wegen Ausschiffunge ihrer Landeswahren sollen sie sich 
der schwedischen Adlichen privilegia articuL 21 gerecht 
verhalten; mit ihre Schutten mogen sie ihre Wahren nach. 
Reval vnd Narffe abfahren; Nacher Deutzland aber Schiffe zu 
halten, sollen sie nicht befuget seyn. 

11. 
Das Homagium sollen sie durch einen genuglichen Ge- 
volmecbtigen, oder auch selbesten denen H. H. Stathaltern in 
loco wegen Ihro Konigl. Majest. prástiren vnd leisten. 

12. 
Denen donatariis sollen vacua bona geliffert, vnd die 
Unterthanen, so in denen donirten Gutern betreten, an andre 

rannHEr*, Hesa h Hlanin. 1. III. 20 
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der Chroneu Ortter transferiret; die Intraden aber za ihren 
Anfange in den Guttern gelassen werden. 

i 3. 
£ÍD oder zwey Babotten (Pauren) mogen die-Donatarii za 
Funtirunge ilirer Hoffe bei denen intromittirten Guttern be- 
halten; sonsten sollen sie daB Land nicht midt Schweden, 
Fínlánder, Ehstlánder oder Reussen, sonderu allein mit 
deutsche Panren besetzen, 

i 4. 
Es mogen die Vasallen unter denen Schlossern vnd in den 
Statteu auch Háuser bauwen^ darín sie in Krigesnhodt Zu- 
ílucht nehmen konnen; dieselbe sollen sie; eigenthumlicheii 
nach den schwedíschen Privilegiis besitzen. 

i5. 

Nacli denen schwedischen Adlichen Privilegieu soli vod 
16 Hackeu Landes ein Bofidienst Pferde gehalten; vod 
30 Thonnen Landes vff einen Hacken Landes gerechnet 
werden. 

16. 

Die Vasallen sollen zu Cultivirung des Landes a tempeře 
intromissionis gantzer 10 Jahren von allem RoBdienst vnd 
oneribus gentzlichen befreiet sein: die aber in wehrender 
1 Freijahren die Gutter nicht besetzen noch cultiviren, sollen 
ipso quasi jure derselbigen verfallen sein. 

17. 
Denen Hausleitten sollen auch Gůttere jure emphy- 
teuseos seu jure censiti immittiret werden. 
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Í8. 
Dieselbe soh vff Eibziusen sitzen, vnd nach ihren Frei- 
jahren abzihen wollen, dieselbe soUen Einen der Chronen 
anDebmlícheii gutten Man an dero Stelle setzen oder auch die 
freígenossene Jahren der Chronen zahlen. 

19. 
Nach Ausgang der genossenen frei Jahren sol ein inger- 
mannlándischer Pauer allezeith zur Gerechtígkeit faalb sohvill 
geben als ein schwedischer Pauer. — Die Emphyteusarij 
aber, die nuhr Mayereien vnd keine Pauren haben, sollen nach 
ihren Haken gescbetzet vnd hober nicbt als andere Burgere in 
Státten ihren Yermogen nach angeleget werde. 

20. 
Die Ingermanlándiscben mogen ab omni gravamine 
tum judicialí quam extrajudicíali provociren vnd appel- 
liren. 

21. 

Die Ingermanlándischen soUen ihre interponirte Appella- 
lion innerhalb 4 Monath Zeit prosequiren ; vnd daffem ihnen 
dieselbe von denen Hrn. Hm. Gouverneum vnd Stathaltem 
verweigert werden solte, verfallen dieselbe in 500 Thlr. 
Straffe vnd vervrsachten Expensen. 

22. 
Ein Land-, Policei- vnd Gerichtesordnunge soli ihnen midt 
forderlichten auch gefasset vnd publiciret werden. 

23. 
Denen Kauff- vnd Handwerksleuten, soh sich vnter denen 
Schlossern vnd in denen Státten satzen wollen, werden etliclie 
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Freijabren versproclien von allen Beichs- vnd Statt- vflT* vnd 
anlagen, wie sie deshalb zum fuglicbsten midt denen BefehUgs- 
haberen accordiren konnen. 

24. 
Denen Burgern vnd Handwerksleuten soUen agrí cen- 
suales fur einen ertraglicben jabrlicben Pfennig vnd GruDdt- 
zínse an gelegnen Oerttem nahé vnd vor denen Statten ange- 
wiesen werden. 

25. 
Denen deutschen Kauffleuten, sob sicb in denen Statten 
setzen wollen; wollen Ihro Konigh Maytt. den Zohll miltern 
vnd ringem; vnd ihnen andre Privilegia vnd Immunitáten 
mehr midtheilen. 

(L. S.) Gustavus Adolphus. 

Observatio. 

Die Guttem allein, sob in Ingermanlandt vf diese obrige 
Constitution privilegiret, sollen nach derselben Einbaltjudi- 
eiret vnd geríchtet werden ; denen andem aber, soh nach dem 
Norkopingschen Schlufi, oder sonsten vffein besonderes Recht 
einige Gutter doniret, sol ein Ricbtscbnur sein, die Schwe- 
dische Lagen, der Norkopingsche SchluB, vnd die Reichstag- 
liche Verordnunge. Anno 1655 d. 25. Juny. 
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Jif liXírill. 

I^uama mpeu loanna ÁÁCKCnbeeuHa u Hempa AAenctheeuHa 
tueedcKOMt/ KopoAio EapAy XI om^ 7 aatyetna 1685 toda o6h ymih- 
cnenisixb eb etbptb^ KQKUMh nodeepioAucb npaeocAaoHue oh EoAueanUj 
a maKJtce ďb JKopeAhCKoú u MaicopcKOú aeMMb^ ch mpeSoeauieMb ne 
HUHunth UMb hocuaíji eonpeKU daioeopaM^. 

Bóra BccMorymaro i bo bcéxx BCAHecRaa 4'feH- 
CTByiomaro, Be34'£cymaro i bch Hcno^HAiomaro ii 
yT'ibineHÍii ó^araa bc^híx He.ioB'Í^ROM'B ^apyiomaro, 
co^ixeja Hamero, b Tpoime cjaBHMoro, chjoio h 
4'6iicTB0Mi> H xoT']bHÍeM'L H 6.iaroBo^eHÍeM^ yxBep- 
4HBinaro nacB h yKp'6n^aiomaro BJiacTÍio CBoeio Bce- 

CHJIHOH) H36paHHbIiI CRHOTpX B npaBOCJraBÍH BO OCMO- 

xpcHie Be^HKoro PocificKoro uapcxBÍA h co MHorHMH 
noKapmouiHMHca upH(>bi^biMH rocy^apcxBW ^í^hh- 
Haro Hacj']t4CXBa h oó^aa^axewibcxBa MHpiio 4epHcaxH 
H co6ji04axH Ha b'&kh, mm Be^iiiKÍe rocyiiapii uapu i 
Be.iHKÍe KHa3H, JoaHHi» AjreKciteBHHb, Ilexp-b AdeK- 
cJbeBHHb Bcea Be^Hicia h Majíbia h B']&j[bia Pocíh caMo- 
^epHcqbi MocROBCRÍe, KueBCRÍe, B.ia4HMepcRÍe, Hobfo- 
po4aRÍe, uapH KaaaHCRÍe, iiapa AcxapaxaucRÍe, uapii Cif^iip- 
cRÍe, rocy4apH IIcROBCRÍe i BejiHRÍe RHaaH Cmojecucríc, Tsep- 
CKÍe, lOropcRÍe, IlepMCKie, BaxuRÍe, BojírapcRÍe h iiíbixx, 
rocy4apH i BejHRÍe KHaan HoBaropo4a HiiaoBCKie acM^Tii, 
MepHHroBCKÍe, PesancKie, PocxoBCRie, flpocjiaBCRie, Beaooaep- 
cRÍe, y4opcRÍe, 064opcKÍe, KoiUHHCRie i Bcea cbeepiibia 
cxpaHbi noBejHxe^in h rocy4apH iBepcRÍe scm^ih, KapxajuH- 
CKHx-L H rpyaHHCKiix-L uapeíi II Ka6ap4HncKÍe aeivi^H, ^lep- 
KacRHxi» H FopcRHXX Riiaseii vl iiibixii mhofhxx rocy4apcxBx 

H 3e!tfe.Ib B0CX04HblXT> H 3ana4IIblX'L 11 ciíBepiIblXTi OX^IIIHH 
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H 4Í4HHH H Ha<MÍ4HHKH H rocy4apii H o6j[aa4aTej[H» 664 e- 
Mo»CH'i^meMy i BbicoRopo3K4euHOMy KHXI3I0 H rocy- 
4apio, rocy4apio Kapo-iycy, EosKÍeio hh^octíh) Cfííh- 

CKOMy, rOTOROMy i BeH4ÍÍÍCR01iy ROpOwIIO, Be^HKomy RH^3I0 

GHHCRÍe aeBffwiH, apuyxy IIlROHCROMy, ScxjiHHCROMy, .iHe- 
jiAHCROBffy, Kop^bCROBffy, EpeufeacROMy, 6ep4eHCROMy, Cxe- 
THHCRomy, nonepcROMy, KacyócROMy i BeH4eHCR0iiy, rha3io 
PioreHCROMy, rocy4apio iia4 UncepcRoio 3eiiwieio i b BncMape, 
TaRx 3Ke na^ax-rpaey PeucROBiy, BaHapuibCROMy, FiOBJHXCROMy 
K^eBCKOMy, h BepreHCRoaiy apuyxy^ Hame uapcRoro BeAu- 
Hecna JíKíóvrejmoe no34paBjeHÍe. B npoioLioArL bo lOS-M^b 
ro4y, 6y4yHH y Haci», Be^uRnxii rocy4ape&, y Hamero oapcKoro 
BejH«iecTBa BacL, BejieMOHCBrtumaro rocy4apH, Bamero Ropo- 
jEeBCRoro BejiHHecTBa BainRÍe i no^HOMoqHbie nocubi num- 
xeTHbie KoH4paTeii rB^4eHmTepH'B, Bamero Ropo^eBCRoro 
Be^iHHecTBa óoimoíi romhcíh npe3H4eH'rb c TOBapbimH, b 
HameiTB uapcxByiomeBťB rpa4e Mocrbí, c HamnMH uapcRoro 
Be^iH^ecTBa ójLWKUBMn 6oflpbi c TOBapbiiJUH ynunujíví k 40- 
noJHeuiio H ^TBepsKeHÍio Kap4HCKoro BÍ«iHoro MHpy h Ildio- 
cRoro coBepaieHÍA o niROTopbix-b 4kiex'B, ROTopbie Ha^encarB 
Hanrb, Be^HRim^ rocy4apeBi'by Hamenfy uapcROMy Be^iH^iecTBy c 

BamHATb ROpO^eBCRIIATb Be^UHeCTBOBťb R C0C']b4CTBeHH0n 

4py^6e H j[io6bu, 4oroBopi> h nHCMauH po3MeHEUHCk, ROToporo 
4oroBopy BO BTopoíi cxaibi HairacaHo, hto BameMy Ropo-. 
jíCBCROMy Be^iHHecTBy B Ko^biBaHH. 6jiaroHecTHByio uepKOBb 
rpe^ecRoro 3aR0Ha bo hma CBATaro HÍRO^aii HK)40TBopiia, o 

ROTOpOH B3 4aBHbIXl> JrkTh i B npe^CUHX-b HHpHblX 4oroBopex'b 

oÓT^nBJíeno, 0T4aTb noBej'&Tk h r^iomh toii uepRBH HMixb 
HaniHMib qapcRoro Be^HHecTBa no44aHHbiM'B. A Ro^biBaHCRHiffB 
HCHTejieM^ H ÍHbiMi» TOH ó^aroHecTHBOH nepRBH yrJ^cHeHiii a 
npHX04HmHMi> R Heii cjiymóbi Bo»cíh bo ompaB^ieHin bo3- 
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6paHeHÍfl H npenHHaHÍJi hhhhti» ne ^ejL'krh; TaKx Hce Fpe^e*- 
cRoro 3aR0Ha HacepcRofi h Kop&icKoii 3eMejb xcHTe^eirB, 
ROTopbie lepnnrh b sipe jT']kcHeHÍe h roHenie, snpe^b Toro 
yricHeHÍfl ae HHHflXb h to OTCTaBUTb. M hubí uaMib bcjh- 
KHMib rocy^apeii^b, HameMy uapcROMj sejíímecTBy, h3bíctho 

yHHHBLIOCb, HTO B KoJíblBaHH TOÍI ÓJLaVOHeClIíBOÚ qepRBH 

CBaTaro HÍRo^aa qi040TBopaa k ciewh H'&KOTopoti Raibisati- 
cRofi mmejih ymmujTh H'JbROTopyio npH^^d^Ky 4^ia cto^húi 
jonia4eň, ^ero no xpucTÍancROMy saROHy óbím HenpHcroiiHO. 
A HaKepcRÍe h KopkiCRÍe scm^h 4i04eM'b rpenecRoro 3aR0Ha 
mmeJieM^h ne tormo b Bipe nxrh yr&CHeHie hhhhth h HesoJia 
6biTH no 4oroBopo]ii'b npecTa^a, uo u Bammee hmx yricHeHÍe 

B B^pe HHHHTUa, HTO B npOULlOM-B BO 1 92-MX í B HblHeUIHeAťb 

Bo 193-MT» ro4Íx'b B podHbix^b Micauax-b h MHcaax-b h3 Py- 
ro^HBa H íc KaHea'b nocbLiaHbi napo^nbie nocbuuiHRH no 
Bcibii I1»cepcRoíi H Kopi^cROH BeujA i BC^M-b q)eHecRDro 
aaRona TKmejiewh saRasx ynnHiLiH RpinRoií no4 CMepraoio 
Ra3HÍio, Hto&h OHH B qepRBH Eohcíh, TaKi» Hce i B nacoBHH 
Ha cjiyiKÓy Bohcíh) ne npHX04ii»iH, n caaTbix-b ÍKOH'b b 40- 
i^fix^b i b uepRBax ne nsrb^n h ne noHHTa^n, h CBamennH- 
ROBi> rpenecRoro saRona ue 4ep3Ka^H, n Mwia4eHU0B^ ne Rpe- 
cnuH, H npH4acTÍa CBATbix'b TaHH-b ne npHHHMa^ii, i b nocTbi 
ne nocTnjiHCk. A y ROTopbixii mniejíeú b 40MÍx'b 6bMH 

CBHTbie ÍROHbl, H vk nOCbl^iUHRH, 3a6blBX cTpax^b EoHciíiy 

pyraacb, rh caaTbie írohu rojlojh h hcf^h, a CBfluieHHHROB'b, 
KOTopbie B bl»cepcROH H KopkicROH 3eMj[ax^ B uepRBax^b i b 
HacoBHax^ cJLyTKUJLíi, HMa.iH b Pyro4HBib i B Kanobi h 4ep- 
»ca^H B TiopbAit MHoroe BpeMH, H napyraTe^ibCTBO ^huiliii, h 
UbiH:ib ^um^'h Muoroe. H 3anpeTH^H HM'b, HTo6'b OTHio4'bBnpe4b 
HHcepcRBx-b HCHTe^en rpenecRoro 3aR0Ha ne ynn^n n M.ia4eu- 
UOB^ ne RpecTHjn. JIsl ne Kopi^icKoro hcb ykdAy h3 posiibix-b 
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norocTOiTB b3jito 6bLio B Pyro4HirB rpenecKoro aaKOHy hch- 
Tejefi 4BaTiiaTb mecTb ^aioBiRx cRaaaHo uwh nroó^b oun bcí 
KopkiCKoro ybaAy HcnraiH rpenecRoíi aaKOH^b noKHHyjH i b 
i^epRBH ue X04HJH. A noTOH'b lim-h Rop&iCRie sKoreJH vl 
cBflmeHHflRii co6paHbi 6bLiH b QnaicRoÉ norocrb u npHHjHc- 
4a.iH HX'B c BejHRHM^b uacELiieirb H yrk^HeHieBTB n ny^e- 
nieirb ot rpenecRoro aaROHa oTcraTb, n MHoríe, Toro MyneHÍA 
He HcrepnA, aa BewinRflM'B eacH^ieirb ot rpenecRoro aaROHa 
OTcra^iH. A ROTopue oTcraTb ne noxor&iH, h tíxj^ my^iLiB. 
HecrepmiMbiiiH uyRH. A hmahho to uacBLiie i b B^pe HHcep- 
CRflBťB u RopkicRHMii ^HTejieBTb yricHeide n npHHyxc4eHÍe 
HunnTh Pyro4HBCROH CHiiperH4eHrb *) 4a KaneiiRofi npoBacrB. 
H HaiTB, Be^HRflBTB rocy4apeM'B, HameMy itapcRoiiy BejH^e- 
CTBV, c^bíma o tobtb H»cepcRÍe h Kop&icRÍe aeujiH yRmejíeMT> 
B B^pe o yr£cHeHÍH 11 roHeHÍR, 3Í^o cyMHHTe^HO i bo y4H- 
B^euie: hto Bamero Ropo^eBCRoro BainnecTBa ot no44aHHbix'b. 
HHiiHTua, TO npoTHBHo 4oroBopoirb nocojcRHiTb. H Bainesiy-ďK 
RopojieBCROMy Be^HHecTBy, BOcnpiaB^ ceio Hanieio sejiflRBx^B. 
rocy4apeH Hamero iKapcRoro Be^n^ecTBa q^aMoroio, BÍ40M0 

JUOBeJliTb OT TOH BbímenOMAU^TOň IiepRBH IipH4^Ky OT^aMaTb 
n Ty UepROBb OHHCTHTb. A KOTOpofi CBHlUeHHHRlk C IipHHeT- 

HHRH no HameMy uapcKoro BejinnecTBa yRaay npHCjaH-b 6y4eT'b 

A-AÍÍ CJ[yHc6bI E03KÍH K TOU UepRBII H3 UaiDÍe UapCROrO BeJÍR- 
HeCTBa OTHHHbl H3 rpa4a IICROBa, H iwh nOBO^HTb ^HTb B 

Tkx-h nojaTax-b, KOTopbie k toh uepRBR npH4'&iaHbi o6biKHo- 

BeHHbie, H CJiyHff6y BoHCÍIO OTnpaBJEBTb o IipHX04RmHM'b R 
TOii UepRBH B036paueuÍA HIIHHTb He Be.lÍTb. A B Pyr04HB'b H 

B KaHiibi i B Kop&jiy i b biHbie HHcepcRÍe n Rop'kiCRÍe ro- 
po4bi R reHepa.iOMi» h ry6epHaTopoMi» h r HHbíM Ha^a^iHbiiirb^ 



*} Tam ^ pyKonueu, eAmcnw: cynepuHTeH4aii'rb. 
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Awoj^ewh^ nociaTb cboh Kopo^ieBCKoro se^HnecTBa Rp-JboKÍe 
yRaabiy htoó^b ouh fI»cepcKÍe h KopkicRÍe aeM^iH HCBTejieM^b, 
rpe^ecKoro 3aR0Ha juojifiwb^ b sipe yrhcuemn h HaciuiiA iie 

^HHHJIH, H nOBOJeUO-éx HBfB 6bU0 B UepKBaX-b H B MaCOBHflX'B 
i B JlOwk%l> CBflTbie ÍKOHbI HM^Tb, H CBAlIieHHHROBl 4epHCaTby 

H cjiyjRÓy Bo;kíio oTnpaBJATb, h Mjia4eHiioB% KpecTHTb, h 
nocTbi Hiri^Tb no aaRosy. A ROTopbie jio4h tímx HCHTe^ieBrb, 
B npoiiLioM'b i B HbifiribniHesrB roji^xi> b B^pe yiHbcHeHie hh- 
HH^H, H rbxi> Be^TH HaRaaaTb HcecTORo. I Bnpe4b Bameuy 
RopowieBeROMy B&iHHecTBy noBexbTb b nopyóe^cHbix-b Bamero 
Ropo^eBCRoro BejtHHecTBa ropo4Íx'b noAacaHUbiiifb BaiuHMib, 

KOMy o TOltfb B^4aTb HaJieSKHTb, 40rOBOpbI COXpaHATb BO 

Bc^xx 4'kiex'B 6e3 HapymeHÍ/i. H o tom^ r naM-b, BejiHRiiBťb 
rocy4apeM'b, r HameMy qapcROHy BejiuHecTBy, nHcaTb b cboch 
RopojieBCRoro BeJiH^ecTBa rpaiioT'ik HeoMe4^H, ^lo&b nameMy 
napcROMy BeJiHnecTBy n3B'fecTHo úbijio o TOM^b BCRope. Dpe 
cenfb o6'bHBjieHÍH Mbi, BeJiHRÍe rocy4apH9 uame uapcRoe BejiH- 
^ecTBOy Baifb, BaieMOXCirMmeMy rocy4apio, Bamesiy RopoJieB- 
cROMy Be^H4ecTBy, xcaiaenfb HHoroj[:ibTHoro 34paBÍfl h cnacT- 
^HBoro B rocy4apcTBax'b BainHX'b rocy4apcTBOBaHÍA. JlaiUT> 
rocy4apcTBÍfl uamero bo 4Bop]k b oapcTByiomeMX sejimieMTi 
rpa4e Mocrb']^, jixa ox co34aHÍii uripa 7193-ro ^ťi^cAua 
aBrycxa 7-ro 4ha, rocy4apcxBOBaHÍA uamero 4-ro ro4y. 

Ha oóopomfb tpoMomtij cMmeunoú naKemoMz, etuecmejpo: 

1) Ha eepxmů Hapyo/cHOíí cmopouth noKema CoMman 
tocydapcmeeHuan nenamt Hpacuaio eocny cz nycmodieu. 

2) Ha Huo/cHeů napyofcnou cmojpourb nanema adpecz: Be- 
^eMOscHMinemy i Bb]coRopoHC4eHuoMy rha3io h rocy4api09 
rocy4apio Kapo^ycy, EoHcieio mhjiocxíio CB^ficROMy, roxuROMy 

i BeH4ÍÍlCR0My ROpO^UO, BevIHROMy KHA3I0 OuHCKie 3eM^H^ 
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apiiyxy IIlKOHCKOMy, BcT^iHHCRomy, ^ne^iAiicKOMy, Kop^b- 
cKovy, EpeueHCKOMy, 0ep4eucK0My, CTeTHucROMy, IIoBiep- 
cKOMy, Kacy6cK0My i BeH4eHCRO]iiy, kha3ío PioreHCKOMy, 
rocy4apio uaji HHcepcRoio aeM^eio i b Bnciiape, TaR-b trg 
najiu^b-rpa^iky PnecROMy, BaíidpHXCROMy, FiOBJHxcROAiy, K^es- 
cROMy H EepreHCROBiy apuyxy. 

HodjiUHHUKz; nucam na Aucmtb ÁMucaHÓpiucKOu 6yMam. 

Ha Auueeoú cmopwfh eeepxy u ua nojMca cdtbAanu 
yHjpatueHin^ na^edeuHun aoMmoMh; uanaAmuH CMoa v^pcnato 
u KopoAceacato mumyAoez, naSpaunun paapHdu&u, manoice 
nucoHU aoAomoMz^ (enAomh do Oifneu M na cmpanuurb 277^ 
cmpofoh 11 cnmy u do Syneu C na cmpauuutb 27 8 ^ cmpoKTb 3 
eeepxy y eKAtmvmeAhHo). 

Ha oSopomnou cmopourb ua^^ neuamhw npumccKa: Detta 
Zariske Breff ar ankommit den 10 Octobr. 1685 dat. Musco 
den 7 Aug. 7193 efter det Rijske áhrtalet och 1685 efter 
det Swenske. Defi Inneháll ar om den Rijske Kyrkian i Revel 
och at Kongl. May^ Undersátere i Ingermansland och Carelen 
som áro ať den Graekiske Religionen icke má hindras tur- 
beras (?) och tvingas pá nágot sáti uti sin Religions ofninge. 
Translaterat af GE (?). OSony cxoduuMU HepuuMiMti: 1685 r. 
ABpy — 7-ro 4HH. 

dma ipaMoma 6uAa nepedana A. 6. EuHKoeuMz A. A. 
EyuuKy (cm. eutue cmp. V) u OKOsoAocb ez eio úyMaxaxh^ 
ocpanuMuxz uuufb ei II OmdrbAeuiu BuSMomenu lÍMnepa- 
mopcKoú AnadeMm Haynz. 
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BcenoddaHHtmtnee donecmie o npeoicde ÚtAeuwMh cocmonum 
zcpoda Hiena, 

1. Einem jedweden Einwohner war in der Stadt ein 
freyer Wohn-Platz, in der Vorstadt aber ein Platz zu denen 
Kom- und Saltz-Buden angewiesen, und Gárten-Plátze ge- 
geben zum ewigen Besitz vor selbige Burger und deren Erben. 

2. Einem jeden Stand frey allerley Getránck und Toback 
zu verkauffen, und kontě ein ieder so viel Krůge halten, als 
er yermochte ohne Arende. 

3. Sie waren frey von allen Contributíen. 

4. Sie waren gantz frey von dem Land-ZoU, und zahlten 
niehts so wobl fur die ausgehenden Waaren, als die, so aus 
Finnland, Carelen und Ruszland einkahmen. 

5. Man kontě allemahl frey aus der Stadt reiseň, ohne 
sich deszfalls beym Commendanten od. Bíírgemeister anzu- 
melden, auch sonder Pasport. 

6. Denen Officirem, Soldaten und alien Gron-Bediente 
war allerley Getránck zu verkaufien verbothen. 

7. Der Magistrát genoss das 4-te Theil des Zolles von 
allen ausgehenden und einkommenden Waaren, so genannt 
das halbe Portorium, sambt allen Waag- und Fáhr-Geldem 
durch die Newa: — Ůbro das waren an den Magistrát kleine 
Land-Guther ohnweit der Stadt donnirt. Aus der KonigP- 
Cassa wurden jáhrl.: a 500 Rthlr. a 500 Rthlr. zur repari- 
rung der Schiffs- und anderer Brucken gegeben. 

8. Bey ihrem Handel wurde ausgeschiffet, alsz zum 
Exempel in Einem Jahre 300 Tonnen Butter, 3000 Tonnen 
Teer, 20,000 Tonnen Rocken; in denen andern Jahren aber 
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ward melir uud weuiger ausgescbiifet. So šiml auch mit denen 
ankommeuden Schiffen jahiiichen 20,000 % Toback, 8 bísz 
"^10 tauseud Tonnen Saltz sambt andem Cram-Waaren einge- 
kommen. 

9. Es wareii Vier Saej^-Muhlen, jiahe bey die Stadt zum 
Uoltz-Sageu, und 2 Plátze, da man llanff gespuDDen und 
Seule gemacht. 

10. Bey der Stadt wurden in denen letzten Jahren vom 
Magistrát und den Kauffleuthen 30 bisz 40 Scbiife gebauet, 
auff welclien Theer- und Holtz-Waaren nach Holland, Franck- 
reich und Hispanien al^efertiget worden; von dannen aber 
haben sie folgende VVaaren, als nend. Saltz und Toback nebst 
Cram-Gut eingebracht. 

11. Die Fischereyen und Ziegel-Brennereyen waren an 
den Magistrát sandbt dem Kaufleuthen ůbergeben sonder 
Arende. 

12. A* 1642 d. 20 Septemb. wurden von SeeP Koni- 
ginn in Schweden, Christina selbiger Stadt die Privilegia, Be- 
stehend aus 21 Puncten, gegeben*). 

Konis ch doKyMeumay uaxodíitmiociiy cydn no coGcmeeuno- 
pyuHOú saMTbmKTbA. A. Kynuna^ ez <íapxuerb Mauy^aKmyph- 
KoJiAeiiuj>; naudena ez eto úyMaiaxh^ xpautmbixz ubmtb 
ez II OmdrbAeniu EuóAiomeKu MMnepamopcnoú ÁKodeMiu 
HayKh. 



*) Cm. buiii« ^« 10. 
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]^poHoiiorH^e6Kaii poenHCb jD(OKyMeHTOBi>» 
KaeaioiLtHxest HcropiM H^bm m Hi^HuiaHUa, 



XIV B. 


— Ktl. 


1665 — J& XXV. 


1600 


— j«n^ 


1666 — J6Í& XXIX, XXVI, XXYH, 


1616 


— » v. 


XXVUL 


1622 


— xjt 11, Lxvn, ni. 


1667 — J«i^ XXX, XXXI.XXXIL 


1626 


— mk LVI, LVU. 


1670 — JGJé XXXIII, xrs, XXXV, 


1632 


— J&YI. 


XXXVI, XXXIV. 


1638 


— J»J* IX, VII, VIII. 


1671 — Aí XXXVII. 


1639 


— í& Lxin. 


1672 — .^ XLL 


1640 


— Jt. LXII. 


1675 — .^Aé XXXVIII, XXXIXr 


1642 


— JtX. 


XL. 


1643 


— J«J« LXIV, XIII, XL 


1679 — .^-Jt. XLII, XLin. 


1644 


— Ač XIL 


1681 — j^ xi^rv. 


1645 


— íiJt: LVIII, LXVL 


1684 — J6 LXL 


1646 


— Jé XIV. 


1685 — JG LXVIIL 


1647 


— J»&XV. 


1686 — .^ XI. VL 


1648 


— .1^ XVa, XV b. 


1687 — .Aé XliVII. 


1649 


— J« LXV. 


1688 — Jt. IJ. 


1650 


— J^ XVII. 


1689 — J&N: XLVIII, XI-IX. 


1651 


— JG XVI. 


1691 — J\í XLV. 


1660 


— Af xvni. 


1692 — AéJ« Lil, Lín, LIV, LV, 


1661 


— j\&Jř XX, XXI. 


1698 — J« L. 


1662 


— AS xxn. 


Hocii 1 um. 


1664 


— A&AĚ XXIII, XXIV. 


1703 r.(?) — .YíLXIX*). 









*) o nepio4li BpeMeHir, ki. KOTOpovy othocatca 40KyMeHTipi no4% JV*J\« LIX 
H LX, CM. A. rHnnnHri», Hesa h HieHmaHm», h. II, crp. 145 — 147. 
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CHHonTH^eeKast Ta6iiHua HOMeposi* AOKy^ 
MeHTOBi>, Hane^aTaHHMXi* si> C6opHi4K^ 
R. I. r^^nnHHra (pHMeKiíi uuc|>pfai) h si> 
npHjiomeHÍitxi> ki> rpyjiy K* c|>ohi> Eohg^ 
jD(opc|>a o HieH% M Hi^HuiaHU^ (apa6eKÍA 
Ui»ic|>pbi). 



J^ X = J^ 1. J^ XXVII = J\& 9. 

J^ XIV = J^ 2. J^ XXIX = J^ 23. 

J^ XV = J6 3. J^ XXXII = J\& 10- 

j^ xv^ = jy& 4. J^ XXXV = ^ 11. 

J^ XVn = .A& 5. JV^ XXXVII = 12. 

J^ XVin = X« 6. J« XXXVIII = Xi 24. 

(CT. 2—6) 

J^ XIX = .Aí 11. .^ XXXIX = Aí 13. 

J^ XXm = .A& 7. A^ XL = .Y; 26. 

J^ XXV = .K* 8. j>& XLni = Aí 14 
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CTP. 

IIpe;i^BapHTeii>Haft 3aMÍTKa I 

.Yí I. 
3^IY B. — CKasanie mae^iiCKOH 6ojLmofi pneHOBaHEOu xpoHHRH o6i 
ocHOBasiH Ha Rewk HIse^iiaMH KptnocTH JIaH;i^CBpoHii bi^ 
1300ro;iy h o paspyinemH ea PyccKrara Bt 1301 ro^y *). 1 

JVf 11. 

1622 r. OKTHĎpa 16. — ataJOBannaa rpaMOia Kopcia TyciaBa 
A^ojL4>a tímii B^meujíKWL BOJiOHHCTaMi^, KOTopiie noaRe- 
jaiOTt ceiHTLca bi lÍHrepHaHJiaRji^iif 13 

wYi III. 
1622 r. Hoaópji 22. — TpaMoia KOpoJia PyciaBa AAOjb({)a ch 
3anpemeHÍeM'& HHocrpaHHiiMt Kyne^ecKHMt cyj^aMt bxo- 
jíjiTh Bt npHBHjernpoBaHHHa raBann m» <&HHCKOif& sajHBi 
H ocoÓeHHO Bb HeBy • 25 

Aí IV. 
1600 r. anp-feja 12. — iKajtOBannaa rpanoia repB(ora Eapia 
(bhocií^íctbíii Kopo.M Kapjia IX) ropo^iy Bníopry otho- 
CHiejibHO pyccKoň ToproBjíH 26 

Xi V. 
1616 r. 4>6Bpajia 8. — TpaMoia Kopoia TyciaBa Ajífiih^ai cb 
3anpeni;eHÍeM't hhhhtb npenaTCTBia ToproBii ropová Bh- 
óopra ch EeKcrojiLMOMt h KonopLem 29 



*) Cp. BLime exp. I. 
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JV- VI. CTP. 

1632 r. ÍK)Ha 17. — TpaMoia KopojM TycTaBa A;íOJib4>a otfi 
ocHOBaHÍH ropo^^a Ha HeBt h o sajoxeuÍH ropo^i^OBi^ bi 
yifijTUXT, Micraxt HHrpÍD h EapejÍH, a laKse o Hpe^o- 
cTaBoieniH npeniiymecTB-B 6jMym^ai% Hxt aiiTejJiMi. 33 

As VIL 
1638 r. Max 6. — TpaMOTa sopojeBH Xphctahu o tomi>, hto6h 
nHOCTpasHUA cy^i^a ne bxojihih bi^ saspen^eHEus raBanu, 
B% j^apBatepi^ na boctosi ort PeBCja h bb HeBy 34 

J\& VIII. 
1638 r. ceHTflCpA 28.— JKajOBasnaa rpaMOia KopojeBii Xpn- 

CTHHU HOBOMj ropoxj Ha HeB* — HicHy m ero wnejíswb. 37 

M. IX. 

1638 r. Hapra 20. — TesojiDKia EopoJieBU Xphcthhh, ;íaHHaa 
Ha HlKOTopufl A^ia, npeAociaBjeHHUfl na esi pa3p'liiieHÍe 
OTt 6yproMHCTpa h HarHCTpaia ropová BHÓopra 39 

-Y« X. 

1-642 r. ceHTAÓpA 20. — <3CaJ0BaHHaA rpaMoia KopoieBH Xpa- 

CTHHU ropový Hieny 42 

Je. XI. 

1643 r. Hoaópa 20. — Hsb jedeme hs-l sopoJieBCsaro onpe^t- 
lemK o 3aTpyxHeBÍflx'B ropo;í^a BsÓopra, BusBaHHHXi^ 
ToproBJíeft ropová Hiena 53 

A- XII. 

1644 r. iiojia 30. — FpaMOTa EopojeBur Xphcthhh cb sanpe- 
n^enieicB :KHTej[AM'b Hiena ±3?,iiTh ji^k xoproBJH na 
flpxapKy Bi CncTepóeKt 54 

X. XIII. 
1643 r. MapTa 20. — IpaMOTa RopojeBU Xphcthhs HHrepMan- 
jaHACSoMy renepajt-ryóepHaTopy riojjeHmepny oót 
n3M'lHeHÍH noniJ[HH£i na pyccRofi rpanHicl 56i 
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J^ XIV. CTP. 

1646 r. aBiycTa 31. — Peaoiioiíia Kopojesu Xphcthhu, jía- 
poBaBinefi ropový Hieny, no ero npeACTaBiemio, pasHHa 
ToproBfiíJi npemcyn^ecTBa ' 59 

JVf XV. 

1647 r. ceHMÓpa 15. — PpaMoia RopojesH Xphcthhh, no^- 
TBepaKxaH)in.aA npHBHjeriu ropo^^a Hiena 63 

J^ XVa. 

1648 r. iiojJi 31. — TaMoaenHHfi yciaBt o TOBapax-L, bhbo3h- 
MHxi Hs^b Poccíh h npHBosHMUx^b Bi> Hce "lepesi^ PeBeiL, 
HapBy H Hient , 65 

J\6 XVb. 
1648 r. 0KTji6pji 31. — .SKaJOBaHHafl rpaifoxa Kopojtesu Xph- 
cthhh ropo^^y Hieny na seMJH bt» OpfeoBCKoS oóiaciH . 101 

J^ XVI. 
1651 r. aBrycTa 23. — HncTpyKiíia, ^aHnaa KOMMepií-B-KOJjeriH 
o Ha^ísopi sa Bci^ifL cyíoxoj^cTBOMii, ToproBjeň h npo- 

MHfflJieHHOCTLlD Bt HIBe^CKHXb SeMJUIXTi 103 

.Yí XVII. 
1650 r. Hoaópa 29. — Peaoiioiíia KopoJieBH Xphcthhh o pa3- 
HHx^b ;í^'|j[ax'& ropo;^a Hiena, no npexcTaBjeHiH) 6yproMu- 
CTpoBt Ilnnepa h TnMMepMana 113 

.\í XVIII. 
1660 r. Mapia 8. — ^ajOBannaa rpaMoia speMennaro npaBH- 
TCJiBCTBa B:t roTeHÓyprfe, no^íTBepas^aromaji npHBHierÍH 
ropová Hiena h npe^ocTasjíHiomaa oMy pa3HHa ibtoth 
KacaTejLHO no^aiefi h noBHHHocTefi 117 

.Ví XIX. 
1670 r. $eBpaia 11. — FpaMOTa, ^annaa reHepaJi'L-KOMMepií'B- 
KOJieriefi, npe^ocTaBjíaron^aa ropový Hieny, cb híkoto- 
pHMH orpaHHíeniflJiH, Ty-ae cBo6oxy bt* ToproBjíi Ta6a- 
K0M'&, KaKoio yaie nojtBSOBajacB Hapsa -: 122 

rsmoran, Hesa x HisBm. ?. III. 21 
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1661 r. 4»eBpajJi 7. — OTHomenie ?HHOBHH£a ropová Hiena 
BapKMaHa ki cóopniHKj nomjuHi JlHH^i^eMaHy es rpeóo- 
BanieiťB, ?to6u ohi^ cofiJíio^^ajt AApoBaHHHA Hieny npH- 
BHjeriH 124 

.Atf XXI. 

1661 r. MapTa 10. — PeaoJioiíiji HHrepManjaHACKaro renepaxt- 
ryóepHaTopa reiBH<{)e.iLj^Ta Ha npej^cxaBieHie ójproHHCTpa 

n ropo;i(CKOfi ajmu Topo;í^a Hiena o pa3Hux'b ^liJSiTb . ... 125 

Aí XXII. 

1662 r. ceHTa6pa4. — Peaojioiiiíi iinrepMaHjaHACKaro renepars- 
ryóepnaxopa rejBM(|)eiLATa na npeí;cTaBaeHÍe o híkoto- 
puxt A-i^iaxi ropoj^a Hiena 12r 

.Y« XXIII. 
1664 r. iioHa 14. — Pesojioiiia rocyAapcTBCHHaro coBŠíHHKa 
Kpefii^a o6'b ynjaiii sa noxpeójeHHoe B'b EieM'^ h BUBe- 
3eHHoe OTTy^a bi Poccík) bhho 129^ 

}& XXIV. 

1664 r. iiojfl 11. — Pe30JK)iíia HBrepiraHjaH;^cKaro rcHepaorL- 
lyóepHaTopa rejbM<{)ejB;i;Ta no ;^'kiaM%, npeACTaBjieHHiix'& 
6yproMHCTpoM:& h ropoACKofi avmoh ropová Hiena 13t 

-Y- XXV. 

1665 r. ACKaópa 12. — íKajOBanHaa rpaMOia Kopoia Kapja XI 
ropo^i^y Hieny na BJia^iHie nljKOTopLiMír noseMeiBHiiMH 
y^íícTKaMH Bt CnaccKOMi noroďfe 134r 

.Y XXVI. 

1666 r. iioHa 16. — IlHCLTtfo iiHrepMaHjaH^CKaro renepani- 
ryóepnaTopa 6ap. Tay6e nieHCKOMy EOMeHAaHiy AH^ep* 
coHy o TOMi, hto6h DorpaHHíHaíi cípajsa He BHMoraia 
Aeflerii y npo'fe3ffl<aiomHXT& 13T 
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A? XXVII. CTP. 

1666 r. ceHTflópa 18. — Pe30J[H)iiÍA KopóJieBH TeABniH Bjieo- 
Hopii o padHuxi^ ToproBuxi H ;ípyrHX'b ^^Jíaxi ropo;(a 
Hiena, no npeACTasjeniK) óyproMHCTpa IlHnepa 138 

Af XXVIII. 
1666 r. ceHTflópa 18. — npe^nHcame KopojieBH ílABrnu Bjeco- 
HopH Kt renepajt-ryóepHaTopy [6ap. Tayóe?] o npe^H- 
^m,ewb pimemH 145 

.Aí XXIX. 

1666 r. Maa 14. — HsBjeíeme H3t KopojieBCKaro onpe^^-ijieHia, 

o Ta6a^Hoft ToproBJíi bí ropoj^i HapB* 146 

Nit XXX. 

1667 r. aHBapa 19. — OiHomeHie HHrepMaHJ[aH;(CKaro reHcpaii- 
lyóepHaTopa 6ap. Tay6e Et KopojcBCKOMy naM^CTHHKy 

Bt HieH-fe CKparreHineJiL^íy 147 

jY« XXXI. 
1667 r. ceniaópa 27. — TpaMOTa Kopojia Kapja XI o hohh- 
meniji nomjMHBi Ha mBe^CEÍe TOBapn, npHB03HMiie mse;^- 
CKHMH EyímaMH H no^aHHHMH Bt HapBy, HieHL H Poccíh). 1 4& 

Aí XXXII. 
1667 r. ceHTflópa 27. — Peaojiroiua KopojeBH ,a;i,BHrH 3ieo- 
Hopu KacaiejLEo uoBm&ems. nomjiHHK Ha mBeAcsie to- 
Bapii, npHBOSHMHe mBe;i;csHMH Ryni^aMH h no;gi;aHH£0[H B^b 
HapBy, Hiefl'5 h Poccíh) 149 

Xs XXXIII. 
1670 r. aHBapa 6. — Peaoiioiíiii HHrepMaHJiaHj;cKaro renepajii- 
ryÓepnaTopa PejtM^ejLATa na npe^cTaBieHie ropo;i;cKO& 
jíjiíu B:t Hien-t o pasHHXi ;^ÍJiax'B 151 

J^ XXXIV. 

1670 r. MapTal8. — npe;i;nHcaHÍe HHrepMaHJiaH;i;cEaro renepajiii- 

ry6epHaTopa rejtM^eiLATa JumeniMeflcTepy JTHH^eMaHy . 159 
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.^ XXXV. CTP. 

1670 r. 4^eBpai« 11. — OTHomeHie rcHepaj[i-BOiaiepii'b-sojuíerÍH 
o npHBHieriH CBo6oxHofi toptobjh TaóasoiťB, xapoBaHHOfi 
řopo^y HieHy 160 

Af XXXVL 

1670 r. xapTa 9. — OTHomeHÍc HHrepiiaHiaB;[CKaro reHepaii^- 
ryóepHaTopa Tejíhwi^eihxrsí o HpHBHjerin, ^apoBasHOfi 
ropoxy Hieny sacaTejBno cBO^o^Hoft ToproBJu Tatfa- 

KOM-B 161 

.V. XXXVII. 

1671 r. ceHxaópa 19. — Peaojioiíiji sopoiesii iSabeth Bjco- 
Bopii Ha A'ikja, npexcTaBieHBUA ^enyTaxaiiH ropoxa 
HieHa 162 

Af XXXVIII. 

1675 r. osTAÓpn 14. — Pesojiioiuii Kapja XI sa ssajíoóh to- 
poxa HapBu, noxaHHua ero 6ypro]fHCTpoM'B TjHxepoMi^ 
Bi^ reHepaj'b-KO]n[epii'B-soiJ[enK) 169 

.^ XXXIX. 

1675 r. OKTAÓpji 14. — PesoiiDitia Kapja XI KacaieiBHO pyc- 

CKoft ToproBiH ropoji;a Hiena 172 

^ XL. 

1675 r. ;íeKa6pa... — Otbíti reHepai'b-KOMMep]t'&-soiierÍH na 

npe^CTaBieHie ropová HapBU o pasniixi x^Jaxi 173 

J^ XLI. 

1672 r. ceHTa6pa 3. — HcHHCieHie no^axn c% ne^n bi ropoj^-fe 
Hient no mBej^CKOMy yciaBy 175 

?& XLII. 
1679 r. — EpasoBOft yciaBi wa ropo^OBt PeBeiir, HapBH h 

Hiena 176 



Digitized by 



Google 



»»5 
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1679 r. muK 4. — Pe30i»nia KopoM Kapja XI na nporaeme 
ropová HieHa, noj^aHHoe fiyproiracTpoirE TapnoKii h chh- 
AHBOMi^ Jlaxo 182 

A& XLIV. 
1681 r. ÍK)HA 19. — UpexnEcame sopoja Rapja XI saMMepi- 
sojierÍE o BHBOsi^ nai IllBeitiH bt* IlHTepMaEuaHAiH) 
xoHeTur, HassBaeMOft ((njOTap'L» 189 

.Yí XLV. 
1691 r. OKTafipii 16. — IIpe^íiiiicaHie Eopojfl Kapia XI 

sajaiep'&-sojjieriu h KOMMep]t'&-KOijerÍH o ropo^it Hieni^. 192 

J^ XLVL 

1686 r. osTfltfpji 8. — npejpEHcame sopojfl Kapia XI 
saMMepib-£OijerÍH o ToproBJ']^ pyccKHxi^ synn^OBib whjír 

HHMH BHHOKypHHMH XpyíaMH 200 

J\& XLVII. 

1687 r. Maa 12. — Otbít^ Kopoia Kapia XI na MeMopiajt 
oóep-B-AHpeKTopa CniLBepKpoHa 202 

jVí XLVIIL 
1689 r. anpija 6. — UpeAnHcanie KopojA Kapia XI o pyc- 

CKOifb jiierit, npHBOSHMOiťb hsi Hiena h HapBU 205 

•Yi XLIX. 

1689 r. Aesa6pa 31. — npexnHcaHÍe KopoiA Kapia XI no 
npocB(5t HOBropoji;csaro BoeBOAH o6'& ocBOÓoasxemH ot-b 
nomiHHu leEapcTBi^ jí^jlsi MOCEOBcsaro i^ap^ 206 

^ L. 
1698 r. iioHa 7. — IIpe^^nHcaHie KopoM Kapia XI o bubo3* 

K^XHOfi XOHeTH H3'& IUBei^iH 208 
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1688 r. aBrycia 9. -7- Pesojnaia KopojH Kapja XI Ha MeMO- 

piajTB oéepi-AHpeKTopa CHJEBBepspoHa 210 

J^ LIL 

1692 r. MapTa 22. — npeAnncame Kopoia Kapja XI KUMMepi- 
KOueriE H soMMepi^i^-KOjJieriu 061 orpanunemH Mejo?- 
Hofi ToproBJH pyccKHX'^ Kyni^OBi 213 

Xt LIIL 
1692 r. Mapia 23. — IIpeAnHcaHie Kopoja Kapja XI KauMep-L- 
soJuerÍH H soMKepAi-KOJjerÍH o 3iojnoTpe6j[eBÍflX'B pyc- 
cKuxh syin^OB'^ 214 

-Y. LIV. 
1692 r. Mapia 23. — IIpeínHcaHie Kopom Kapia XI, ^annoe 
samiepi- 11 souxepiti-KOJxieríJiifEy oócysBjíjaLhmiiwb bi> 
kommhccíh pasHUA Hi^ponpiATifl KacaTejbBO xoproBjra 
HesAy niBeiíiefi h Pocciefi 217 

.AS LV. 

1692 r. anptjifl 2. — Otb'^!* KopoM Kap.ia XI KaMMepi- 
KOJjeriii H KOMMepiít-KOJijerÍH KacarejiLHo yiaSKu tobr- 
pOBt, BBOSHMHXt Bt HieHi 228 

Aí LVI. 
1626 r. aiapia 6. — HncTpyKiíLa sopojji TycraBa A^ojBíJa 
ry6epBaTopy HapBcsoMy n HHrepMaHiaHXcsoicy Accep- 
cony 231 

J\f LVIL 
1626 r. Mapia 6. — MeMopiaJi Kopoja TycTaBa AAOit^a 
ryfiepnaTopy HapacKOMy h HHrepMaHJiaHACEOMy Accep- 
cony 238 

J^. LVIIL 
1645 r. aHBapa 26. — HflcipyKiíia sopoieBU XpHCTHHU ryéep- 

Haxopy OKpyroBi KonopB^, ^mm ii HBaHropoAa JÍpaKe . . 248 
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^ LIX. CTP. 

HsBjíeieHie H3i fflBe;i;cKaro yjo^enia ii hsi CTaiyTOBi ropová 

CTOKrojTbMa 265 

X- LX. 
BunucKH Hsi naMflTHnx'b kruvl ropo^^a BHÓopra, OTHocan^ÍACA 

K% 1631—1644 rr 274 

X* LXT. 

1684 r. — OnHcame HnrepMaHjaHAiH bi líepKOBHOMi otho- 
ineniH, cociaBJíeHHoe HapBCKHMt cynepHHxeH^íaHTOMi 
reseiiycoM'^ Mja^^inHMi 277 

X- LXII. 
1640 r. — Peaojioiiixr KopoJieBii Xphctiihh Ha npomeme, 
noji,aHHoe HHrepMaHjaHACSHMH sawiejaws. rpe^ecEaro B']^po- 
HcnoBÍ;i;aHÍa 284 

?^ LXIII. 
1639 r. irona 28. — líepKOBHHfi ycTaBii, Hsj^aHHHH renepaiii- 
ryóepHaTopoMt iH(j)JiaH;íCKHM'B h HHrepMaHjraH^^CKHMi 
OKceamepEOMt x^& HHrepMaHJiaH;^ÍH 286 

X- LXIY. 
1643 r. aHBapa 11. — KopojieBCKoe nocTaHOBjeme o ;^oxoí;ax'B 
HHrepMaHJiaH;íCKnx'b CBameHHHKOBt, coo6in.eHHoe HapBCKofi 
KOHCHCTopiefl 293 

.Y2 LXY. 
1649 r. ceHTHÓpa 6. — Peaojiioiíia KopojeBii Xphcthhh na 
A^Jia, npe;i;cTaBj[eHHHa HHrepiíaHjaH^^CKHMTi cynepHHieH- 
;i,aHTOM'B CiajeMt 296 

•Yf LXVL 
1645 r. Hoai6pa 6. — PesojTOAia KopojeBii XpnciHHH Ha 

npe;i;cTaB.ieHÍe jHOTepancKofi kohchctopíh b-b HapB*! .... 300 
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Aí LXVII. CTP. 

1622 r. 0KTJi6pii 16. — HsBie^enie hsi HHrepMaHJiaHj^cKO& 

sanHTyjiutíH 304 

J^ LXVIIL 
1685 r. aBrycTa 7. — Tpavoia i^apeii loaHHa AjeKcieBH^ia ir 
neTpa AiesciesH^a lOBexcKOMy sopoiio Kapjry XI oói 
jT^CHeniiixi^ B'h Btpdb, Kajumi nojí^epraJHCL npaBOCJiaB- 
Hue Bi RoiUBanu, a xasse B'b KopeibCKofi h nacopcsoň 
aeiuš, cb Tpe6oBaHÍexi He mmuTh EWb HacHjriA BonpexH 
AoroBopaiťb 309 

J^ LXIX. 
IIocJi'1 1 Maa 1703 r. [?] — BcenojuanEMinee ^OHecenie o 

npez^e 6uBmewb coctoahíh ropová Hiena 315 

XpoHOJioriraecEaA pocnHCB jtOKyMCHTOBt, Kaca»mHxwi ncTopia 

HeBH H HieHinaHita 317 

GHHonTH?ecsa2 TaÓJHiita HOMepoB'& ;i;oKyMeHTOB%, naneiaiaH-^ 
HHxi B'B CčopHHsi^ A. I. iHnnnHra h bi npHJOxeHÍJix'& 
Kt Tpy;^y E. $OH'b-BoHc;^op(})a o Hien^ n HieninaHií-fe. . 318 
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